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Safety Symbols

RBC 20 Advanced Lithium Battery Charger RIDGID

In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important
safety information. This section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.
This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that
follow this symbol to avoid hazardous possible injury or death.

FNDYYTIT8  DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

PRLGIIE  WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

PN\  CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

\leJi[d8 NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

important information on the safe and proper operation of the equipment.

@ This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment. The operator’s manual contains

This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles when handling or using this equipment to

This symbol indicates a risk of electrical shock.

@ reduce the risk of eye injury.
w

General Safety Rules*

A WARNING
Read all safety warnings and instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE!

Work Area Safety

- Keep your work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

- Do not operate electrical devices in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. Electrical devices create sparks
which may ignite the dust or fumes.

- Keep children and by-standers away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical Safety

+ Tool plugs must match the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

+ Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrigera-
tors. There is an increased risk of electrical shock if your
body is earthed or grounded.

- Do not expose electrical devices to rain or wet con-
ditions. Water entering an electrical device will in-
crease the risk of electrical shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the electrical device.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or mov-
ing parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating electrical devices outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCl reduces the
risk of electric shock.

Personal Safety

. Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating electrical devices. Do
not use electrical devices while you are tired or un-
der the influence of drugs, alcohol, or medication.
A moment of inattention while operating electrical de-
vices may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.
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- Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Power Tool Use And Care

- Do not force electrical device. Use the correct elec-
trical device for your application. The correct electri-
cal device will do the job better and safer at the rate for
which it is designed.

Do not use electrical device if the switch does not
turn it ON and OFF. Any electrical device that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the electrical device before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the electrical device acciden-
tally.

Store idle electrical devices out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with the
electrical device or these instructions to operate
the electrical device. Electrical devices are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain electrical devices. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the electrical
device’s operation. If damaged, have the electri-
cal device repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained electrical devices.

Use the electrical device and accessories etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be
performed. Use of the electrical device for operations
different from those intended could result in a hazard-
ous situation.

Service

- Have your electrical device serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the electrical
deviceis maintained.

Specific Safety Information

A WARNING

This section contains important safety information
that is specific to this tool.

Read these precautions carefully before using
the battery charger to reduce the risk of electrical
shock or serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Battery Charger Safety

« Charge only the RIDGID® rechargeable batteries
listed in the Accessories Section with the RIDGID
RBC 20 Advanced Lithium 18V Battery Charger.
Other types of batteries may burst causing personal in-
jury and property damage.

Do not probe battery charger with conductive ob-
jects. Shorting of battery terminals may cause sparks,
burns or electrical shock.

Do not insert battery into charger if charger has
been dropped or damaged in any way. Damaged
charger increases the risk of electrical shock.

Charge battery in temperatures above 41°F (5°C)
and below +104°F (40°C). Store charger and bat-
tery packs in temperatures above -4°F (-20°C) and
below +104°F (40°C). Proper care will prevent serious
damage to batteries. Improper care of batteries may
result in battery leakage, electrical shock or burns.

Use an appropriate power source. Do not attempt
to use a step-up transformer, an engine generator
or DC power receptacle. May cause damage to char-
ger resulting in electrical shock, fire or burns.

Do not allow anything to cover the charger while
in use. Proper ventilation is required for correct opera-
tion of charger. Covering vents may result in fire. Allow
a minimum of 4” (10 cm) of clearance around the char-
ger for proper ventilation.

Unplug the charger when not in use. Reduces risk of
injury to children and untrained persons.

Do not charge battery pack in damp, wet or explo-
sive environment. Do not expose to rain, snow or
dirt. Contaminants and moisture increase the risk of
electrical shock.

Do not open the charger housing. Have repairs per-
formed only at authorized locations.

Do not carry charger by power cord. Reduces risk of
electrical shock.




Battery Safety

« Properly dispose of the battery. Exposure to high
temperatures can cause the battery to explode, so do
not dispose of in a fire. Place tape over the terminals to
prevent direct contact with other objects. Some coun-
tries have regulations concerning battery disposal.
Please follow all applicable regulations. Also, refer to
Disposal section.

- Do not insert battery with cracked case into char-
ger. Damaged batteries increases the risk of electrical
shock.

- Never disassemble batteries. There are no user-ser-
viceable parts inside the battery pack. Disassembling
batteries may cause electrical shock or personal injury.

- Avoid contact with fluids oozing from damaged
batteries. Fluids may cause burns or skin irritation.
Thoroughly rinse with water in case of accidental con-
tact with fluid. Consult doctor if fluid comes into contact
with eyes.

The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will
accompany this manual as a separate booklet when re-
quired.

If you have any question concerning this RIDGID® product:

- Contact your local RIDGID distributor.

- Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find
your local RIDGID contact point.

— Contact RIDGID Technical Services Department at
rtctechservices@emerson.com, or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456.

Description and Specifications

Description

The RIDGID RBC 20 Advanced Lithium 18V Battery
Charger, when used with appropriate battery packs
(batteries) listed in the Accessories Section, is designed
to charge an 18V 2.0 Ah Advanced Lithium-lon RIDGID
battery in approximately 45 minutes or an 18V 4.0 Ah
Advanced Lithium-lon RIDGID battery in approximate-
ly 55 minutes. This charger requires no adjustments.

Figure 1 - RIDGID RBC 20 Advanced Lithium 18V Battery
Charger and Battery Pack

RBC 20 Advanced Lithium Battery Charger RIDGID

Specifications
Input Available for 120V AC or
230V AC
Output 14.4V - 18V DC
Battery Type Lithium lon (Li-lon)
INput CUrreNnt... e 0.65A - 1.34A
Weight 1.871b (0,85 kg)
Dimensions (LXWxH)........ccc.... 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)
Charge Time
18V Advanced Lithium lon... 2.0 Ah = 45 min.
4.0 Ah =55 min.
18V Lithium loN....eecererree 1.1 Ah =35 to 40 min.
2.2 Ah=70to 75 min.
3.3 Ah=105to0 110 min.
Cooling Passive convection cooling

(no fan)

NOTE! This charger is only compatible with the RIDGID
Li-lon Batteries listed in the Accessories section.

Icons

[0] Double Insulated ﬁ‘: For Indoor Use Only

Charger Inspection and Set-Up
A WARNING

8

Daily before use, inspect the charger and batteries
and correct any problems. Set up charger accord-
ing to these procedures to reduce the risk of injury
from electric shock, fire and other causes, and to
prevent tool and system damage.

1. Make sure the charger is unplugged. Inspect the
power cord, charger and batteries for damage or
maodifications, or broken, worn, missing, mis-aligned
or binding parts. If any problems are found, do not
use charger or batteries until the parts have been
properly repaired or replaced.

2. Clean any oil, grease or dirt from the equipment as
described in the Maintenance section. This helps to
prevent the equipment from slipping from your grip
and allows proper ventilation as well as allowing any
cracks or damage to be seen.
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3. Check to see that all warning labels and decals on
the charger and batteries are intact and readable.
Figure 2 shows the warning label on the bottom of
the charger. Figure 3 shows the labels on the bottom
of a battery.

T

4” (102 mm)
Key Hole
Hanger Slots

|

Figure 2 - Warning Label Location On Charger

Figure 3 - Warning Label Location On Battery

4. Selectan appropriate location for the charger before
use. Check work area for:

- Flammabile liquids, vapors or dust that may ignite. If
present, do not work in area until sources have been
identified and corrected. Battery charger is not explo-
sion proof and can cause sparks.

« Clear, level, stable dry place for charger. Do not use
the machine in wet or damp areas.

« Proper operating temperature range. The charger
and battery must both be between 41°F (5°C) and
104°F (40°C) for charging to begin. If the tempera-
ture of either is outside this range at any point dur-
ing charging, the operation will be suspended until
brought back into the correct temperature range.

- Appropriate power source. Check to see that the plug
fits correctly into the desired outlet.

- Sufficient ventilation area. The charger needs a clear-
ance of at least 4” (10 cm) on all sides to maintain the
proper operating temperature.

5. With dry hands, plug tool into the appropriate pow-
er source.

6. This charger is provided with a convenient key
hole hanging feature if wall mounting is desired.
Screws should be installed at a center distance of 4”
(102 mm).

Charging Procedure/Operating
Instructions

A WARNING

|

Always wear eye protection to protect your eyes
against dirt and other foreign objects.

Follow operating instructions to reduce the risk of
injury from electrical shock.

NOTE! New batteries reach their full capacity after ap-
proximately 5 charging and discharging cycles.

NOTE! It is not necessary to completely discharge a
battery pack before recharging.

1. Set up charger according to Charger Inspection and
Set-Up section.

2. While charger is in the standby “ready to charge”
mode, the yellow LED will blink continuously.

3. With dry hands insert the battery pack onto the
charger. The battery pack will be charged automati-
cally.

« The yellow LED may illuminate solid for up to 2 sec-
onds while battery condition is checked.

- If the battery fails to make proper contact or the bat-
tery or charger are damaged, a red LED will blink with
the light ON 95% of the time and OFF 5% of the time
(Fast Blink). Check battery contact by removing and
reinserting battery into charger.

« While the battery is charging, the green LED will blink
with the light on 50% of the time and off 50% of the
time (Slow Blink).

« The battery pack will become slightly warm to the
touch during charging. This is normal and does not
indicate a problem.

« When the battery charge level reaches 85% charged,
the green LED will change the blinking pattern to
95% on and 5% off (Fast Blink). The battery may be




used in this condition if necessary. However, leave
the battery plugged in to attain 100% charge level.

« If the battery pack or charger is too hot or cold, the
red LED will glow solid. Once the battery and charger
are within the correct temperature range 41°F (5°C)
to 104°F (40°C), the red LED will stop. The charging
process will begin automatically and the green LED
will blink until the battery is fully charged.

4. When the battery is fully charged the green LED
glows solid. The battery may be removed and used.
See LED Diagnostic section for a complete descrip-
tion of LED indicators.

+ Once the battery is charged, it may remain on the
charger until it is ready to be used. There is no risk
of over-charging the battery. When the battery has
been fully charged, the charger automatically switch-
es to retention charging.

5. With dry hands, unplug charger from outlet once
charging completes.

Cleaning

A WARNING

Unplug charger and remove the battery before
cleaning. Do not use any water or chemicals to clean
charger or batteries to reduce the risk of electrical
shock.

Remove any dirt or grease from the exterior of the char-
ger and battery pack with a cloth or soft, non-metallic
brush.

Accessories

The following accessories have been designed to
function with the RIDGID RBC 20 Advanced Lithium
Battery Charger. To prevent serious injury, use only
the accessories specifically designed and recom-
mended for use with the RBC 20 Advanced Lithium
Battery Charger, such as those listed below. In-
cluded chargers and batteries are not compatitble
with other models of RIDGID Li-lon batteries and
chargers.

RBC 20 Advanced Lithium Battery Charger RIDGID

For a complete listing of RIDGID attachments avail-
able for this charger, see the RIDGID Catalog on line
at www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu.

RBC 20 Advanced Lithium Battery Chargers & Cords

(atalog Plug
No. Voltage Region Type
43458 120V USA, Ganada and Mexico A
43333 230V Europe C
43468 120V China A
44418 230V Australia & Latin America |
44793 100V Japan A
44833 20V United Kingdom G
44798 — North America Charger Cord A
44808 — Europe Charger Cord C
44803 — China Charger Cord A
44813 — Australia & LA Charger Cord |
44818 — Japan Charger Cord A
44828 — United Kingdom Charger Cord G

Battery Packs

(atalog
No. Capadity Region

44693 18V2.0Ah USA, Ganada and Mexico

44698 18V4.0Ah Europe

4333 18V2.0Ah (hina

43328 18V4.0Ah Australia & Latin America

31013 18V1.1Ah Japan

32743 18V2.2Ah United Kingdom

31018 18V3.3Ah North America Charger Cord

32473 18V1.1Ah Europe Charger Cord

28218 18V2.2Ah (hina Charger Cord

28448 18V33Ah Australia & LA Charger Cord

All listed batteries will work with any model RBC 20 charger. The difference between batteries
for different regions is in label markings.

Storage

FNTZCIITA Store the charger and batteries in a dry,
secured, locked area that is out of reach of children and
people unfamiliar with proper charger operation.

The battery packs and charger should be protected
against hard impacts, moisture and humidity, dust and
dirt, extreme high and low temperatures, and chemical
solutions and vapors.
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Long term storage in the fully charged state,
the fully discharged state or in temperatures above
104°F (40°C) can permanently reduce the capacity of a
battery pack.

Battery Transport

The battery is tested according to UN document ST/
SG/AC.10/11/Rev/3 Part lll, subsection 38.3. It has ef-
fective protection against internal overpressure and
short circuiting as well as devices for the prevention of
violent rupture and dangerous reverse current flow.

The lithium-equivalent content in the battery is below
applicable limit values. Therefore, the battery is not
subject to national or international regulations pertain-
ing to dangerous mediums, neither as an individual
component nor when inserted into a machine. How-
ever, the regulations governing dangerous goods may
be relevant when transporting several batteries. In this
case, it may be necessary to comply with special condi-
tions (e.g., concerning the packaging).

Service and Repair

A WARNING

Improper service or repair can make the machine
unsafe to operate.

There are no user-serviceable parts for this charger or
battery packs. Do not attempt to open charger or bat-
tery cases, charge individual battery cells, or clean in-
ternal components.

For information on your nearest RIDGID Independent
Service Center or any service or repair questions:

« Contact your local RIDGID distributor.

« Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find your
local Ridge Tool contact point.

« Contact RIDGID Technical Services Department at
rtctechservices@emerson.com, or in the U.S. and Can-
ada call (800) 519-3456.

Disposal

Parts of the unit contain valuable materials and can be
recycled. There are companies that specialize in recy-
cling that may be found locally. Dispose of the com-
ponents in compliance with all applicable regulations.
Contact your local waste management authority for
more information.

V For EC countries: Do not dispose of elec-
trical equipment with household waste!

According to the European Guideline

2002/96/EC for Waste Electrical and

ElectronicEquipmentanditsimplemen-
I tation into national legislation, electri-

cal equipment that is no longer usable
must be collected separately and disposed of in an
environmentally correct manner.

Battery Disposal

For USA and Canada: The RBRC™
(Rechargeable Battery Recycling
Corporation) Seal on the battery
packs means that RIDGID has al-
ready paid the cost of recycling
the lithium-ion battery packs
once they have reached the end
of their useful life.

RBRC™, RIDGID®, and other battery suppliers have de-
veloped programs in the USA and Canada to collect
and recycle rechargeable batteries. Normal and re-
chargeable batteries contain materials that should not
be directly disposed of in nature, and contain valuable
materials that can be recycled. Help to protect the en-
vironment and conserve natural resources by return-
ing your used batteries to your local retailer or an au-
thorized RIDGID service center for recycling. Your local
recycling center can also provide you with additional
drop off locations.

RBRC™ is a registered trademark of the Rechargeable
Battery Recycling Corporation.

For EC countries: Defective or used battery packs/
batteries must be recycled according to the guideline
91/157/EEC.




LED Diagnostic

RBC 20 Advanced Lithium Battery Charger RIDGID

Charger
Icon

Solid Light {jﬁ

Blinking Light %5_

Meaning

DEED

Yellow

Charger is plugged in with no battery installed
ready to charge.

Yellow (2 sec.)

Battery condition being checked by charger.

Green (Slow)

Battery is being charged. Charge level <85%.

Green (Fast)

Battery is being charged. Charge level >85%.

]

Green

Battery fully charged.

K

Red

Battery is misaligned in charger. Remove bat-
tery and reinsert onto charger.

Battery is damaged. See Accessories Section to
select an appropriate replacement battery. See
Recycling Section for disposal instructions.

Charger is damaged. See Service and Repair
section for contact information.

=

Red

Battery or charger outside of charging range
(41°F (5°C) to 104°F (40°C)). Allow battery and
charger to reach temperature range by sitting
in a conditioned environment.

NO LEDs ON

Charger does not have power. Ensure that
charger is properly connected to electrical
outlet.

Charger is not working properly. See Service
and Repair Section for contact information.
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Chargeur de piles

A\ AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec cette notice - —
avant d’utiliser I’appareil. Tout Chargeur de piles lithium RBC 20

manque de compréhension ou de Notez ci-dessous pour future référence le numéro de série indiqué sur la plaque signalé-
respect des consignes ci-présentes tique de Fappareil.

augmenterait les risques de choc Ne de
électrique, d’incendie et/ou de sere
grave blessure corporellee.
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Symboles de sécurité

Des symboles et mots clés utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur I'appareil lui-méme servent a signaler
d’importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert a vous avertir aux dangers physiques potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra d’éviter
les risques de blessures graves ou mortelles.

FNGYUTI T Le terme DANGER signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, provoquerait la mort ou de
graves blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait sus-

A AVERTISSEMENT ceptible d’entrainer la mort ou de graves blessures corporelles.

A CAUTION Le terme CAUTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait susceptible
d’entrainer des blessures corporelles Iégéres ou modérées.

YN/ Ll a7V bl Le terme AVIS IMPORTANT signifie des informations concernant la protection des biens.

Ce symbole indique la nécessité de lire le manuel soigneusement avant d’utiliser le matériel. Le mode d’emploi renferme
d’importantes informations concernant la sécurité d’utilisation du matériel.

6 Ce symbole indique le port obligatoire de lunettes de sécurité lors de la manipulation ou utilisation du matériel.

2““‘ Ce symbole signale un risque de choc électrique.

v

Consignes générales de sécurité sur une fiche électrique avec terre. Les fiches
intactes et adaptées aux prises de courant utilisées lim-
itent les risques de choc électrique.
Familiarisez-vous avec I’ensemble des consignes
de sécurité et d’utilisation. Le non-respect des con-

Evitez tout contact avec les objets reliés a la terre

signes d’utilisation et de sécurité ci-aprés aug- tels que canalisations, radiateurs, cuisiniéres et
menterait les risques de choc électrique, d'incendie réfrigérateurs. Tout contact avec la terre augmenterait
et/ou de grave blessure corporelle. les risques de choc électrique.

CONSERVEZ TOUTES CONSIGNES

DUTILISATION ET DE SECURITE POUR
FUTURE REFERENCE ! s ) . . .
l'intérieur de I'appareil augmenterait les risques de
Dorénavant, le terme « appareil €lectrique » désignera tout choc électrique.
outil électrique fonctionnant sur secteur ou a piles.

* Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation de
I'appareil. Ne jamais utiliser le cordon d’alimen-
tation pour porter, tirer ou débrancher I'appareil.
Eloignez le cordon d’alimentation des sources de

Sécurité des lieux
+ Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage

des lieux. Les zones encombrées ou mal éclairées chaleur, de I'huile, des obijets tranchants et des
sont une invitation aux accidents. mécanismes. Les cordons d’alimentation endom-

- N'utilisez pas d’appareils électriques en présence magés ou enchevétrés augmentent les risques de
de matiéres explosives telles que liquides, gaz ou choc électrique.

poussiéres combustibles. Les appareils électriques
produisent des étincelles susceptibles d’enflammer
les poussiéres et émanations combustibles.

Lors de I'utilisation d’un appareil électrique a
I'extérieur, utilisez une rallonge électrique homo-
loguée pour cet usage. L'emploi d’'une rallonge élec-
- Eloignez les enfants et les curieux lors de I'uti- trique prévue pour un usage extérieur limitera les
lisation d’un appareil électrique. Les distractions risques de choc électrique.
risquent de vous faire perdre le contrble de I'appareil.

Si l'utilisation de I'appareil électrique dans des
L ar s« . lieux mouillés est inévitable, prévoyez une source
Sécurité électrique d’alimentation protégée par disjoncteur différentiel.
- La fiche électrique de I'appareil doit correspon- L’utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit les
dre a la prise de courant utilisée. Ne tentez jamais risques de choc électrique.
de modifier la fiche. N’utilisez jamais d’adaptateur
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Sécurité individuelle

+ Soyez attentif, faites attention a ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lors de I'utilisation
d’un appareil électrique. N'utilisez pas d’appareil
électrique lorsque vous étes sous l'influence de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Lors de
I'utilisation d’un appareil électrique, un instant
d’inattention risque d’entrainer de graves lésions cor-
porelles.

Prévoyez les équipements de protection indi-
viduelle nécessaires. Portez systématiquement
une protection oculaire. Le port d’équipements de
protection tels que masque a poussiére, chaussures
antidérapantes, casque de chantier et protecteurs
d’oreilles limite les risques de Iésions corporelles.

Ne vous mettez pas en porte-a-faux. Maintenez
une bonne position de travail et un bon équilibre a
tout moment. Cela vous permettra de mieux con-
tréler I'appareil en cas d’'imprévu.

Utilisation et entretien des appareils
électriques

+ Ne forcez pas I'appareil. Prévoyez I'appareil appro-
prié en fonction des travaux envisagés. L’appareil
approprié fera le travail plus efficacement et avec un
plus grand niveau de sécurité lorsqu’il tourne au
régime prévu.

N’utilisez pas d’appareil électrique dont I'interrup-
teur ne controéle pas la mise en marche ou I'arrét.
Tout appareil électrique qui ne peut pas étre controlé
par son interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

Débranchez I'appareil et/ou retirez son bloc-piles
avant tout réglage, stockage ou changement
d’accessoires. De telles mesures préventives lim-
iteront les risques de démarrage accidentel de
I'appareil.

Rangez tout appareil non utilisé hors de la portée
des enfants et des individus qui n’ont pas été
familiarisés avec ce type de matériel ou son mode
d’emploi. Les appareils électriques sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs non initiés.

Veillez a I’entretien de I'appareil. Examinez-le pour
signes de grippage, de bris et de toute autre
anomalie qui risquerait de nuire a son bon fonc-
tionnement. Le cas échéant, faire réparer I'appareil
avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont
provoqués par des appareils mal entretenus.

Servez-vous de I'appareil électrique et de ses
accessoires conformément aux consignes ci-
présentes et tenant compte des conditions exis-

tantes et du type de travail envisagé. L utilisation de
cet appareil pour des opérations autres que celles
prévues pourrait créer une situation dangereuse.

Révisions
« Confiez toute révision de I'appareil a un réparateur
qualifié se servant exclusivement de piéces de

rechange d’origine. Cela sera garant de la sécurité
opérationnelle de I'appareil.

Consignes de sécurité
spécifiques

A AVERTISSEMENT

La section suivante s’adresse tout particulierement
a la sécurité d’utilisation de appareil en question.

Afin de limiter les risques de choc électrique et de
grave blessure corporelle, lisez soigneusement les
consignes suivantes avant d’utiliser le chargeur.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

Sécurité du chargeur

+ Le chargeur de piles 18 V au lithium RBC 20 doit
servir exclusivement au rechargement des piles
rechargeables RIDGID indiquées a la section « Ac-
cessoires ». D’autres types de piles risqueraient
d’éclater en cours de rechargement et provoquer des
dégats matériels et/ou de graves lésions corporelles.

* Ne pas sonder le chargeur a I'aide d’objets con-
ducteurs d’électricité. Le moindre court-circuit entre
les bornes du chargeur pourrait provoquer des étin-
celles, des brdlures ou un choc électrique.

* Ne pas introduire de bloc-piles dans le chargeur si
ce dernier a subi une chute ou un choc quel-
conque. Un chargeur endommagé augmente les
risques de choc électrique.

« Chargez les piles a une température ambiante
située entre 41°F (5°C) et 104°F (40°C). Stockez
les bloc-piles a une température ambiante située
entre -4°F (-20°C) et 104°C (40°C). Une bonne main-
tenance des piles évitera leur détérioration prématurée.
Mal entretenues, elles risquent de fuir et de provoquer
des chocs électriques ou des brilures.

+ Servez-vous d’une source d’alimentation appro-
priée. Ne tentez pas d’utiliser un transformateur de
courant, un groupe électrogéne ou une source
d’alimentation a courant continu (DC). Ceci pourrait
endommager le chargeur et provoquer des chocs,
des incendies ou des brilures électriques.
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* Ne laissez rien recouvrir le chargeur lorsqu’il est en
service. Le bon fonctionnement du chargeur néces-
site une ventilation adéquate. L’'occultation de ses
arrivées d’air pourrait provoquer un incendie. Allouez un
vide minimum de 10 cm (4") autour du chargeur pour
lui assurer une ventilation suffisante.

+ Débranchez le chargeur lorsqu’il n’est pas en ser-
vice. Cela réduira les risques d’accident, notamment
vis-a-vis des enfants et des personnes non-initiées.

* Ne pas recharger de bloc-piles dans un milieu
humide, mouillé ou explosif. Ne pas exposer le
chargeur aux intempéries ou aux risques d’encras-
sement. Les contaminants et '’humidité augmentent
les risques de choc électrique.

* Ne tentez pas d’ouvrir le boitier du chargeur. Con-
fiez toutes réparations éventuelles a un réparateur
agréé.

* Ne portez pas le chargeur par son cordon d’ali-
mentation. Cela réduira les risques de choc élec-
trique.

Sécurité des piles

+ Recyclez les piles de maniére appropriée. Puisque
les piles électriques ont tendance a exploser trés vio-
lemment lorsqu’elles sont exposées a une chaleur
intense, évitez de les incinérer. Recouvrez les bornes
du bloc-piles de sparadrap afin de les isoler contre tout
contact direct avec d’autres objets. Certains pays ont
réglementé le recyclage des piles électriques. Le cas
échéant, veuillez respecter la réglementation en
vigueur. Se reporter au chapitre Recyclage.

+ Ne pas installer un bloc-piles dont le boitier est fis-
suré dans le chargeur. Les piles endommagées
augmentent les risques de choc électrique.

+ Ne jamais tenter de démonter les piles. Le bloc-piles
ne contient aucun élément réparable. Le démontage
des piles risque de provoquer des chocs électriques ou
des blessures corporelles.

- Evitez tout contact avec le liquide s’écoulant d’une
pile endommagée. Ce liquide risque de provoquer
des brilures ou des irritations cutanées. En cas de
contact accidentel, rincez la partie atteinte soigneuse-
ment a I'eau. En cas de contact oculaire, consultez un
médecin.

Au besoin, une déclaration de conformité CE (formulaire
N° 890-011-320.10) accompagnera cette notice.

En cas de questions concernant ce produit RIDGID®
veuillez :

Chargeur de piles lithium RBC 20 RIDGID

— Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;

— Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu
afin de localiser le représentant RIDGID le plus proche ;

— Consulter les services techniques RIDGID par mail
adressé a rictechservices@emerson.com, ou bien en
appelant le (800) 519-3456 (a partir des Etats-Unis ou
du Canada exclusivement).

Description, fiche technique et
équipements de base

Description

Le chargeur RIDGID RBC 20 pour piles au lithium 18 V
sert au rechargement des bloc-piles indiquées a la section
« Accessoires ». |l permet de recharger les piles lithium-ion
de 18 V de 2 Ah dans environ 45 minutes, et celles de 4
Ah dans environ 55 minutes. Ce chargeur ne nécessite
aucun réglage.

Figure 1 — Chargeur RIDGID RBC 20 pour piles lithium 18
V avec bloc-piles

Fiche technique

Alimentation................... disponible en 120 ou 230
volts (courant alternatif)

Sortie ..., 14,4V & 18V (courant continu)

Type de piles................. Lithium ion (Lion)

Courant d’alimentation ..0,65 A a 1,34 A

(2] To T 1,87 livres (850 @)

Dimensions (L x I x h)....6" x 5,6" x 3,7"
(153 x 142 x 94 mm)

Temps de charge
Lithium lon « avancé »

18V e 2 Ah =45 min.
4 Ah =55 min.
Lithiumlon 18V ......... 1,1 Ah =35 a 40 min.

2,2 Ah =70 a 75 min.
3,3 Ah =105 a 110 min

Refroidissement ............ par convection passive (sans
ventilateur)
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NOTA ! Ce chargeur n’est compatible qu’avec les piles
RIDGID Li-lon spécifiées dans la section « Ac-
cessoires ».

Icones

[O0] Double isolation @ Limité a usage interne

Inspection et préparation du
chargeur

A AVERTISSEMENT
Au quotidien et avant chaque utilisation, inspectez le
chargeur et le bloc-piles afin de remédier a toute
anomalie éventuelle. Afin de limiter les risques de
choc électrique, d’incendie et de blessure corporelle,
ainsi que d’éviter d’endommager Pappareil et le

réseau, respectez les consignes d’installation suiv-
antes :

1. Assurez-vous que le chargeur est débranché. Ex-
aminez le cordon d’alimentation, le chargeur et le
bloc-piles pour signes d’anomalie ou de modifica-
tion, ainsi que pour signes de composants brisés,
usés, manquants, désalignés ou grippés. Le cas
échéant, ne pas utiliser le chargeur ou le bloc-piles
avant le remplacement ou la réparation appropriée
des éléments défectueux.

2. Nettoyez le matériel soigneusement selon les indica-
tions du chapitre Entretien. Ceci permetira a la fois une
meilleure manipulation, une meilleure ventilation et
une meilleure appréciation des anomalies éventuelles.

3. Vérifiez la présence et la lisibilité des étiquettes de
sécurité apposées sur le chargeur et le bloc-piles.
La Figure 2 montre I'étiquette de sécurité qui se trou-
ve sous le chargeur, et la Figure 3 celles situées
sous le bloc-piles.

Orifices de
montage
mural (entraxe
de 4" ou
102 mm)

:

ADVERTENGIA

e L et e

Figure 2 — Etiquette de sécurité du chargeur

A WARNING
A\ AVERTISSEMENT

Figure 3 — Etiquette de sécurité du bloc-piles

4. Sélectionnez au préalable un emplacement appro-
prié pour le chargeur. Examinez les lieux pour la
présence de :

« Liquides, émanations ou poussiéres inflammables.
Le cas échéant, ne pas utiliser le chargeur avant
d’avoir identifié et éliminé leur source. N’étant pas
blindé, ce chargeur risque de produire des étin-
celles.

+ Un emplacement dégagé, de niveau, stable et sec
pour poser le chargeur. Ne pas utiliser cet appareil
dans les endroits mouillés ou humides.

+ Une température ambiante appropriée. Le chargeur
et la pile doivent étre & une température ambiante
située entre 41°F (5°C) et 104°F (40°C) avant la
mise en charge. Si la température ambiante sort de
ces parametres en cours de charge, le processus
de rechargement sera interrompu jusqu’a ce qu’elle
revient a des températures acceptables.

+ Une source d’alimentation adaptée. Assurez-vous
que la fiche de cordon d’alimentation est adaptée a
la prise de courant envisagée.

+ Une ventilation suffisante. Chaque face du chargeur
doit disposer d’un vide d’au moins 10 cm (4") pour
assurer une ventilation adéquate.

5. Avec les mains séches, branchez I'appareil sur une
source d’alimentation appropriée.

6. Le chargeur est équipé de trous de suspente pour per-
mettre son montage mural éventuel. Le cas échéant,
posez les vis de fixation a 102 mm (4") d’entre axe.

Utilisation du chargeur
A AVERTISSEMENT

8
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Portez systématiquement une protection oculaire
afin de protéger vos yeux contre les risques de
projection de débris.

Respectez I’ensemble des consignes du mode
d’emploi afin de limiter les risques de choc élec-
trique.

NOTA ! Les piles neuves atteignent leur capacité de
charge maximale aprés approximativement 5
cycles de rechargement.

NOTA ! Un bloc-piles n’a pas besoin d’étre entierement
déchargé avant de le rechargé.

1. Préparez le chargeur selon le chapitre Inspection et
préparation du chargeur.

2. Dés que le chargeur est prét a fonctionner, son LED
jaune se mettra a clignoter en continu.

3. Avec vos mains séches, placez le bloc-piles sur le
chargeur. La mise en charge se fera automatiquement.

« Le témoin LED jaune risque de rester allumé pen-
dant jusqu’a 2 secondes en attendant la vérification
de I'état du bloc-piles.

« Si le bloc-piles ne fait pas contact ou que le bloc-
piles ou le chargeur est endommagé, le témoin
LED rouge s’allumera. Le cas échéant, vérifiez le
contact du bloc-piles en I'enlevant et en le reposant
sur le chargeur.

* Le témoin LED vert se mettra a clignoter par inter-
mittence dés que le bloc-piles est en charge nor-
male.

* Le bloc-piles deviendra tiéde au touché en cours de
charge. Ceci est normal et n’est pas indicatif d’une
anomalie quelconque.

* Lorsque le bloc-piles est rechargé a 85%, la fré-
guence de clignotement du témoin LED vert ralenti-
ra (95% allumé et 5% éteint). Méme si le bloc-piles
est utilisable a partir de ce niveau de charge, il est
préférable de le laisser sur le chargeur jusqu’a ce qu'l
ait atteint un rechargement a 100%.

+ Si le bloc-piles ou le chargeur est trop chaud ou
froid, le ttmoin LED rouge restera allumé. Dés que
la pile ou le chargeur aura atteint une température
de fonctionnement acceptable, voire entre 41°F
(5°C) et 104°F (40°C), le témoin LED rouge s’étein-
dra. La mise en charge commencera automatique-
ment et le témoin LED vert clignotera jusqu’a la
recharge compléte de la pile.

4. Le témoin LED vert restera allumé en continu dés que
le bloc-piles est entiérement rechargé et prét a servir.
Consultez le chapitre Diagnostiqgue LED pour une
description approfondie des témoins LED.

Chargeur de piles lithium RBC 20 RIDGID

+ Dans la mesure ou il n’y a pas de risque de sur-
charge, un bloc-piles rechargé peut rester sur le
chargeur indéfiniment en attendant son utilisation
éventuelle. Dés que les piles sont rechargées, le
chargeur se met automatiquement en mode de
maintien de charge.

5. Avec les mains séches, débranchez le chargeur en fin
de recharge.

Nettoyage

Débranchez le chargeur et retirez la pile avant toute
intervention. Afin de limiter les risques de choc
électrique, ne pas utiliser d’eau ou de produits chi-
miques pour nettoyer le chargeur ou les piles.

Nettoyez le chargeur et le bloc-piles a I'aide d’un chiffon ou
d’une brosse non métallique souple.

Accessoires

Les accessoires suivants sont les seuls prévus pour
le chargeur de piles lithium RIDGID RBC 20, et les
seuls capables de limiter les risques de grave
blessure corporelle. Les chargeurs et bloc-piles
indiqués ne sont pas compatibles avec les autres
types de chargeurs ou de piles Li-lon RIDGID.

Pour obtenir la liste compléte des accessoires
RIDGID prévus pour ce chargeur, veuillez consulter
le catalogue RIDGID en ligne a www.RIDGID.com ou
a www.RIDGID.eu.

Chargeurs et cordons d’alimentation RBC 20
disponibles

Catalog| Tension Type de
No. |d’alimentation Région fiche
43458 120V Les Etats-Unis, Canada A
et le Mexique
43333 230V Europe C
43468 120V Chine A
44418 230V Australie et Amérique du Sud I
44793 100V Japon A
44833 230V Royaume-Uni G
44798 — Cordon de chargeur Amérique A
du Nord
44808 — Cordon de chargeur Europe C
44803 — Cordon de chargeur Chine A
44813 — Cordon de chargeur Australie et I
Amérique du Sud
44818 — Cordon de chargeur Japon A
44828 — Cordon de chargeur Royaume-Uni G
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Bloc-piles

Réf.
catalogue | Capacité | Région

44693 | 18V 2,0Ah | Amérique du Nord, Amérique du Sud et
Australie

44698 | 18V 4,0Ah | Amérique du Nord, Amérique du Sud et
Australie

43323 | 18V 2,0Ah | Europe et Chine

43328 | 18V 4,0Ah | Europe et Chine

31013 | 18V 1,1Ah | Amérique du Nord, Amérique du Sud et

Australie

32743 | 18V 2,2Ah | Amérique du Nord, Amérique du Sud et
Australie

31018 | 18V 3,3Ah | Amérique du Nord, Amérique du Sud et
Australie

32473 | 18V 1,1Ah | Europe et Chine

28218 | 18V 2,2Ah | Europe et Chine

28448 | 18V 3,3Ah | Europe & China

Toutes les piles indiquées sont adaptées a I'ensemble des chargeurs RBC
20. La seule différence entre-elles se limite aux étiquettes de sécurité
apposées selon la région concernée.

Stockage

Stockez le chargeur et le bloc-piles
dans un endroit sec et sécurisé, hors de la portée des
enfants et de tout individu non familier avec le processus
de rechargement.

Le chargeur et les bloc-piles doivent étre protégés contre
les chocs, 'lhumidité, la salissure, les températures
extrémes et les produits chimiques ou leurs émanations.

Le stockage au long terme de piles
entierement chargées ou déchargées, ou leur stockage a
des températures ambiantes supérieures a 104°F (40°C),
risque de réduire leur capacité de charge de maniére
permanente.

Transport des piles

Ce bloc-piles a été homologué selon la norme UN
ST/SG/AC.10/11/Rév3 Partie lll, paragraphe 38.3. Il est
effectivement protégé contre les risques de surpression et
de court-circuit internes, et dispose de dispositifs le pro-
tégeant contre les ruptures violentes et les renvois de
courant dangereux.

Dans la mesure ou le contenu en lithium des piles est
inférieur aux limites applicables, ce bloc-piles n’est pas
soumis a la réglementation nationale et internationale
visant les milieux dangereux, que ce soit en tant que
composant indépendant ou partie d’un appareil. Ce-
pendant, la réglementation visant le transport de matieres
dangereuses pourrait éventuellement s’appliquer au trans-
port de plusieurs bloc-piles a la fois. Le cas échéant, il sera

peut-étre nécessaire de se conformer a certaines condi-
tions spéciales visant, notamment, le conditionnement
du transport.

Révisions et réparations

Une mauvaise qualité de révision ou de réparation
risquerait de rendre cet appareil dangereux.

Ces chargeurs et bloc-piles ne contiennent aucune pieces
réparables. Ne tentez pas d’ouvrir le chargeur ou le bloc-
piles, de recharger les piles individuellement, voire de
nettoyer ses composants internes.

Pour localiser le réparateur RIDGID le plus proche ou
poser des questions visant I’entretien ou la réparation
de l'appareil, veuillez :

+ Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;

+ Visiter les sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu
afin de localiser le représentant RIDGID le plus proche ;

+ Consulter les services techniques RIDGID par mail
adressé a rictechservices@emerson.com ou par télé-
phone en composant le (800) 519-3456 (a partir des
Etats-Unis et du Canada exclusivement).

Recyclage

Certains composants de cet ensemble contiennent des
matiéres de valeur susceptibles d’étre recyclées. Il se
peut que certaines des entreprises de recyclage con-
cernées se trouvent localement. Disposez de ces com-
posants selon la réglementation en vigueur. Pour de plus
amples renseignements, consultez votre centre de recy-
clage local.

Pays de I’'UE : Ne pas jeter le matériel élec-
trique a la poubelle.

Selon la norme européenne 2002/96/EC

visant le recyclage des déchets électriques et

électroniques et sa mise en application au

niveau national, tout matériel électrique hors
d’usage doit étre récupéré séparément et recyclé de
maniére écologiquement responsable.
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Recyclage des piles

Etats-Unis et Canada : L’étiquette
RBRC™ apposée sur le bloc-piles
indique que RIDGID a déja payé les
frais de recyclage des bloc-piles lithi-
um-ion arrivés en fin de vie utile.

Aux Etats-Unis et au Canada,
RBRC™, RIDGID® et d’autres fournisseurs de piles ont
développé un programme de collecte et de recyclage
des piles rechargeables. Toutes piles, rechargeables ou
non, contiennent des matieres qui ne doivent pas étre
rejetées dans la nature, ainsi que certaines matiéres
précieuses qui peuvent étre recyclées. Aidez a la fois a
protéger I'environnement et a conserver nos ressources
en matiéres précieuses en confiant vos piles usagées a
votre distributeur local ou centre de service RIDGID pour
recyclage. Votre centre de recyclage local peut également
vous fournir les coordonnées de dépotoirs additionnels.

Diagnostique des témoins LED

Chargeur de piles lithium RBC 20 RIDGID

RBRC™ est une marque déposée de la Rechargeable
Battery Recycling Corporation.

Pays de la Communauté européenne : Les bloc-piles
défectueux ou usagés doivent étre recyclés selon les
consignes de la norme 91/157/CEE.

7

cl!g?;:ur Témoin allumé :& Témoin clignotant _j_{“(j{_ Désignation
— Jaune Chargeur branché sans bloc-piles d’installé : prét a
@éj:. charger.
Jaune (2 secondes) — Vérification de I'état de pile par le chargeur.
— Vert (lent) Piles en cours de chargement. Niveau de charge < 85%.

— Vert (rapide)

Piles en cours de chargement. Niveau de charge > 85%.

Vert —

]l

Piles chargées a bloc.

— Rouge

v
X

Le bloc-piles mal positionné sur chargeur. Retirez et
réinstallez-le.

Bloc-piles endommagé. Se reporter au chapitre
Accessoires pour sélectionner le bloc-piles de
remplacement approprié, et au chapitre Recyclage
pour les consignes de recyclage de I'ancien.
Chargeur endommagé. Se reporter au chapitre
Reévisions et réparations pour les coordonnées du
conseiller le plus proche..

Rouge —

=

Chargeur et/ou piles hors des limites de température
de 5 °C (41 °F) et 40 °C (104 °F). Laissez refroidir les
piles et le chargeur dans un endroit climatisé jusqu’a
ce gqu'ils soient revenus a une température acceptable.

PAS DE LED

Chargeur hors tension. Vérifiez sa connexion au
réseau d’alimentation..

Chargeur défectueux. Se reporter a la section
« Révisions et réparations » pour les mesures a suivre.
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Cargador de baterias RBC-20

Cargador avanzado de
baterias de litio

A\ ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del

Operario. Pueden ocurrir descar-
gas eléctricas, incendios y/o

Cargador de baterias RBC-20

graves lesiones Si no se entien- Apunte aqui el nimero de serie del aparato, que se encuentra en su placa de caracteristicas.

den y siguen las instrucciones de No. de
este manual. Serie
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el aparato mismo encontrara términos y simbolos de advertencia que comunican
informacién de seguridad importante. Esta seccion le ayuda a comprender el significado de estos términos y simbolos de
precaucion.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones corporales que podria sufrir. Obedezca
todas las instrucciones que acompafan a este simbolo de alerta para evitar lesiones o muertes.

FNETINTT.RY E! término PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, ocasionara la muerte o graves
lesiones.

TSy El término ADVERTENCIA advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria ocasionar la
muerte o lesiones graves.

FNESTY Y El término CUIDADO previene de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria ocasionar lesiones leves
0 menores.

Y7 Un AVISO advierte de la existencia de informacion relacionada con la proteccion de un bien o propiedad.

Este simbolo significa que, antes de usar un aparato o equipo, debe leer detenidamente el manual del operario. El manual
de un aparato contiene importante informacién acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

6 Este simbolo sefala que, al hacer uso de este aparato, el operario siempre debe ponerse gafas o anteojos de seguridad con
viseras laterales.

}lllll Este simbolo advierte que hay riesgo de descargas eléctricas.
w

Seguridad general - Evite el contacto de su cuerpo con artefactos co-
nectados a tierra tales como cafierias, radiadores,

A ADVERTENCIA estufas o cocinas, y refrigeradores. Aumenta el

Lea todas las instrucciones y advertencias. Pueden riesgo de que se sufra una descarga eléctrica cuando

ocurrir golpes eléc_tricos, i_ncendios y/o Ie_siones su cuerpo ofrece conduccion a tierra.

corporales graves si no se siguen todas las instruc-

ciones y respetan las advertencias detalladas a - No exponga los aparatos motorizados a la lluvia o

continuacion. a condiciones mojadas. Cuando agua penetra en un

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES Y ADVER- aparato a motor, aumenta el riesgo de que se pro-
TENCIAS PARA POSTERIOR CONSULTA! duzcan descargas eléctricas.

No maltrate el cordén eléctrico del aparato. Nunca
transporte el aparato tomandolo de su cordén
eléctrico ni jale del cordén para desenchufarlo
del tomacorriente. Mantenga el cordén lejos del
calor, aceite, bordes cortantes o piezas movibles.
* No haga funcionar aparatos motorizados en pre- Un corddn enredado o en mal estado aumenta el
sencia de combustibles tales como liquidos, gases riesgo de que se produzcan descargas eléctricas.
o polvos inflamables. Los aparatos eléctricos generan
chispas, las cuales pueden inflamar el polvo o las
emanaciones combustibles.

Seguridad en la zona de trabajo

+ Mantenga su area de trabajo limpia y bien ilumi-
nada. Los bancos de trabajo desordenados y las
zZonas oscuras provocan accidentes.

Al hacer funcionar un aparato motorizado a la
intemperie, emplee un corddn de extension fabri-
cado para uso exterior. Los alargadores disefiados

+ Mientras haga funcionar una herramienta eléctrica, para su empleo al aire libre reducen el riesgo de que
mantenga apartados a curiosos, nifios y visitantes. se produzcan choques eléctricos.
Las distracciones pueden hacerle perder el control .

Si resulta inevitable el empleo de una herramien-
ta a motor en un sitio humedo, enchufela en un
tomacorriente GFCI (dotado de Interruptor del Cir-
cuito de Pérdida a Tierra). El interruptor GFCI reduce

del aparato.

Seguridad eléctrica

« El enchufe del aparato debe corresponder al toma- el riesgo de que ocurran descargas eléctricas.
corriente. Jamas modifique el enchufe del aparato.
Cuando emplee una herramienta a motor provista Seguridad personal

de conexion a tierra, no utilice adaptadores de
enchufes. Asi se evita el riesgo de que ocurran
descargas eléctricas.

« Manténgase alerta, preste atencién a lo que esta
haciendo y use sentido comun cuando trabaje
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con un aparato a motor. No use una herramienta
motorizada si esta cansado o se encuentra bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
S6lo un breve descuido mientras hace funcionar un
aparato motorizado puede resultar en lesiones per-
sonales graves.

+ Use el equipo de proteccion personal debido.
Siempre use proteccidn para sus ojos. Cuando las
condiciones lo requieran, use mascarilla para el polvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco duro o
proteccion para los oidos. Evitaran que usted se
lesione.

+ No trate de extender su cuerpo para alcanzar algo.
Mantenga sus pies firmes en tierra y un buen equi-
librio en todo momento. Asi se ejerce mejor control
sobre el aparato en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado del aparato

+ No fuerce el aparato. Use la herramienta a motor
adecuada para la tarea que va a realizar. Con la he-
rramienta correcta obtendra mejores resultados, en
forma segura y a la velocidad para la cual fue dis-
efada.

Si el interruptor del aparato a motor no lo enciende
0 apaga, no lo use. Cualquier aparato que no pueda
ser controlado mediante su interruptor es peligroso y
debe ser reparado.

Antes de hacerle cualquier regulacion, de cam-
biarle accesorios o de almacenar el aparato, des-
enchufelo de la fuente de corriente eléctrica y/o
extraigale las baterias. Estas medidas de seguri-
dad preventivas reducen el riesgo de poner el apara-
to en marcha involuntariamente.

Almacene los aparatos que no estén en uso fuera
del alcance de los nifios y no permita que per-
sonas que no los saben hacer funcionar o no han
leido sus instrucciones de uso los utilicen. Las he-
rramientas motorizadas son peligrosas en manos de
usuarios no capacitados.

Efectuele cuidadoso mantenimiento a su aparato.
Revise que no tenga piezas movibles desalinea-
das o agarrotadas, o cualquier otra condicion que
pudiera afectar su normal funcionamiento. Si esta
danado, antes de usar el aparato, hagalo com-
poner. Los aparatos sin un mantenimiento adecuado
causan muchos accidentes.

Emplee el aparato motorizado y sus accesorios de
acuerdo con estas instrucciones, teniendo en cuen-
ta las condiciones de trabajo imperantes y las tareas
que se realizaran. Se crean situaciones peligrosas

cuando una herramienta motorizada se utiliza en la eje-
cucion de operaciones para las cuales no fue hecha.

Servicio

- El servicio del aparato debe encomendarse uni-
camente a técnicos calificados y que emplean
repuestos legitimos solamente. Asi se garantiza la
continua seguridad del aparato.

Seguridad especifica

Esta seccion entrega importante informacion de
seguridad especifica para este aparato.

Antes de usar este cargador de baterias, lea estas
precauciones detenidamente para prevenir el riesgo
de choques eléctricos y lesiones personales graves.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Seguridad del cargador de baterias

-+ Soélo ponga a cargar en este Cargador avanzado de
baterias de litio de 18V modelo RBC-20 de RIDGID,
las baterias recargables RIDGID® listadas en la
seccion Accesorios. Otros tipos de baterias pueden
reventar y causar lesiones y dafios materiales.

+ No pruebe el cargador de baterias con objetos
conductores de corriente. Un cortocircuito en los
bornes de la bateria puede provocar chispas, que-
maduras y descargas eléctricas.

- No meta la bateria dentro del cargador si éste se ha
golpeado o dafiado. Un cargador averiado aumenta el
riesgo de que se produzcan descargas eléctricas.

- Cargue la bateria a temperaturas ambientes por
sobre los 5°C (41°F) e inferiores a 40°C (104°F).
Guarde el cargador y las capsulas de baterias a
temperaturas superiores a -20°C (-4°F) y por deba-
jo de 40°C (104°F). Bien protegida, la bateria no
sufrira dafios de consideracion; en cambio, expuesta
a temperaturas extremas podria tener fugas u oca-
sionar descargas eléctricas o quemaduras.

« Emplee una fuente de corriente apropiada. No
intente emplear un transformador elevador, un
generador motorizado o un tomacorriente con
corriente continua. Pueden dafar el cargador y
provocar choques eléctricos, incendios o quemaduras.

- Nada debe cubrir el cargador mientras esta en
uso. Para que el cargador funcione correctamente
debe contar con suficiente ventilacion. De lo con-
trario, podria ocasionar un incendio. A todo su alrede-
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dor debe quedar un espacio libre de por lo menos 10
cms. (4 pulgs.) por el que pueda circular aire.

+ Desenchufe el cargador cuando no esté en uso. Se
evita asi herir a un nifio o a personas inexpertas.

+ No ponga a cargar la capsula de baterias en ambi-
entes hiumedos o mojados. No la deje expuesta a
la mugre, lluvia o nieve. Estas aumentan los riesgos
de una descarga eléctrica.

+ No abra la carcasa del cargador. Hagalo reparar uni-
camente en los talleres autorizados de RIDGID.

+ No lleve el cargador colgando de su cordén eléc-
trico. Asi se reduce el riesgo de que cause descargas
eléctricas.

Seguridad de la bateria

+ Elimine las baterias debidamente. No las tire al
fuego porque, expuestas a un calor excesivo, pueden
explotar. Cubrale los bornes con cinta adhesiva para
impedir el contacto con otros objetos. Varios paises ya
han aprobado leyes que regulan la eliminacién de
baterias. Le rogamos cumpla con todas las normas
vigentes en su localidad. Asimismo, consulte la seccion
Eliminacion de las baterias.

+ No inserte en el cargador una bateria que tiene su
envoltura agrietada. Una bateria danada aumenta el
riesgo de descargas eléctricas.

- Jamas desarme una bateria. Dentro del bloque de
baterias no hay nada que sirva o necesite repararse.
Al desarmar una bateria usted podria herirse y sufrir
una descarga eléctrica.

* No toque el liquido que rezume de una bateria
defectuosa. El liquido de una bateria puede causar
quemaduras o irritacion a la piel. Si usted llegase a
tener contacto con el liquido, lavese a fondo con
agua. Si el liquido entra en contacto con sus ojos, con-
sulte a un oftalmélogo.

El folleto de la Declaraciéon de Conformidad de la
Comunidad Europea (890-011-320.10) se adjuntara a
Oeste manual cuando sea requerido.

Si tiene alguna pregunta acerca de este producto

RIDGID®:

— Contacte al distribuidor de RIDGID en su localidad.

— En internet, visite el sitio www.RIDGID.com o
www.RIDGID.eu para averiguar donde se encuentran
los centros autorizados de RIDGID mas cercanos.

— Escriba al Departamento de Servicio Técnico de

RIDGID a rtctechservices@emerson.com, o llame
desde EE.UU. o Canada al (800) 519-3456.

Cargador de baterias RBC-20 RIDGID

Descripcion y especificaciones
Descripcion

El Cargador avanzado de baterias de litio de 18V mode-
lo RBC 20 de RIDGID carga los bloques de baterias de
litio-ién de calidad superior marca RIDGID listados en la
seccidn Accesorios de este manual. Es capaz de cargar
un bloque de baterias 18V 2,0 Ah de litio-i6n de calidad
superior de RIDGID en aproximadamente 45 minutos.
Y uno de 18V 4,0 Ah del mismo tipo, en 55 minutos.
Este cargador no requiere ajustes.

Figura 1 — Cargador avanzado de baterias de litio de 18V
modelo RBC 20 de RIDGID y bloque de
baterias RIDGID correspondiente

Especificaciones

Entrada........ccccovveeenneen. disponibles de 120V 6 230V
c.a

Salida......ccceevvvvvvvviinnnen 14,4V —18V c.c.

Tipo de bateria.............. de iones de litio (li-ion)

Corriente de entrada .....0,65 A— 1,34 A

PeSO ..ccveeiiiiiiiiiieeeee, 1,87 Ibs. (0,85 kg)

Dimensiones................... 6 x 5,6 x 3,7 pulgs.

(153 x 142 x 94 mms.)

Tiempo de carga
Bateria de iones de litio 18V
avanzada..........ccccuu.... 2,0 Ah = 45 min.
4,0 Ah = 55 min.

Bateria de iones de

litio 18V..eeieieeieeeeeee 1,1 Ah = 35 to 40 min.
2,2 Ah =70 to 75 min.
3,3 Ah =105 to 110 min.

Refrigeracion.................. de conveccion pasiva (sin
ventilador)

iNOTA! Este cargador es compatible Unicamente con
las baterias de li-i6bn listadas en la secciéon
Accesorios de este manual.

iconos

[O] Aislamiento doble @ Solo para uso interior
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Inspeccion y preparacion
del cargador

A ADVERTENCIA

28

Cada vez que los vaya a usar, inspeccione el car-
gador y las baterias. Si detecta algin problema,
solucionelo. Prepare el cargador segun los siguien-
tes procedimientos para evitar el riesgo de lesiones
provocadas por descargas eléctricas, fuego y otros
factores, y/o prevenir danos al aparato o las baterias.

1.

Cercibrese de que el cargador esta desenchufado.
Inspeccione el corddn de suministro, el cargador y las
baterias por si estan dafados o han sido modificados,
o alguna de sus partes esta quebrada, desalineada,
trabada o faltante. Si detecta cualquier problema,
no use el cargador hasta que haya sido debida-
mente reparado o reemplazado.

. Quite el aceite, grasa 0 mugre sobre el cargador de la

manera descrita en la seccion de Mantenimiento.
Es menos probable que un equipo que se conserva
limpio resbale de sus manos. Ademas, el aparato
podra contar con la ventilacién adecuada y usted
vera a simple vista si esta agrietado o dafiado.

. Revise que todas las etiquetas y calcomanias de

advertencias de seguridad en el cargador y bloque de
baterias se encuentran intactas y legibles. La Figura
2 muestra la etiqueta de advertencias ubicada en la
parte inferior del cargador. La Figura 3 ensena las eti-
quetas en la parte inferior de la capsula de baterias.

|

Ranuras
para colgarlo
distantes
102 mm

(4 pulgs.)

Figura 2 — Ubicacion de la etiqueta de advertencias en el

cargador

A WARNING

Figura 3 — Etiquetas de advertencias en la capsula de

baterias

4. Antes de hacerlo funcionar, escoja un lugar apropia-

do para asentar el cargador. Revise que en la zona:

+ No haya liquidos, vapores o gases inflamables.
Si los hay, no trabaje en esta zona hasta que las
fuentes de ignicién hayan sido identificadas y elim-
inadas. El cargador de baterias no es a prueba de
explosiones y puede generar chispas.

+ Pueda colocarse el cargador en un sitio despejado,
nivelado, estable y seco. No lo emplee en un lugar
mojado o humedo.

+ Haya una temperatura de funcionamiento adecua-
da. Tanto el cargador como la bateria deben encon-
trarse entre los 5°C (41°F) y los 40°C (104°F) para
que se inicie un proceso de carga. Si en algun
momento durante la carga la temperatura de cua-
lesquiera de los dos alcanza por encima o por
debajo de estos limites térmicos, se interrumpira la
carga. Se reanudara una vez que la temperatura
vuelva a estar dentro de los limites especificados.

+ Exista la fuente de suministro correcta. Revise que
el enchufe del cargador se asiente bien en el toma-
corriente seleccionado.

+ Pueda dejarse un espacio libre alrededor de todo el
cargador -de por lo menos 10 cm (4 pulgs.)- para
que cuente con suficiente ventilacién y funcione
dentro de la gama de temperaturas adecuada.

5. Con las manos secas, enchufe el cargador en el

tomacorriente adecuado.

6. Este cargador cuenta con ranuras en caso de que se

quiera montarlo en la pared. Los tornillos deben colo-
carse en la pared a 102 mm. (4 pulgs.) el uno del otro.

26



Instrucciones de carga
y funcionamiento

A ADVERTENCIA

Siempre use proteccion para sus 0jos, para que no
les entren mugre u objetos foraneos.

Respete las instrucciones de funcionamiento para
reducir el riesgo de sufrir lesiones por descargas
eléctricas.

iNOTA! Las baterias nuevas sélo alcanzan su maxima
capacidad después de que se las ha sometido a
unos 5 ciclos de carga y descarga.

iNOTA! No es necesario esperar que se descargue el
blogue de baterias por completo antes de volver-
lo a cargar.

1. Instale el cargador segun se indica en la seccion
Inspeccidn y preparacion del cargador.

2. Mientras el cargador se encuentra "listo para car-
gar" en la posicién de estado de alerta, el DEL ama-
rillo parpadeara continuamente.

3. Con sus manos secas, meta la capsula de baterias
en el cargador. La cdpsula de baterias se cargara
automaticamente.

« El DEL amarillo podria iluminarse sin parpadear
hasta 2 segundos: indica que el cargador esta
aquilatando el estado de la bateria.

+ Si la capsula de baterias no ha hecho contacto
con el cargador o éste esta averiado, el DEL rojo
brillara en forma continua. Verifique que la bateria se
encuentre bien asentada en el cargador.

+ Mientras la bateria se carga, el DEL verde parpa-
deara durante un lapso determinado de tiempo
hasta apagarse. Permanecera apagado por igual
tiempo. Por segunda vez volvera a encenderse a
parpadear. Transcurrido un lapso de tiempo, se
apagara, y asi, sucesivamente.

« La capsula de baterias se sentira levemente caliente
al tacto mientras se esta cargando. Esto es normal,
no constituye un problema.

+ Cuando la bateria se ha cargado en un 85%, el
DEL verde cambiara su ritmo de parpadeo a la
modalidad 95% encendido y 5% apagado. Si es
necesario, ya es posible utilizar la bateria. Pero es
preferible dejarla en el cargador hasta que se cargue
por completo.

Cargador de baterias RBC-20 RIDGID

+ Si el cargador, o la bateria, estda muy caliente o
muy frio, el DEL rojo brillara continuamente. Una vez
que lleguen a una temperatura entre los limites
térmicos, 5°C (41°F) y 40°C (104°F), el DEL rojo se
apagara. El proceso de carga se iniciara automati-
camente y el DEL verde parpadeara hasta que la
bateria se haya cargado por completo.

4. Cuando la bateria esta totalmente cargada, el DEL
verde brilla continuamente. La bateria puede
extraerse del cargador y ponerse en uso. Consulte la
seccion Diagnéstico de los DELs donde se describe
el significado de los indicadores de los DEL.

+ La bateria completamente cargada puede per-
manecer dentro del cargador hasta que se necesite
usarla. No se corre el riesgo de sobrecargarla,
porque el cargador -cuando detecta que la bateria
se ha terminado de cargar- cambia automatica-
mente de modalidad a una de mera conservacion
de la carga.

5. Completada la carga de la bateria, con las manos
secas, desenchufe el cargador.

Limpieza

A ADVERTENCIA

Desenchufe el cargador antes de limpiarlo. No
use agua ni productos quimicos para limpiar el
cargador o las baterias. Asi se evitan las descar-
gas eléctricas.

Limpie toda grasa o mugre en el exterior del cargador o
sobre la bateria, con un pafio o una escobilla suave no
metélica.

Accesorios

A ADVERTENCIA

Los siguientes accesorios han sido disefiados para
funcionar con el Cargador avanzado de baterias de
litio RBC 20 de RIDGID. Para evitar lesionarse de
gravedad, emplee Unicamente los accesorios especi-
ficamente diseiiados y recomendados para usarse
con el Cargador avanzado de baterias de litio RBC 20
de RIDGID, como los que se listan a continuacion.
Este cargador y los bloques de baterias incluidos no
son compatibles con otros modelos de cargador ni
baterias de li-ion de RIDGID.

Conozca la lista completa de accesorios RIDGID
disponibles para este cargador en el Catalogo
RIDGID en nuestros sitios web www.RIDGID.com o
www.RIDGID.eu
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Cargadores avanzados de baterias de litio modelo
RBC 20 y sus cables eléctricos

No. enel Tipo de

catalogo | Voltaje Region enchufe
43458 | 120V EE.UU., Canada y México A
43333 | 230V Europa C
43468 | 120V China A
44418 | 230V Australia y América Latina |
44793 | 100V Japon A
44833 | 230V Reino Unido G
44798 — Cable para Norteamérica A
44808 — Cable para Europa C
44803 — Cable para China A
44813 — | Cable para Australia y América Latina |
44818 — Cable para Japdn A
44828 — Cable para el Reino Unido G

Bloques de baterias

N°enel
catalogo | Capacidad | Region

44693 | 18V 2,0Ah | Norteamérica y Latinoamérica, Australia

44698 | 18V 4,0Ah | Norteamérica y Latinoamérica, Australia

43323 | 18V 2,0Ah | Europay China

43328 | 18V 4,0Ah | Europay China

31013 | 18V 1,1Ah | Norteamérica y Latinoamérica, Australia

32743 | 18V 2,2Ah | Norteamérica y Latinoamérica, Australia

31018 | 18V 3,3Ah | Norteamérica y Latinoamérica, Australia

32473 | 18V 1,1Ah | Europay China

28218 | 18V 2,2Ah | Europay China

28448 | 18V 3,3Ah | Europay China

Todos los bloques de baterias listados pueden cargarse en un cargador RBC
20. Las etiquetas en las baterias indican la region del mundo donde es posi-
ble usarlas.

Almacenamiento

Almacene el cargador y las baterias
en un lugar bajo llave, seco y seguro, lejos del alcance de
ninos y personas inexpertas. El aparato es peligroso en
manos de individuos que no saben usarlo.

Tanto el cargador como las baterias deben protegerse de
golpes fuertes, de la humedad, del polvo y mugre, de tem-
peraturas extremas y de sustancias y vapores quimi-
cos.

IYZE-M Una céapsula de baterias almacenada por
periodos prolongados —estando totalmente cargada o
totalmente descargada- o a temperaturas superiores a
40°C (104°F), podria perder gran parte de su capaci-
dad operativa.

Transporte de la bateria

La bateria se somete a pruebas de acuerdo a las direc-
trices del documento de Naciones Unidas ST/SG/-
AC.10/11/Rev/3 Part lll, subsection 38.3. Cuenta con
una eficaz proteccion contra el exceso de presion interna
y cortocircuitos, y con dispositivos para prevenir la ruptura
violenta y el peligroso flujo de corriente inversa.

El contenido correspondiente de litio en la bateria es infe-
rior a los valores limites pertinentes. Por lo tanto, la bateria
no estéa sujeta a las normas nacionales ni internacionales
referentes a sustancias peligrosas, ni como un componente
individual ni cuando insertada en una maquina. Sin embar-
go, las normas que regulan productos peligrosos pueden
llegar a ser relevantes cuando se transportan varias
baterias. En este caso, se deben cumplir ciertas condi-
ciones especiales (por €j., de empaque).

Servicio y reparaciones

A ADVERTENCIA

Un servicio indebido o reparacion mal hecha al car-
gador puede tornarlo inseguro.

En el cargador o las baterias no hay elementos que el
usuario pueda componer. No intente abrir la carcasa del
cargador o la de la capsula de baterias, cargar un ele-
mento de la cdpsula individualmente ni limpiarle sus
componentes internos.

Si tiene alguna pregunta acerca de este producto
RIDGID®:

— Contacte al distribuidor de RIDGID en su localidad.

— En internet, visite el sitio www.RIDGID.com o
www.RIDGID.eu para averiguar dénde se encuentran
los centros autorizados de RIDGID mas cercanos.

— Escriba al Departamento de Servicio Técnico de
RIDGID a rtctechservices@emerson.com, o llame
desde EE.UU. o Canada al (800) 519-3456.

Eliminacion del cargador

Ciertas piezas del aparato contienen materiales valiosos
que pueden reciclarse. Averiglie qué agencias en su
localidad efectuan reciclaje. Elimine los componentes
de este equipo cumpliendo con la reglamentacion local.
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V En los paises miembros de la Comunidad
Europea: jNo se deshaga de equipos eléctri-
cos junto con la basura doméstica!

Segun la directriz de la Comunidad Europea

2002/96/EC a sus paises miembros sobre
I desechos eléctricos y electronicos, los
equipos eléctricos inutilizables deben ser recolectados en
forma separada de la basura municipal y eliminados sin
causar danos al medio ambiente.

Eliminacion de las baterias

En EE.UU. y Canada: La presencia
del sello de la RBRC™ (Recharge-
able Battery Recycling Corporation)
en las capsulas de baterias significa
gue RIDGID ha pagado por anticipado
el costo del reciclaje de estas baterias
de litio-ion.

RBRC™, RIDGID® y otros proveedores de baterias han
creado programas de recoleccion y reciclaje de baterias
recargables en los EE.UU. y Canada. Las baterias corri-
entes y las recargables contienen materiales que no
deben echarse directamente a botaderos de basura
como, asimismo, elementos valiosos que pueden reci-
clarse. Ayude a proteger el medioambiente y a conservar
recursos naturales: lleve las baterias agotadas que usted
tenga en su poder a las tiendas de su localidad que par-
ticipan en programas de reciclaje, a un servicentro autor-
izado de RIDGID o a uno de los centros urbanos de
reciclaje en su municipio.

RBRC™ es marca registrada de la Rechargeable Battery
Recycling Corporation.

En los paises miembros de la Comunidad Europea:
Las baterias o capsulas de baterias usadas o defectuosas
deben reciclarse segun la directriz 91/157/EEC.
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Diagnodstico de los diodos emisores de luz (DELS)
Simbolo | Luz continua :&_ Luz parpadeante _‘;;bf_’_ Significado

— Amarilla El cargador enchufado pero no tiene bateria dentro;
D= esta listo para cargar.
Amarilla (2 segundos) — El cargador esta aquilatando el estado de la bateria.
@ — Verde (lenta) Bateria siendo cargada. Nivel de carga <85%.
— Verde (r4pida) Bateria siendo cargada. Nivel de carga >85%.
[::I Verde — Bateria completamente cargada.
- Roja Bateria no bien asentada en el cargador. Extraigala

y vuelva a introducirla.

Bateria averiada. Vea la seccion Accesorios para se-
leccionar una bateria de repuesto apropiada. Vea la
seccion Eliminacion de las baterias para desecharla.

Cargador averiado. Vea la seccion Servicio y
reparaciones.

Roja — Bateria o cargador se encuentra a temperaturas fuera
de los limites permisibles: entre 5°C (41°F) y 40°C
(104°F). Traslade cargador y bateria a un ambiente
acondicionado para que vuelvan a una temperatura
operativa.

Cargador no recibe corriente eléctrica. Asegure que
Ningin DEL encendido el cargador esté debidamente enchufado en un
tomacorriente.

Cargador defectuoso. Vea la seccion Servicio y
reparaciones para su reparacion.

(
X

=
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Akkuladegerat

Bedienungsanleitung

A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tungvordem Gebrauch des Gerats
sorgfaltig durch. Bei Nichtbefol-
gung des Inhalts dieses Hand- RBC20,Advanced Lithium’ Ladegerat

buchs kann es zu elektrischem Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die Produkt-Seriennummer auf dem Typenschild.
Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen. Seriennr.




RIDGID rsc20 ,Advanced Lithium’ Ladegerat _

Inhaltsverzeichnis
Formular zum Festhalten der Gerdteseriennummer 31
Sicherheitssymbole 33
Allgemeine Sicherheitsregeln* 33
Sicherheit im Arbeitsbereich 33
Elektrische Sicherheit 33
Sicherheit von Personen 34
Sachgemal3er Umgang mit Elektrowerkzeugen 34
Wartung 34
Spezielle Sicherheitshinweise 34
Sicherheitshinweise zum Akkuladegerat 34
Sicherheitshinweise zum Akku 35
Beschreibung und technische Daten 35
Beschreibung 35
Technische Daten 35
Symbole 36
Kontrolle und Vorbereitung des Ladegerats 36
Ladevorgang/Bedienungshinweise 37
Reinigung 37
Zubehor 37
Aufbewahrung 38
Akkutransport 38
Wartung und Reparatur 38
Entsorgung 39
Entsorgung von Akkus/Batterien 39
LED-Diagnostik 40
Garantie Ruckseite

* Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

32



RBC 20,Advanced Lithium’ Ladegerat RIDGID

Sicherheitssymbole

Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt mit bestimmten Sicherheitssym-

bolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt enthalt Erlduterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.
Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefahren hin. Beachten Sie alle Hinweise
mit diesem Symbol, um schwere Verletzungen, eventuell mit Todesfolge, zu vermeiden.

GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr

oder schweren Verletzungen fihrt.
WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Le-
bensgefahr oder schweren Verletzungen fiihren kann.
ACHTUNG weist auf eine geféhrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu
kleineren bis mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

EIITTEA  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchzulesen ist, bevor das Gerat in Betrieb genommen
wird. Die Bedienungsanleitung enthélt wichtige Informationen fiir den sicheren, ordnungsgemaf3en Gebrauch des Gerats.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Arbeit mit diesem Gerat immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz oder ein Au-
genschutz zu verwenden ist, um Augenverletzungen zu vermeiden.

}Illll Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Stromschlagen hin.
v

ne Adapterstecker in Kombination mit schutzgeer-
deten Gerdten. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern die Gefahr eines Stromschlags.

Allgemeine Sicherheitsregeln®

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen in dieser Betriebsanleitung. Die Nichtbeach-
tung der nachstehend aufgefiihrten Warnhinweise
und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

ALLE WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN ZUR
SPATEREN EINSICHT AUFBEWAHREN!

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flachen, wie Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht eine erhohte Stromschlagge-
fahr, wenn lhr Kérper geerdet ist.

- Halten Sie elektrische Gerite von Regen und Néasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat er-
hoht die Stromschlaggefahr.

- Das Netzkabel darf nicht fiir anderweitige Zwecke
missbraucht werden. Verwenden Sie es niemals

Sicherheit im Arbeitsbereich

- Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber, und sorgen

Sie fiir eine gute Beleuchtung. Unaufgerdaumte und
unzureichend beleuchtete Arbeitsbereiche erhohen
das Unfallrisiko.

- Betreiben Sie elektrische Gerite nichtin Umgebun-
gen mit erhohter Explosionsgefahr, in denen sich
leicht entflammbare Fliissigkeiten, Gase oder gro-
Be Mengen an Staub befinden. Elektrische Gerate
erzeugen im Betrieb Funken, durch die sich Staub oder
Brandgase leicht entziinden kénnen.

- Sorgen Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs
dafiir, dass sich keine Kinder oder sonstige Unbe-
teiligte in dessen Ndhe befinden. Bei Ablenkungen
kann die Kontrolle verloren gehen.

Elektrische Sicherheit

- Die Stecker des Werkzeugs miissen zur verwende-
ten Steckdose passend sein. Nehmen Sie niemals
Verdanderungen am Stecker vor. Verwenden Sie kei-

zum Tragen oder Ziehen des Gerats oder zum Her-
ausziehen des Steckers. Halten Sie das Kabel von
Hitze, Ol, scharfen Kanten und beweglichen Geri-
teteilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel er-
héhen die Stromschlaggefahr.

- Wenn Sie mit einem elektrischen Gerat im Freien

arbeiten, verwenden Sie nur Verlingerungskabel,
die fiir die Verwendung im Freien zugelassen sind.
Die Verwendung eines geeigneten Verlangerungska-
bels fiir den Gebrauch im Freien verringert die Gefahr
eines Stromschlags.

- Wenn Sie ein Elektrowerkzeug in feuchter Umge-

bung einsetzen miissen, verwenden Sie eine Strom-
versorgung mit Erdschlussunterbrecher (RCD).
Die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters
(FI-Schutzschalters) verringert die Gefahr eines Strom-
schlags.
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Sicherheit von Personen

+ Seien Sie beim Betrieb eines Elektrogerats immer

aufmerksam und verantwortungsbewusst. Ver-
wenden Sie ein Elektrogerat nicht, wenn Sie miide
sind oder unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten. Durch einen kurzen Moment der Un-
aufmerksamkeit kdnnen Sie sich selbst oder anderen
erhebliche Verletzungen zufligen.

- Tragen Sie immer personliche Schutzkleidung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen
einer Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

- Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Richtung. Sor-

gen Sie stets fiir ein sicheres Gleichgewicht und
einen festen Stand. Dadurch kdnnen Sie das Gerat in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

SachgemifBer Umgang mit
Elektrowerkzeugen

« Arbeiten Sie nicht mit unpassendem Gerit. Ver-

wenden Sie immer ein fiir den Einsatzbereich ge-
eignetes elektrisches Gerat. Mit dem richtigen Gerat
konnen Sie Ihre Arbeit effektiver und sicherer ausfiihren.

- Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht liber

den Schalter ein- und ausgeschaltet werden kann.
Ein elektrisches Gerét, das sich nicht tiber den Schalter
ein- und ausschalten lasst, stellt eine Gefahrenquelle
dar und muss repariert werden.

- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, oder

nehmen Sie den Akku aus dem Elektrowerkzeug,
bevor Sie Gerdteeinstellungen vornehmen, Zube-
horteile wechseln oder das Gerat weglegen. Durch
solche VorsichtsmalBnahmen wird der unbeabsichtigte
Start des elektrischen Gerdts verhindert.

- Bewahren Sie unbenutzte elektrische Gerate auflerhalb

der Reichweite von Kindern auf und lassen Sie Perso-
nen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben, das Gerdt nicht
benutzen. Elektrische Gerate sind gefahrlich, wenn Sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

- Pflegen Sie lhre elektrischen Gerite. Stellen Sie si-

cher, dass sich alle beweglichen und festen Teile in
der richtigen Position befinden, keine Teile gebro-
chen sind oder sonstige Fehler vorliegen, um den
reibungslosen Betrieb des Gerits sicherzustellen.
Bei Beschddigungen muss das Gerat vor einer er-
neuten Verwendung zundchst repariert werden.
Viele Unfalle werden durch schlecht gewartete elektri-
sche Gerate verursacht.

- Verwenden Sie elektrische Gerdte und Zubehor
gemaf diesen Anweisungen und unter Beriicksich-
tigung der Arbeitsbedingungen und der auszu-
fiihrenden Tatigkeit. Wenn elektrische Gerate nicht
vorschriftsmaBig verwendet werden, kann dies zu ge-
fahrlichen Situationen fiihren.

Wartung

- Lassen Sie lhr elektrisches Gerdt nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Dadurch bleibt die Sicherheit des
Elektrogerats gewahrleistet.

Spezielle Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Dieser Abschnitt enthdlt wichtige Sicherheitshin-
weise, die speziell fiir dieses Werkzeug gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladegerits diese
Sicherheitshinweise sorgfiltig durch, um die Ge-
fahr eines Stromschlags oder ernsthafter Verlet-
zungen zu vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Sicherheitshinweise zum Akkuladegerat

- Verwenden Sie nur die aufladbaren RIDGID® Akkus,
die unter Zubehor aufgefiihrt sind, zusammen mit
dem RIDGID RBC 20 18V ,Advanced Lithium’ Lade-
gerat. Andere Akkutypen konnen explodieren und Ver-
letzungen und Sachschdden verursachen.

- Testen Sie das Ladegerat nicht mit leitenden Ob-
jekten. Das KurzschlieBen von Akkuanschliissen kann zu
Funkenbildung, Verbrennungen oder Stromschlag fiihren.

- Legen Sie keinen Akku in das Ladegerit, wenn die-
ses durch Stiirze oder andere Ursachen beschadigt
ist. Ein beschadigtes Ladegerdt erhoht die Gefahr von
Stromschlagen.

- Das Aufladen der Akkus muss bei Temperaturen
zwischen 41°F (5°C) und +104°F (40°C) erfolgen.
Bewahren Sie Ladegerit und Akkus bei Tempera-
turen zwischen -4°F (-20°C) und +104°F (40°C) auf.
Sorgfdltige Pflege verhindert Schdaden an den Akkus.
Bei unsachgemalem Umgang kann es zu Austritt von
Akku-/Batterieflissigkeit, Stromschlag und Verbren-
nungen kommen.

« Achten Sie auf dierichtige Stromversorgung.Versu-
chen Sie nicht, einen Aufwartstrafo, einen Genera-
tor oder eine Gleichstromsteckdose zu verwenden.
Dadurch kann das Ladegerat beschadigt werden, und
es kann zu Stromschlag, Brand oder Verbrennungen
kommen.
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- Achten Sie darauf, dass das Ladegerat nicht bedeckt
wird, wahrend es in Betrieb ist. Der einwandfreie Be-
trieb des Ladegerits erfordert ausreichende Beliiftung.
Das Abdecken der Liftungsoffnungen kann zu Brand
fuihren. Dafiir sollte auf allen Seiten des Ladegerats ein
Raum von mindestens 4" (10 cm) frei sein.

- Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerits, wenn
es nicht in Betrieb ist. Dadurch verringern Sie die Ver-
letzungsgefahr fiir Kinder und unerfahrene Personen.

- Laden Sie den Akku nicht in feuchten, nassen oder
explosionsgefahrdeten Umgebungen. Schiitzen
Sie das Ladegerat vor Regen, Schnee und Schmutz.
Verschmutzung und Nasse erhohen die Stromschlag-
gefahr.

. Offnen Sie das Gehiuse des Ladegerits nicht. Re-
paraturen dirfen nur an zugelassenen Orten durchge-
fihrt werden.

- Tragen Sie das Ladegerat nicht am Netzkabel. Dies
verringert die Gefahr eines Stromschlags.

Sicherheitshinweise zum Akku

- Akkus sind fachgerecht zu entsorgen. Bei gro3er
Hitze kann den Akkus explodieren, er darf daher nicht
verbrannt werden. Die Akkuklemmen mit Klebeband
abkleben, um Kontakt mit anderen Objekten zu vermei-
den. In manchen Landern gelten besondere Vorschrif-
ten fir die Entsorgung von Altbatterien/Akkus. Beach-
ten Sie die ortlich geltenden Bestimmungen. Weitere
Informationen finden Sie im Abschnitt Entsorgung.

Legen Sie keine Akkus mit schadhaftem Gehause
in das Ladegerat ein. Beschadigte Akkus erhéhen die
Stromschlaggefahr.

- Nehmen Sie Akkus nie auseinander. Innerhalb des
Akkus gibt es keine Teile, die der Anwender selbst war-
ten kann. Das Zerlegen von Akkus kann zu Stromschlag
oder Verletzungen fiihren.

- Vermeiden Sie den Kontakt mit Fliissigkeiten, die
aus einem beschddigten Akku austreten. Diese
Flussigkeiten konnen Veratzungen oder Hautreizungen
verursachen. Bei unabsichtlichem Kontakt mit solchen
Flissigkeiten sind die betroffenen Hautpartien griind-
lich mit Wasser zu sptilen. Bei Augenkontakt mit solchen
Flussigkeiten ist arztlicher Rat einzuholen.

Die EG-Konformitdtserklarung (890-011-320.10) kann
diesem Handbuch auf Wunsch als separates Heft beige-
legt werden.

RBC 20 ,Advanced Lithium’ Ladegerat RIDGID

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben:

— Wenden Sie sich an lhren ortlichen RIDGID
Handler.

- Besuchen Sie www.RIDGID.com oder
www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kontaktstelle in
Ilhrer Nahe zu finden.

- Wenden Sie sich an die Abteilung
Technischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA
und Kanada telefonisch unter (800) 519-3456.

Beschreibung und technische Daten

Beschreibung

Mit dem RIDGID RBC 20 18V,Advanced Lithium’ Lade-
gerat kann bei Verwendung der geeigneten,Advanced
Lithium’ Akkus Akkus — siehe Abschnitt Zubehér — ein
,Advanced Lithium’ 18 V 2,0 Ah Lithium-lonen-Akku
von RIDGID in ca. 45 bis 75 Minuten oder ein,Advanced
Lithium’ 18V 4,0 Ah Lithium-lonen-Akku von RIDGID in
ca. 55 Minuten aufgeladen werden. Dieses Ladegerat
bendotigt keine Einstellungen.

Abbildung 1 - RIDGID RBC 20 Lithium-lonen-Ladegerit
und Akku

Technische Daten

Eingang Verfligbar fiir 120V AC oder
230V AC
Ausgang 14,4V -18V DC
Akkutyp Lithium-lonen-Akku (Li-lon)
Eingangsstrom...........oeceveeeecnnne 0,65A - 1,34A DC
Gewicht 1.87 Ib. (0,85 kg)
Maf3e (LXBXH)......vvereeeeeemerncrnennd 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)
Aufladezeit
18V,Advanced Lithium’ Akku...2,0 Ah = 45 Min.
4,0 Ah =45 Min.
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18V Lithium-lonen................. 1,1 Ah = 35 bis 40 Min.
2,2 Ah =70 bis 40 Min.
3,3 Ah =105 bis 40 Min.

Kiihlung Passive Konvektionskiihlung
(ohne Lufter)

HINWEIS! Dieses Ladegerat ist nur mit denen im
Zubehorabschnitt aufgelisteten RIDGID
Li-lon-Akkus kompatibel.
Symbole
[O] Doppelt isoliert ﬁ‘: Nur fur die Verwendung

in Raumen

Kontrolle und Vorbereitung des
Ladegerats

28

Kontrollieren Sie das Ladegerit und die Akkus tig-
lich vor dem Gebrauch und beheben Sie eventuelle
Storungen. Bereiten Sie das Ladegerit nach diesen
Anweisungen vor, um Verletzungsgefahr durch
Stromschlag, Feuer und andere Ursachen sowie
Schidden an Gerdt und System zu verringern.

1. Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker des Ladege-
rats abgezogen ist. Priifen Sie das Netzkabel, das
Ladegerat und die Akkus auf Schaden oder Veran-
derungen sowie auf defekte, verschlissene, fehlen-
de, falsch ausgerichtete oder festhangende Teile.
Bei Storungen verwenden Sie das Ladegerat oder
die Akkus erst, nachdem die betroffenen Teile ord-
nungsgemal repariert oder ausgetauscht wurden.

2. Entfernen Sie O|, Fett und Verschmutzung vom Ge-
rat, wie im Abschnitt Wartung beschrieben. Damit
verhindern Sie, dass das Gerat lhnen aus der Hand
rutscht und sorgen fiir eine gute Belliftung. Au-
Berdem werden so eventuelle Risse oder Schaden
sichtbar.

3. Priifen Sie, ob alle Warnschilder und Piktogramme
auf dem Ladegerdt und den Akkus intakt und gut
lesbar sind. Abbildung 2 zeigt das Warnschild auf
der Unterseite des Ladegerats. Abbildung 3 zeigt die
Schilder auf der Unterseite eines Akkus.

T
|

Abbildung 2 - Position des Warnschilds am Ladegerit

Abbildung 3 - Position des Warnschilds am Akkus

4. Wahlen Sie einen geeigneten Standort flir das Lade-
gerat aus. Priifen Sie den Arbeitsbereich auf:

« Entflammbare Flissigkeiten, Dampfe oder Staube,
die sich entziinden kdnnten. Sind solche Gefahren-
quellen vorhanden, arbeiten Sie in diesen Bereichen
erst, wenn diese erkannt und beseitigt wurden. Das
Ladegerdt ist nicht explosionsgeschiitzt und kann
Funkenbildung verursachen.

- Einen freien, ebenen, stabilen und trockenen Platz
fur das Ladegerat. Verwenden Sie das Gerat nicht in
feuchten oder nassen Umgebungen.

+ Geeignete Betriebstemperaturen. Damit der Lade-
vorgang starten kann, muss an Ladegerdat und Akku
eineTemperatur zwischen 41°F (5°C) und 104°F (40°C)
vorhanden sein. Liegt die Temperatur von Ladegerdt
oder Akku wahrend des Aufladens auB3erhalb dieses
Bereichs, so wird der Ladevorgang unterbrochen, bis
die zuldssigen Temperaturen wieder erreicht sind.

- Geeignete Stromversorgung. Priifen Sie, ob der Steck-
verbinder in die zugehdrige Netzsteckdose passt.
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- Ausreichende Belliftung. Das Ladegerat benétigt auf
allen Seiten einen freien Raum von mindestens 4"
(10 cm), um die vorgeschriebene Betriebstemperatur
zu erhalten.

5. Schlielen Sie das Gerat mit trockenen Handen an
das Netz an.

6. Fur den Fall, dass eine Wandbefestigung erwiinscht
ist, ist dieses Ladegerdt mit Schlissellochschlit-
zen zum bequemen Aufhdngen ausgestattet. Die
Schrauben sollten mit einem Mittenabstand von 4”
(102 mm) angebracht werden.

Ladevorgang/Bedienungshinweise
A WARNUNG
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Tragen Sie stets einen Augenschutz zum Schutz der
Augen vor Schmutz und Fremdkorpern.

Beachten Sie die Bedienungsanleitung, um Verlet-
zungsgefahr durch Stromschlag zu vermeiden.

HINWEIS! Neue Akkus erreichen ihre volle Lei-
stung nach ca.5 Lade- und Entladevor-

gangen.

HINWEIS! Es ist nicht notwendig, Akkus vor dem

Aufladen vollstandig zu entladen.

1. Bereiten Sie das Ladegerdt wie im Abschnitt Kon-
trolle und Vorbereitung des Ladegerats beschrieben
VOr.

2. Wahrend sich das Ladegerat im Standby-Modus
(bereit zum Laden) befindet, blinkt die gelbe LED
kontinuierlich.

3. Stecken Sie den Akku mit trockenen Handen auf das
Ladegerat. Der Ladevorgang beginnt automatisch.

- Die gelbe LED kann bis zu 2 Sekunden stetig leuch-
ten, wahrend der Zustand des Akkus gepriift wird.

« Wenn der Akku keinen richtigen Kontakt hat oder
Akku oder Ladegeriat schadhaft sind, blinkt eine rote
LED (95% der Zeit an und 5% der Zeit aus (schnelles
Blinken)). Priifen Sie die Akkukontakte, indem Sie den
Akku herausnehmen und wieder in das Ladegerat
stecken.

» Wahrend des Ladens blinkt die griine LED (50% der
Zeit an, 50% der Zeit aus (langsames Blinken)).

RBC 20,Advanced Lithium’ Ladegerat RIDGID

« Der Akku fuhlt sich wahrend des Ladens leicht warm an.
Dies ist normal und deutet nicht auf ein Problem hin.

« Wenn der Akku zu 85% geladen ist, andert sich das
Blinkmuster der griinen LED (95% der Zeit an, 5% der
Zeit aus (schnelles Blinken)). In diesem Zustand kann
der Akku ggf. verwendet werden. Lassen Sie den
Akku jedoch eingesteckt, um den Ladestatus von
100% zu erreichen.

- Falls der Akku oder das Ladegerat zu heil3 oder kalt
ist, leuchtet die rote LED stetig auf. Sobald Akku und
Ladegerat wieder die richtige Temperatur zwischen
41°F (5°C) und 104°F (40°C) erreicht haben, erlischt
die rote LED. Der Ladevorgang beginnt automatisch,
und die griine LED blinkt, bis der Akku vollstandig
geladen ist.

4. Ist der Akku vollstandig aufgeladen, leuchtet die
griine LED stetig. Der Akku kann dann entnommen
werden und ist einsatzbereit. Eine ausfihrliche Be-
schreibung der LED-Anzeigen finden Sie im Ab-
schnitt LED-Diagnostik.

« Der aufgeladene Akku kannim Ladegerat bleiben, bis
er benétigt wird. Es besteht keine Gefahr der Uber-
ladung des Akkus. Ist der Akku vollstandig geladen,
schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsla-
den um.

5. Nach abgeschlossenem Aufladevorgang ziehen Sie
mit trockenen Handen das Netzkabel des Ladege-
rats aus der Steckdose.

A WARNUNG

Trennen Sie vor dem Reinigen das Ladegeriat vom
Netz und entfernen Sie den Akku. Reinigen Sie das
Ladegerat nicht mit Wasser oder Chemikalien, um
die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.

Reinigen Sie das Ladegerat und den Akku auf der Au-
Benseite von Schmutz und Fett mit einem weichen
Tuch oder einer weichen, nicht-metallischen Blirste.

Zubehor

Fiir den Betrieb mit dem RIDGID RBC 20 ,Advanced
Lithium’ Ladegerit sind die folgenden Zubehortei-
le zuldssig. Um Verletzungsgefahren zu vermeiden,
verwenden Sie nur die nachfolgenden Zubehdortei-
le, die speziell fiir das RIDGID RBC 20 Li-lonen-Ak-
kuladegerit entwickelt sind und empfohlen wer-
den. Die im Lieferumfang enthaltenen Ladegerite
und Akkus sind nicht mit anderen RIDGID Li-lonen-
Akkus und -Ladegeriten kompatibel.
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Eine vollstindige Liste der RIDGID Zubehdorteile
fiir dieses Ladegerit finden Sie im RIDGID Online-
Katalog unter www.RIDGID.com oder www.RIDGID.
eu.

RBC 20,Advanced Lithium’ Ladegerat und Kabel

Stecker-
Best.-Nr. | Spannung Region typ
43458 120V USA, Kanada und Mexiko A
43333 230V Europa C
43468 120V (hina A
44418 230V Australien & Lateinamerika |
44793 100v Japan A
44833 230V Grobritannien G
44798 — Ladekabel Nordamerika A
44808 — Ladekabel Europa C
44803 — Ladekabel China A
44813 — Ladekabel Australien & LA |
44818 — Ladekabel Japan A
44828 — Ladekabel GroBbritannien G
Akkus
Best-Nr. | Kapazitat Region

44693 18V2,0Ah USA, Kanada und Mexiko

44698 18V4,0Ah Europa

333 18V2,0Ah (hina

43328 18V4,0Ah Australien & Lateinamerika

31013 18V1,1Ah Japan

32743 18V2,2Ah Grofbritannien

31018 18V33Ah Ladekabel Nordamerika

32473 18V1,1Ah Ladekabel Europa

28218 18V22Ah Ladekabel China

28448 18V3,3Ah Ladekabel Australien & LA

Alle aufgefiihrten Akkus funktionieren mit jedem Modell des RBC 20 Ladegeréts. Der Unterschied
zwischen den Akkus fiir die verschiedenen Regionen ist auf den Schildern gekennzeichnet.

Aufbewahrung

Bewahren Sie das Ladegerdt und die
Akkus an einem trockenen, sicheren, verschlossenen
Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern und von un-
befugten Personen auf.

Akkus und Ladegerat muissen vor StoBen, Nasse und
Feuchtigkeit, Staub und Schmutz, sehr hohen und
niedrigen Temperaturen, Chemikalienlésungen und
-dampfen geschiitzt werden.

LIITT7E[ Bei lingerer Aufbewahrung im vollstandig ge-
ladenen oder entladenen Zustand oder bei Temperatu-
ren Uber 104°F (40°C) kann die Akkuleistung dauerhaft
verringert werden.

Akkutransport

Der Akku ist nach UN-Dokument ST/SG/AC.10/11/
Rev/3 Teil lll, Unterabschnitt 38.3 getestet. Er hat einen
wirksamen Schutz vor innerem Uberdruck und Kurz-
schluss sowie Einrichtungen zur Verhinderung von Ge-
waltbruch und gefahrlichem Riickstrom.

Die im Akku enthaltene Lithiumdquivalentmenge liegt
unterhalb einschlagiger Grenzwerte. Daher unterliegt
der Akku weder als Einzelteil noch in ein Gerat einge-
setzt den nationalen oder internationalen Gefahrgut-
vorschriften. Die Gefahrgutvorschriften konnen jedoch
beim Transport mehrerer Akkus relevant sein. Es kann
in diesem Fall notwendig sein, besondere Bedingun-
gen (z. B. bei der Verpackung) einzuhalten.

Wartung und Reparatur

A WARNUNG

Die Betriebssicherheit des Gerits kann durch un-
sachgemidfBle Wartung oder Reparatur beeintrach-
tigt werden.

Das Ladegerat und die Akkus kénnen nicht vom An-
wender gewartet werden. Versuchen Sie nicht, das La-
degerat oder die Akkus zu 6ffnen, einzelne Zellen zu
laden oder interne Bauteile zu reinigen.

Falls Sie Informationen zu einem RIDGID Kundendienst-
Center in lhrer Nahe bendtigen oder Fragen zu Service
oder Reparatur haben:

« Wenden Sie sich an Ihren ortlichen RIDGID Handler.

« Unter www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu finden
Sie lhre ortliche Ridge Tool Kontaktstelle.

« Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer Kun-
dendienst von RIDGID unter rtctechservices@emer-
son.com oder in den USA und Kanada telefonisch
unter (800) 519-3456.
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Entsorgung

Teile des Gerats enthalten wertvolle Materialien und
konnen recycelt werden. Hierflr gibt es auf Recycling
spezialisierte Betriebe, die u. U. auch ortlich ansassig
sind. Entsorgen Sie die Teile entsprechend den ortlich
geltenden Bestimmungen. Weitere Informationen er-
halten Sie bei der 6rtlichen Abfallwirtschaftsbehorde.

V Fiir EU-Lander: Werfen Sie Elektrogerate
nicht in den Hausmiill!

Gemall der Europaischen Richtlinie

2002/96/EG Uber Elektro- und Elektro-

nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in
B ationales Recht missen nicht mehr

gebrauchsfahige Elektrogerdate ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgung von Akkus/Batterien

Fiir die USA und Kanada: Das
RBRC™-Siegel (Rechargeable
Battery Recycling Corporation)
auf den Akkus weist darauf hin,
dass RIDGID bereits die Gebiihren
fur das Recycling der Lithium-lo-
nen-Akkus am Ende ihrer Nut-
zungszeit entrichtet hat.

RBRC™, RIDGID® und andere Akkuhersteller haben in
den USA und Kanada Programme fiir die Annahme
und das Recycling von Akkus entwickelt. Normale Bat-
terien und Akkus enthalten Materialien, die nicht direkt
in der Natur entsorgt werden sollten, sowie wertvolle
Materialien, die recycelt werden kdnnen. Tragen Sie
zum Schutz der Umwelt und zur Erhaltung der natiir-
lichen Ressourcen bei, indem Sie lhre verbrauchten
Akkus bei einem o6rtlichen Handler oder einem autori-
sierten RIDGID Kundendienst-Center zwecks Recycling
abgeben. Die 6rtliche Recyclingstelle kann Ihnen auch
weitere Abgabestellen nennen.

RBRC™ ist ein eingetragenes Warenzeichen der Rechar-
geable Battery Recycling Corporation.

Flir EU-Lander: Gemal3 der Richtlinie 91/157/EWG
mussen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien re-
cycelt werden.
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LED-Diagnostik
Ladegerat- Stetiges Leuchten ﬁ Blinkendes Leucht Bedeutun
symbol g inkendes Leuchten :&5/_ g
L Gelb Das Ladegerat ist eingesteckt, ohne dass ein
MEED= Akku eingelegt ist — bereit zum Laden.
Gelb (2 Sekunden) — Das Ladegerét prift den Zustand des Akkus.
@ — Grin (Langsam) Der Akku wird geladen. Ladestatus <85%.
— Grin (Schnell) Der Akku wird geladen. Ladestatus <85%.
[::I Griin — Der Akku ist vollstandig geladen.

Der Akku ist falsch im Ladegerat ausgerich-
tet. Nehmen Sie den Akku ab, und stecken
Sie ihn erneut auf das Ladegerat.

Der Akku ist beschadigt. Wahlen Sie im Ab-
DVG — Rot schnitt Zubehor einen geeigneten Ersatzakku

aus. Hinweise flr die Entsorgung finden Sie
im Abschnitt Gber Recycling.

Das Ladegerat ist beschadigt. Kontaktinfor-
mationen finden Sie im Abschnitt Wartung
und Reparatur.

Die Temperatur von Ladegerat oder Akku
beim Aufladen liegt auBBerhalb des Tempera-
turbereichs von 41°F (5°C) bis 104°F (40°C).
Heben Sie Akku und Ladegerét in einer kli-
matisierten Umgebung auf, bis der zuldssige
Temperaturbereich erreicht ist.

Rot —

Das Ladegerat hat keinen Strom. Stellen Sie
sicher, dass es richtig an der Netzsteckdose

angeschlossen ist.
KEINELEDsS AN fmmm mmmmmm oo
Das Ladegerét funktioniert nicht korrekt.

Kontaktinformationen finden Sie im Ab-
schnitt Wartung und Reparatur.
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Batterijlader

Handleiding

A WAARSCHUWING!

Lees deze handleiding aandachtig
alvorens dit toestel te gebruiken.
Het niet begrijpen en naleven

van de volledige inhoud van deze RBC 20 lader voor geavanceerde lithiumbatterijen

handleidin 9 kan resulteren in elek- Noteer het serienummer hieronder en bewaar het serienummer van het product dat zich op het identificatieplaatje bevindt.

trische schokken, brand en/of ern-
stige verwondingen. e
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Veiligheidssymbolen

RBC 20 lader voor geavanceerde lithiumbatterijen RIDGID

In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen en bepaalde woorden gebruikt om de aandacht te
vestigen op belangrijke veiligheidsinformatie. In dit hoofdstuk worden die woorden en symbolen nader toegelicht.
Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op potentiéle risico's van lichamelijk let-
sel. Leef alle veiligheidsinstructies achter dit symbool na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

PNV GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal resulteren in een ernstig of dodelijk

letsel.

FNTZY UGN  WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een

ernstig of dodelijk letsel.

PN Yo . YAl hi[l VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een licht of

matig letsel.

(JJ{JI9FM OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.

bevat belangrijke informatie over de veilige en correcte bediening van het gereedschap.

@ Dit symbool geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het gereedschap gebruikt. De handleiding

6 Dit symbool geeft aan dat u altijd een veiligheidsbril moet dragen als u dit gereedschap gebruikt of bedient om het risico

van oogletsels te verminderen.

}ﬂ"‘ Dit symbool waarschuwt voor een gevaar van een elektrische schok.
v

Algemene veiligheidsvoorschriften*

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instruc-
ties. Wanneer u de waarschuwingen en instructies
niet naleeft, kan dat leiden tot elektrische schok-
ken, brand en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN IN-
STRUCTIES VOOR LATERE RAADPLEGING!

Veiligheid op de werkplek

- Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Op een rommelige of donkere plek doen zich eerder
ongelukken voor.

- Gebruik geen elektrisch gereedschap in een ex-
plosieve omgeving, bijvoorbeeld in de buurt van
brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap geeft vonken af die stof of dampen kun-
nen doen ontbranden.

- Houd kinderen en omstanders op afstand terwijl u
met elektrisch gereedschap werkt. U kan de controle
over het gereedschap verliezen als u wordt afgeleid.

Elektrische veiligheid

- Gereedschapstekkers moeten passen bij het ge-
bruikte stopcontact. Breng nooit wijzigingen aan
aan de stekker. Gebruik in combinatie met geaard
elektrisch gereedschap geen verloopstekkers. Het
gebruik van ongemodificeerde stekkers en bijpas-
sende stopcontacten verkleint het risico op elektrische
schokken.

- Vermijd lichamelijk contact met geaarde opper-
vlakken zoals buizen, radiators, fornuizen en koel-
kasten. Het risico van elektrische schokken is groter
wanneer uw lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of
vochtige omstandigheden. Als er water in een elek-
trisch apparaat terecht komt, neemt het risico op een
elektrische schok toe.

Gebruik het snoer alleen zoals het bedoeld is. Ge-
bruik het snoer nooit om het elektrisch gereed-
schap te dragen, te verslepen of om de stekker uit
het contact te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van warmtebronnen, olie, scherpe randen en bewe-
gende onderdelen. Als het snoer wordt beschadigd
of in de knoop raakt, neemt het risico van elektrische
schokken toe.

Wanneer u elektrisch gereedschap buiten gebruikt,
dient u een verlengsnoer te gebruiken dat geschikt
is voor buitengebruik. Het gebruik van een snoer
dat geschikt is voor buiten, verkleint het risico van een
elektrische schok.

Als u gedwongen bent het elektrisch gereedschap
op een vochtige plek te gebruiken, moet de voe-
ding beveiligd zijn met een verliesstroomscha-
kelaar. Door het gebruik van een aardlekschakelaar
wordt het risico van elektrische schokken beperkt.

Persoonlijke veiligheid

- Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand bij het gebruik van elektrisch ge-
reedschap. Gebruik elektrisch gereedschap nooit
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wanneer u moe bent of onder invloed van drugs,
alcohol of geneesmiddelen. Eén enkel moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrisch ge-
reedschap kan resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

- Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd een veiligheidsbril. Aan de werkomstan-
digheden aangepaste beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipzo-
len, een veiligheidshelm en gehoorbeschermingsmid-
delen verminderen het risico op persoonlijk letsel.

- Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig met beide
voeten op de grond staat en dat u uw evenwicht
bewaart. Zo hebt u meer controle over het elektrisch
gereedschap als er zich een onverwachte situatie voor-
doet.

Gebruik en behandeling van elektrisch
gereedschap

- Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik
het juiste elektrische gereedschap voor uw werk-
zaamheden. Het juiste elektrisch gereedschap werkt
beter en veiliger als u het gebruikt tegen het tempo
waarvoor het is ontworpen.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als u het
niet in en uit kunt schakelen met de schakelaar.
Elektrisch gereedschap dat niet met de schakelaar kan
worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

- Trek de stekker uit het stopcontact en/of koppel
het batterijpack los van het elektrisch gereed-
schap alvorens u afstellingen verricht, toebehoren
verwisselt of het elektrisch gereedschap opbergt.
Deze preventieve veiligheidsmaatregelen verkleinen
het risico dat het elektrisch gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

- Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en laat personen die niet
vertrouwd zijn met het elektrisch gereedschap of
met deze instructies niet met het elektrisch gereed-
schap werken. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in
de handen van onervaren gebruikers.

Elektrisch gereedschap moet onderhouden wor-
den. Controleer op verkeerd aangesloten en vast-
gelopen bewegende delen, defecte onderdelen
en andere omstandigheden die gevolgen kunnen
hebben voor de werking van het elektrisch gereed-
schap. Als het elektrisch gereedschap is bescha-
digd, moet u het laten repareren alvorens u het
opnieuw in gebruik te nemen. Veel ongelukken wor-
den veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

- Gebruik het elektrisch gereedschap en de accessoi-
res in overeenstemming met deze instructies, en
houd daarbij rekening met de werkomstandighe-
den en de te verrichten werkzaamheden. Het gebruik
van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde
doeleinden kan resulteren in een gevaarlijke situatie.

Onderhoud

- Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden en
repareren door een bevoegde hersteldienst die uit-
sluitend identieke wisselstukken gebruikt. Op die
manier wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap gehandhaafd blijft.

Specifieke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Dit hoofdstuk bevat belangrijke veiligheidsinfor-
matie die specifiek betrekking heeft op dit toestel.

Lees deze voorschriften aandachtig alvorens de
batterijlader te gebruiken, om het risico van elek-
trische schokken of van ernstig lichamelijk letsel te
verminderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van
de batterijlader

- Laad uitsluitend de oplaadbare RIDGID®-batterijen
vermeld in het hoofdstuk Toebehoren met de
RIDGID RBC 20-lader voor geavanceerde 18V-lithi-
umbatterijen. Andere batterijtypes kunnen ontploffen
en persoonlijk letsel of beschadiging veroorzaken.

- Houd geen geleidende voorwerpen tegen de bat-
terijlader. Een kortsluiting tussen de batterijklemmen
kan vonken, brandwonden of een elektrische schok
veroorzaken.

« Schuif de batterij niet op de lader als hij gevallen
of anderszins beschadigd is. Een beschadigde lader
verhoogt het risico van een elektrische schok.

- Laad batterijen bij temperaturen tussen 41°F (5°C)
en 104°F (40°C). Bewaar de lader en batterijpacks bij
temperaturen tussen -4°F (-20°C) en +104°F (40°C).
Een juiste behandeling voorkomt ernstige schade aan
batterijen. Een onjuiste behandeling van de batterijen
kan resulteren in lekkage, elektrische schokken en
brandwonden.

- Gebruik een geschikte voedingsbron. Werk niet
met opjaagtransformatoren, motorgeneratoren of
gelijkstroomaansluitingen. Anders kunt u de lader
beschadigen enis er gevaar voor elektrische schokken,
brand of brandwonden.
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- Dek de lader niet af terwijl hij in gebruik is. Voor
een correcte werking moet de lader voldoende ge-
ventileerd worden. Door het afdekken van roosters
kan brand ontstaan. Laat een ruimte van minstens 4"
(10 cm) rond de lader voor een goede ventilatie.

Trek de stekker van de lader uit het stopcontact als
u hem niet gebruikt. Zo beperkt u de kans op letsel bij
kinderen en niet-opgeleide personen.

Laad het batterijpack niet in een vochtige, natte of
explosieve omgeving. Stel het niet bloot aanregen,
sneeuw of vuil. Vuil en vocht verhogen het risico van
een elektrische schok.

Doe de behuizing van de lader nooit open. Laat re-
paraties alleen uitvoeren in erkende winkels.

Draag de lader niet bij het snoer. Zo beperkt u het
risico op een elektrische schok.

Veiligheidsrichtlijnen voor het gebruik van
de batterij

- Voer de batterij op de voorgeschreven wijze af.
Blootstelling aan hoge temperaturen kan ervoor zorgen
dat de batterijen ontploffen, dus werp ze nooit in het
vuur. Tape de klemmen af om direct contact met andere
voorwerpen te vermijden. Bepaalde landen hebben
wetten inzake de verwerking van lege batterijen. Ge-
lieve de geldende wetten steeds na te leven. Zie ook het
hoofdstuk Afvalverwijdering.

Steek nooit gebarsten batterijen in de lader. Be-
schadigde batterijen verhogen het risico op elektrische
schokken.

Haal nooit batterijen uit elkaar. Het batterijpack be-
vat geen onderdelen die kunnen worden onderhouden
door de gebruiker. Het demonteren van batterijen kan
elektrische schokken of lichamelijke letsels veroorzaken.

Vermijd contact met de vloeistoffen die uit defecte
batterijen lopen. Die vloeistoffen kunnen brandwon-
den of huidirritatie veroorzaken. Bij accidenteel contact
met batterijvioeistof moet u overvloedig spoelen met
water. Raadpleeg een arts als de vloeistof in contact
komt met de ogen.

De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10) zal zo
nodig als een afzonderlijk boekje bij deze gebruiksaan-
wijzing worden geleverd.

Als u vragen hebt over dit RIDGID® product:

RBC 20 lader voor geavanceerde lithiumbatterijen RIDGID

- neem dan contact op met uw plaatselijke
RIDGID®-distributeur.

- bezoek www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om
uw plaatselijke RIDGID-contactpunt te vinden.

- neem contact op met RIDGID Technical Services
Department op rtctechservices@emerson.com, of
in de V.S. en Canada call (800) 519-3456.

Beschrijving en specificaties

Beschrijving

De RIDGID RBC 20-lader voor geavanceerde 18V-lithi-
umbatterijen is bestemd voor het laden van de bat-
terijpacks (batterijen) vermeld in het hoofdstuk Toe-
behoren: 18V 2,0 Ah lithium-ionbatterijen van RIDGID
in ongeveer 45 minuten of geavanceerde 18V 4,0 Ah
lithium-ionbatterijen van RIDGID in ongeveer 55 minu-
ten. Deze lader vereist geen aanpassingen.

Figuur 1 - RIDGID RBC 20 lader voor geavanceerde 18V-
lithiumbatterijen en batterijpack

Technische beschrijving

Ingang Verkrijgbaar voor 120V AC of
230V AC
Uitgang 14,4V - 18V DC
Batterijtype Lithium-ion (Li-ion)
INgangsstrooM.......ceceuneennnens 0,65A - 1,34A
Gewicht 1.871b (0,85 kg)
Afmetingen (Ixbxh)......cccouevvervenen. 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)
Laadduur
Geavanceerde 18V-lithium-
[[o]0] oY 14 (=] | SO 2,0 Ah =45 min.
4,0 Ah =55 min.
18V-lithium-ion......eevenen. 1,1 Ah =35 tot 40 min.

2,2 Ah =70 tot 75 min.
3,3 Ah =105 tot 110 min.

Koeling genormaliseerde passieve
koeling (geen ventilator)
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OPMERKING!  Deze lader is uitsluitend compatibel
met de RIDGID Li-ionbatterijen vermeld
in het hoofdstuk Toebehoren.

Pictogrammen

[O] Dubbel geisoleerd @: Uitsluiten voor
binnengebruik

Inspectie en configuratie van de
lader

A WAARSCHUWING

Controleer de lader en de batterijen elke dag voor
gebruik en verhelp eventuele problemen. Stel de
lader in volgens de procedures hieronder om het
risico van letsel door een elektrische schok, brand
of een andere oorzaak te beperken en beschadiging
van het gereedschap en het systeem te voorkomen.

1. Vergewis u ervan dat de stekker van de lader niet
in het stopcontact zit. Controleer het netsnoer, de

T

4"(102 mm)

ophanggaten

Figuur 2 - plaats van waarschuwingsplaatje op lader

lader en de batterijen op beschadigingen of wijzi- Figuur 3 - plaats van waarschuwingsplaatje op batterij

gingen, en op gebroken, versleten, ontbrekende,
slecht afgelijnde of geblokkeerde onderdelen. Bij

problemen gebruikt u de lader of batterijen niet 4.

meer voordat de onderdelen correct gerepareerd of
vervangen zijn.

2. Veeg vet, olie en vuil weg zoals beschreven in het
hoofdstuk Onderhoud. Zo voorkomt u dat het ap-
paraat u ontglipt, verzekert u een goede ventilatie
en ziet u meteen eventuele scheuren of beschadi-
gingen.

3. Controleer of alle waarschuwingsplaatjes en aanwij-
zingen op de lader en de batterijen intact en lees-
baar zijn. Figuur 2 toont het waarschuwingsplaatje
op de onderkant van de lader. Figuur 3 toont de
plaatjes op de onderkant van een batterij.

Kies een gepaste locatie voor de lader voordat u
hem gebruikt. Controleer het werkgebied op:

- Brandbare vloeistoffen, dampen of stof die kunnen
ontbranden. In aanwezigheid van deze stoffen mag
u niet aan de slag gaan voordat de bronnen geidenti-
ficeerd en afgesloten werden. De batterijlader is niet
explosievast en kan vonken veroorzaken;

- een zuivere, vlakke, stabiele, droge plaats voor de
lader. Gebruik de machine niet op natte of vochtige
plaatsen;

- een aangepast temperatuurbereik. De temperatuur
van de lader en de batterij moet tussen 41°F (5°C) en
104°F (40°C) liggen voordat het laadproces start. Als
de temperatuur van een van beide onder het laden
buiten dat bereik valt, dan wordt het laadproces on-
derbroken tot de temperatuur van het betreffende on-
derdeel opnieuw binnen de opgegeven waarden valt;

- een aangepaste voedingsbron. Controleer of de stek-
ker in het gewenste stopcontact past;

- een goed geventileerde plaats. De lader vereist langs
alle kanten een vrije ruimte van minstens 4” (10 cm )
om zijn correcte bedrijfstemperatuur te behouden.
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5. Sluit de lader met droge handen aan op de gewens-
te voedingsbron.

6. Voor montage aan de muur is deze lader voorzien
van handige sleutelgatvormige ophanggaten.
Schroeven moeten worden aangebracht op een
hartafstand van 4" (102 mm).

Laadprocedure/
bedieningsinstructies

A WAARSCHUWING

Draag altijd een beschermbril om uw ogen te bescher-
men tegen vuil en andere vreemde voorwerpen.

Volg de bedieningsinstructies om het gevaar voor
letsel door een elektrische schok te beperken.

OPMERKING!  Nieuwe batterijen bereiken hun maxi-
male capaciteit na ongeveer 5 laad-/
ontlaadcycli.

OPMERKING!  Voorafgaand aan het opladen hoeft
een batterijpack niet volledig ontladen
te zijn.

1. Stel de lader in volgens de richtlijnen in het hoofd-
stuk Controleren en instellen van de lader.

2. Als de lader in de stand-bymodus "gereed voor op-
laden" staat, knippert de gele led ononderbroken.

3. Plaats met droge handen het batterijpack op de la-
der. Het batterijpack wordt automatisch opgeladen.

+ De gele led kan bij het controleren van de toestand
van de batterij 2 seconden continu branden.

« Wanneer de batterij geen goed contact maakt of wan-
neer de batterij of lader beschadigd zijn, knippert de
rode led snel 95% van de tijd AAN en 5% van de tijd
UIT). Controleer de contacten van de batterij door
deze uit de lader te halen en weer erin te plaatsen.

« Tijdens het opladen van de batterij knippert de groe-
ne led traag (50% van de tijd UIT en 50% van de tijd
AAN).

- Tijdens het opladen voelt het batterijpack enigszins
warm aan. Dit is normaal en duidt niet op een pro-
bleem.

RBC 20 lader voor geavanceerde lithiumbatterijen RIDGID

« Zodra de batterij voor 85% opgeladen is, verandert
het knipperpatroon van de groene in 95% aan en 5%
uit (snel). Zo nodig kunt u de batterij in deze staat ge-
bruiken. Laat de batterij echter liever tot een niveau
van 100% opladen.

« Wanneer het batterijpack of de lader te warm of te
koud is, brandt de rode led continu. Als de tempe-
raturen van de batterij en de lader weer binnen het
voorgeschreven bereik (41°F (5°C) tot 104°F (40°C))
zijn, gaat de rode led uit. De batterij begint automa-
tisch te laden en de groene led begint te knipperen
totdat de batterij volledig geladen is.

4. Wanneer de batterij volledig is geladen, brandt de
groene led continu. De batterij mag worden verwij-
derd en is klaar voor gebruik. Zie het hoofdstuk Led-
diagnose voor een complete beschrijving van alle
leds.

« De geladen batterij mag op de lader blijven zitten tot
ze wordt gebruikt. Er is geen gevaar voor overladen
van de batterij. Zodra de batterij volledig is geladen,
schakelt de lader automatisch over op druppelladen.

5. Trek de laderstekker met droge handen uit het stop-
contact zodra het laadproces voltooid is.

A WAARSCHUWING

Koppel de lader los van de netvoeding en verwijder
de batterij alvorens de lader te reinigen. Gebruik
geen water of chemicalién om de lader of de bat-
terijen schoon te maken, teneinde het gevaar voor
een elektrische schok te verminderen.

Verwijder vuil of vet van de buitenzijde van de lader en
de batterij met een doek of een zachte, niet-metalen
borstel.

Toebehoren

A WAARSCHUWING

De volgende toebehoren werden speciaal ont-
worpen voor gebruik met de RIDGID RBC 20-lader
voor geavanceerde lithiumbatterijen. Om ernstig
letsel te voorkomen, mag u alleen die toebehoren
gebruiken die speciaal werden ontworpen en die
worden aanbevolen voor gebruik met de RIDGID
RBC 20-lader voor geavanceerde lithiumbatterijen,
zoals de hieronder opgesomde. De geleverde lader
en batterijen zijn niet compatibel met andere li-
ionbatterijen en laders van RIDGID.

Raadpleeg voor een compleet overzicht van
RIDGID-hulpstukken de RIDGID-catalogus online
op www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu.
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RBC 20 laders voor geavanceerde lithiumbatterijen &
snoeren

(atalogus- Stekker-
n. Spanning Regio type
43458 120V USA, Canada en Mexico A
43333 230V Europa C
43468 120V (hina A
44418 230V Australié en Midden-Amerika |
44793 100V Japan A
44833 230V Verenigd Koninkrijk G
44798 — Ladersnoer voor Noord-Amerika A
44808 — Ladersnoer voor Europa C
44803 — Ladersnoer voor China A
44813 — Ladersnoer voor Australié & LA |
44818 — Ladersnoer voor Japan A
44828 — Ladersnoer voor Verenigd Koninkrijk G

Batterijpacks

Catalogusnr. | Capadteit Regio
44693 18V2.0Ah USA, Ganada en Mexico
44698 18V4.0Ah Europa
333 18V2.0Ah (hina
43328 18V4.0Ah Australié en Midden-Amerika
31013 18V 1,1Ah Japan
32783 18V2,2Ah Verenigd Koninkrijk
31018 18V3,3Ah Ladersnoer voor Noord-Amerika
32473 18V1,7Ah Ladersnoer voor Europa
28218 18V2,2Ah Ladersnoer voor China
28448 18V3,3Ah Ladersnoer voor Australié & LA

Alle vermelde batterijen werken met elk model lader RBC 20. Het verschil tussen de batterijen
voor de verschillende regio's zijn de specificaties op het plaatje.

Opbergen

Berg de lader en de batterijen
weg op een droge, veilige en vergrendelde plaats, bui-
ten het bereik van kinderen en mensen die niet ver-
trouwd zijn met het gebruik van een lader.

De batterijpacks en de lader mogen niet worden bloot-
gesteld aan harde schokken, vocht en water, vuil en
stof, extreem hoge of lage temperaturen, chemische
oplossingen en dampen.

[XI9IMFi Langdurige opslag in volledig geladen of
ontladen staat of bij temperaturen van meer dan 104°F
(40°C) kan de capaciteit van het batterijpack blijvend
verminderen.

Batterijen transporteren

De batterij is getest conform UN-document ST/SG/
AC.10/11/vers./3 deel lll, paragraaf 38.3. De batterij
is goed beveiligd tegen interne overdruk en kortslui-
ting en voorzien van beveiligingsmechanismen tegen
openbarsten en omgekeerde stroom.

Het gehalte aan lithium-equivalent in de batterij ligt
binnen de geldende limieten. Daarom valt de batterij
niet onder de nationale of internationale regelingen
voor gevaarlijk goederen, (noch bij afzonderlijk trans-
port, noch wanneer de batterij in een machine is ge-
zet). Bij het transport van een hele partij batterijen is
het echter mogelijk dat de regels met betrekking tot
gevaarlijke goederen wél van toepassing zijn. In dit ge-
val kan het noodzakelijk zijn om specifieke condities in
acht te nemen voor het transport (bijv. wat betreft de
verpakking).

Onderhoud en reparatie

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste herstelling
kan het apparaat gevaarlijk maken om mee te wer-
ken.

Deze lader of batterijpacks bevatten geen onderdelen
die door de gebruiker kunnen worden onderhouden
of gerepareerd. Probeer de lader of de batterijen niet
open te breken, afzonderlijke batterijcellen te laden of
inwendige onderdelen te reinigen.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhankelij-
ke servicecentrum van Ridgid of eventuele vragen over
onderhoud of reparatie kunt u terecht:

« bij een RIDGID-distributeur in de buurt.

« op www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om het plaat-
selijke Ridge Tool-contactpunt te vinden

« bij het RIDGID Technical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de V.S. en Canada
op het nummer (800) 519-3456.
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Afvalverwijdering

Bepaalde delen van de module bevatten waardevol
materiaal en kunnen worden gerecycleerd. Een bedrijf
dat gespecialiseerd is in recyclage vindt u ongetwijfeld
ook bij u in de buurt. Verwijder de onderdelen in elk
geval in overeenstemming met de geldende wet- en
regelgeving. Neem contact op met de plaatselijke af-
valverwijderingsinstantie voor nadere informatie.

V In EG-landen: bied elektrische apparatuur
niet bij het huishoudelijk afval aan!

Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/
EG betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur en de ra-
B tificatie daarvan op landelijk niveau,
moet elektrische apparatuur die niet
meer bruikbaar is afzonderlijk worden ingezameld
en op milieuvriendelijke wijze worden afgevoerd.

Verwijderen van batterijen

In de V.S. en Canada: Het zegel
van de RBRC™ (Rechargeable Bat-
tery Recycling Corporation) geeft
aan dat Ridgid de verwijderings-
bijdrage van de lithium-ion batte-
rijpacks al heeft betaald.

RBRC™, RIDGID® en andere bat-
terijfabrikanten hebben in de V.S. en Canada program-
ma's voor het inzamelen en recyclen van oplaadbare
batterijen ontwikkeld. Normale en oplaadbare batte-
rijen bevatten enerzijds stoffen die milieuonvriendelijk
zijn en anderzijds waardevolle materialen die kunnen
worden gerecycleerd. Help mee aan de bescherming
van het milieu en draag bij aan het behoud van de na-
tuur door uw gebruikte batterijen bij uw plaatselijke
winkelier of bij de erkende Ridgid-dealer aan te bieden
voor recyclage. Met oude batterijen kunt u ook terecht
in het containerpark bij u in de buurt.

RBRC™ is een gedeponeerd handelsmerk van de Re-
chargeable Battery Recycling Corporation.

In EG-landen: defecte of gebruikte batterijpacks/bat-
terijen moeten conform de richtlijn 91/157/EEG wor-
den gerecycled.
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Leddiagnose

Laderpicto-
gram

Lampje brandt %5’-

Lampje knippert ﬁ

Toelichting

OEED

Geel

Lader is zonder geplaatste batterij aangeslo-
ten - gereed voor opladen.

Geel (2 seconden)

De lader controleert de toestand van de bat-
terij.

Groen (langzaam)

Batterij wordt opgeladen. Laadniveau <85%.

Groen (snel)

Batterij wordt opgeladen. Laadniveau >85%.

]

Groen

Batterij volledig opgeladen.

v
X

Rood

Batterij zit niet goed in lader. Batterij uitne-
men en weer op lader plaatsen.

Batterij is beschadigd. Zie het hoofdstuk Toe-
behoren voor de juiste vervangbatterij. Zie het
hoofdstuk Afvalverwijdering voor instructies
over afvalverwerking.

Lader is beschadigd. Zie het hoofdstuk Onder-
houd en reparatie voor contactgegevens.

=

Rood

Batterij of lader buiten oplaadtemperatuur
(41°F (5°C) tot 104°F (40°C)). Laat batterij en
lader in een temperatuurgeregelde omgeving
op temperatuur komen.

Geen leds aan

Lader heeft geen voeding. Controleer of de stek-
ker van de lader goed in het stopcontact zit.

Lader werkt niet naar behoren. Zie het hoofd-
stuk Onderhoud en reparatie voor contactge-
gevens.
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RBC 20 Li-lon Advanced

Caricabatteria

Manuale di istruzioni

A ATTENZIONE!

Leggere il presente Manuale di
istruzioni prima di utilizzare que-
sto attrezzo. La mancata osservan-

za delle istruzioni contenute nel Caricabatterie RBC 20 Li-lon Advanced

presente manuale puo comportare Annotare il Numero di serie in basso e conservare il numero di serie del prodotto che si trova sulla targhetta.

il rischio di scosse elettriche, incen- )
di e/o gravi lesioni personali. Serie
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Simboli di sicurezza

Caricabatterie RBC 20 Li-lon Advanced R":XE'D

Nel presente manuale di istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte vengono utilizzati per comuni-
care importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo & un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utente di potenziali pericoli di lesioni personali.
Rispettare tutti i messaggi che presentano questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.

PN ITLeIXe PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte o gravi lesioni.

PV 3TF4M AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud provocare la morte o gravi lesioni.

PN REFALITT ATTENZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud causare lesioni lievi o moderate.

I AVVISO indica informazioni relative alla protezione del prodotto.

Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di usare lo strumento. [l manuale contie-
ne informazioni importanti sull'uso sicuro e appropriato dell'attrezzatura.

Questo simbolo significa che occorre indossare sempre gli occhiali di protezione con schermi laterali o una maschera
quando si usa l'apparecchio per ridurre il rischio di lesioni agli occhi.

}nlllj Questo simbolo indica rischio di scosse elettriche..
v

Regole generali per la sicurezza*

A AVVERTENZA
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istru-
zioni. La mancata osservanza delle avvertenze e
delle istruzioni puo causare scosse elettriche, in-
cendi e/o lesioni gravi.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRU-
ZIONI PER UNA SUCCESSIVA CONSULTAZIONE!

Sicurezza nell'area di lavoro

« Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree disordinate o al buio favoriscono gli incidenti.

- Non utilizzare dispositivi elettrici in ambienti
esplosivi, come in presenza di liquidi, gas o polveri
inflammalbili. | dispositivi elettrici producono scintille
che possono incendiare la polvere o i fumi.

- Mantenere i bambini e gli estranei lontani quando
si utilizza I'attrezzo elettrico. Qualunque distrazione
puo farne perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

- Le spine degli attrezzi devono coincidere con le
prese. Non modificare la spina in alcun modo. Non
usare adattatori con attrezzi elettrici collegati a ter-
ra. Luso di spine integre nelle prese adatte riduce il ri-
schio di folgorazione.

- Evitare il contatto del corpo con superfici con mes-
sa a terra o collegate a massa come tubature, radia-
tori, fornelli e frigoriferi. Il rischio di folgorazione &
maggiore se il corpo ¢ collegato a terra.

- Non esporre i dispositivi elettrici alla pioggia o
all’'umidita. Se l'acqua penetra in un dispositivo elet-
trico, si verifica un maggior rischio di scosse elettriche.

Fare buon uso del cavo. Non usare mai il cavo per
trasportare il dispositivo elettrico, per tirarlo o per
staccare la spina. Mantenere il cavo al riparo dal ca-
lore, dall’olio, dagli spigoli e da parti in movimento.
| cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di folgorazione.

Nell'uso di dispositivi elettrici all'aperto, utilizzare
una prolunga adatta per l'uso all’aperto. L'uso di
prolunghe per esterni riduce il rischio di folgorazione.

Se non si puo evitare di usare un attrezzo elettrico
in un ambiente umido, usare una presa protetta da
un interruttore differenziale (GFCI). L'uso di un in-
terruttore differenziale (GFCI) riduce il rischio di scossa
elettrica.

Sicurezza personale

- Non distrarsi, fare attenzione e lavorare con i di-
spositivi elettrici usando il buon senso. Non usare
dispositivi elettrici in caso di stanchezza o sotto I'ef-
fetto di droghe, alcool o farmaci. Un attimo di distra-
zione durante l'uso di dispositivi elettrici pud causare
gravi lesioni personali.

Usare i dispositivi di sicurezza personale. Indossare
sempre una protezione oculare. | dispositivi di sicu-
rezza individuale, come una mascherina per la polve-
re, calzature antinfortunistiche con suola antiscivolo,
casco protettivo e cuffie antirumore, usati secondo le
condizioni appropriate riducono il rischio di lesioni.
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+ Osservare i limiti tecnici. Mantenere stabilita ed
equilibrio in ogni momento. Questo permette di tene-
re meglio sotto controllo 'attrezzo in situazioni inattese.

Utilizzo e cura dell'apparecchio elettrico

- Non forzare il dispositivo elettrico. Usare il dispo-
sitivo elettrico adatto alla mansione da svolgere. ||
dispositivo elettrico adatto svolgera il lavoro meglio e
con maggiore sicurezza nelle applicazioni per le quali é
stato progettato.

- Non usare il dispositivo elettrico se l'interruttore
non lo accende o spegne (ON e OFF). Un dispositivo
elettrico che non puo essere acceso o spento & perico-
loso e dev'essere riparato.

- Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o ri-
muovere la batteria dal dispositivo elettrico prima
di regolarlo, di sostituire accessori o di riporlo. Tali
misure di sicurezza preventive riducono il rischio di far
avviare il dispositivo elettrico accidentalmente.

- Conservare i dispositivi elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini e non permetterne I'uti-
lizzo a persone che non hanno dimestichezza con
i dispositivi elettrici o con le presenti istruzioni. |
dispositivi elettrici sono pericolosi nelle mani di utenti
inesperti.

- Eseguire la manutenzione dei dispositivi elettrici.
Controllare che le parti mobili non siano disalline-
ate o bloccate, che non ci siano parti rotte o altre
condizioni che possano compromettere il funzio-
namento del dispositivo elettrico. Se danneggiati,
fare riparare i dispositivi elettrici prima del loro
uso. Molti incidenti sono causati da dispositivi elettrici
trascurati.

- Usare il dispositivo elettrico e gli accessori attenen-
dosi a queste istruzioni, tenendo presenti le condi-
zioni di utilizzo e il lavoro da svolgere. Usare il dispo-
sitivo elettrico per operazioni diverse da quelle a cui &
destinato puo dare luogo a situazioni pericolose.

Manutenzione

- Fare eseguire la revisione del dispositivo elettrico
a una persona qualificata che usi soltanto parti di
ricambio originali. Questo garantisce la sicurezza dei
dispositivi elettrici.

Informazioni specifiche di sicurezza

A AVVERTENZA

Questa sezione contiene importanti informazioni
di sicurezza specifiche per I'attrezzo.

Leggere attentamente le precauzioni prima di uti-
lizzare il caricabatterie, al fine di ridurre il rischio di
scosse elettriche o gravi lesioni.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI
ISTRUZIONI!

Sicurezza del caricabatterie

- Caricare soltanto le batterie ricaricabili RIDGID®
elencate nella Sezione accessori con il Caricabatte-
ria da 18 V RBC 20 Li-lon Advanced RIDGID. Altri tipi
di batteria possono esplodere e causare lesioni persona-
li e danni alla proprieta.

Non sondare il caricabatteria con oggetti condutto-
ri. Cortocircuitare i terminali della batteria puo causare
scintille, ustioni o scosse elettriche.

Non introdurre la batteria nel caricabatteria se il ca-
ricabatteria & caduto o comunque danneggiato. Un
caricabatterie danneggiato aumenta il rischio di scosse
elettriche.

Caricare le batterie a temperature superiori ai 41°F
(5°C) e inferiori ai +104°F (40°C). Conservare il cari-
cabatterie e le batterie a una temperatura compre-
satra-4°F (-20°C) e +104°F (40°C). Una cura adeguata
evitera gravi danni alle batterie. Una cura errata delle
batterie potrebbe causare perdite di liquido, scosse
elettriche o ustioni.

Utilizzare una fonte di alimentazione corretta. Non
tentare di usare un trasformatore che aumenta il
voltaggio, un generatore a motore o una presa di
alimentazione CC. Altrimenti si pud danneggiareiil ca-
ricabatterie e causare scosse, incendi o ustioni.

Non coprire il caricabatterie quando é in uso. Il ca-
ricabatterie richiede un'adeguata ventilazione per un
funzionamento corretto. Coprendo le prese d'aria si
possono causare incendi. Lasciare almeno 4" (10 cm) di
spazio intorno al caricabatteria per assicurare la venti-
lazione.

Scollegare il caricabatteria quando non lo si utilizza.
Questo riduce il rischio di lesioni ai bambini e alle per-
sone non esperte.

Non caricare la batteria in un ambiente bagnato,
umido o esplosivo. Non esporlo alla pioggia, alla
neve o alla sporcizia. Gli agenti inquinanti e ['umidita
aumentano il rischio di scosse elettriche.
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- Non aprire l'involucro del caricabatteria. Far realiz-
zare le riparazioni solo a personale specializzato.

- Non trasportare il caricabatterie afferrandolo per il
cavo. Cio riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle batterie

- Smaltire correttamente la batteria. Lesposizione ad
alte temperature pud causare un'esplosione della bat-
teria, pertanto non bruciarla. Collocare del nastro ade-
sivo sui contatti per evitare il contatto diretto con altri
oggetti. In alcuni Paesi vi sono specifiche normative ri-
guardanti lo smaltimento delle batterie. Osservare tutte
le normative applicabili. Inoltre, consultare la sezione
Smaltimento.

Non inserire nel caricabatterie una batteria con del-
le crepe. Le batterie danneggiate aumentano il rischio
di scosse elettriche.

Non smontare mai le batterie. La batteria non con-
tiene parti che possono essere riparate dall'utente. Lo
smontaggio delle batterie puo causare scosse elettriche
o lesioni personali.

Evitare il contatto con i liquidi che fuoriescono da
batterie danneggiate. Tali fluidi possono causare
ustioni oirritazione della pelle. Lavarsi abbondantemen-
te con acqua in caso di contatto con i fluidi. Rivolgersi a
un medico se il fluido entra in contatto con gli occhi.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-320.10) ac-
compagnera questo manuale con un libretto separato
guando necessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID®:

— Contattare il distributore locale RIDGID.

- Visitare www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu per
trovare la sede RIDGID piu vicina.

- Contattare il Servizio tecnico di RIDGID inviando
una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure, negli
Stati Uniti e in Canada, chiamare il numero
(800) 519-3456.

Descrizione e specifiche

Descrizione

[l Caricabatterie da 18V RBC 20 Li-lon Advanced RIDGID,
utilizzato con batterie idonee indicate nella sezione Ac-
cessori, & progettato per caricare batterie RIDGID Li-lon
Advanced da 18V, 2,0 Ah in circa 45 minuti o batterie
RIDGID Li-lon Advanced da 18V, 4,0 Ah in circa 55 mi-
nuti. Questo caricabatteria non richiede regolazioni.

Caricabatterie RBC 20 Li-lon Advanced R":XE'D

Figura 1 - Caricabatterie e Batteria da 18 V RBC 20 Li-lon
Advanced RIDGID

Specifiche

Ingresso Disponibile per 120V CA o

230V CA

Uscita 14,4V -18V CC

Tipo di batteria......o.comrervermererenn. Agliioni di litio (Li-lon)
Corrente in iNgresso.......ee. 065A-1,34A

Peso 1.87 libbre (0,85 kg)
Dimensioni (LXLXA).....ccoevveeervennes 6.0"x5.6"x3.7"

(153 x 142 x 94 mm)
Tempo di carica
Advanced Li-lon da 18 V......... 2,0 Ah =45 min.
4,0 Ah =55 min.
Li-lon da da 18 V....ccrnerrernnnne 1,1 Ah =da 35 a 40 min.
2,2 Ah=da70a 75 min.
3,3Ah=da 105a 110 min.

Raffreddamento.......c...ccoouvvveenens Raffreddamento passivo
(senza dissipatore)

NOTA: Questo caricabatterie € compatibile soltanto
con le Batterie Li-lon RIDGID elencate nella se-
zione Accessori.

Icone

(0] Doppio isolamento @: Esclusivamente per uso
in ambienti interni

Ispezione e preparazione del
caricabatterie

28

Quotidianamente, dopo l'uso, ispezionare il carica-
batterie e le batterie e eliminare ogni inconvenien-
te. Preparare il caricabatterie seguendo queste
procedure per ridurre il rischio di lesioni da scos-
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se elettriche, incendi o altri eventi e per evitare di
danneggiare I'apparecchio o il sistema.

1. Assicurarsi che il caricabatteria sia scollegato. Con-
trollare se il cavo di alimentazione, il caricabatterie
e le batterie presentano modifiche, rotture, usura,
parti mancanti, non allineate o attorcigliate. Se si
riscontra uno di questi problemi, non usare il carica-
batterie o le batterie fino alla corretta sostituzione o
riparazione della parte.

2. Pulire ogni traccia di olio, grasso e sporco dall'appa-
recchio come descritto nella sezione Manutenzione.
Cid consente di evitare che l'apparecchio scivoli dal-
le mani, permette un'adeguata ventilazione e con-
sente di vedere eventuali crepe o danni.

3. Controllare che tutte le etichette e le decalcomanie
di sicurezza sul caricabatterie e sulle batterie siano
intatti e leggibili. La Figura 2 mostra l'etichetta di si-
curezza sul fondo del caricabatterie. La Figura 3 mo-
stra le etichette sul fondo della batteria.

T

4”(102mm)
Foro a serratura per
montaggio a muro

l

Figura 2 - Posizione dell'etichetta di sicurezza sul carica-
batterie

Figura 3 - Posizione dell'etichetta di sicurezza sulla
batteria

4. Scegliere unluogo adeguato per il caricabatterie prima
dell'uso. Controllare I'area di lavoro per individuare:

« Liquidi infiammabili, vapori o polveri che possono
incendiarsi. Se presenti, non lavorare nell'area fino
a quando non se ne identifica ed elimina la fonte. Il
caricabatterie non & a prova di esplosione e puo cau-
sare scintille.

« Luogo pulito, in piano, stabile e asciutto per il cari-
cabatteria. Non usare l'apparecchio in aree umide o
bagnate.

« Temperatura di funzionamento adeguata. Il carica-
batteria e la batteria devono trovarsi tra 41 e 104°F
(5 e 40°C) per iniziare la carica. Se la temperatura di
uno dei due é al di fuori dei limiti in qualunque mo-
mento durante la carica, I'operazione viene sospesa e
ripresa quando la temperatura rientra nei limiti.

- Fonte di alimentazione adeguata. Controllare se la
spina coincide correttamente con la presa.

- Zona con ventilazione sufficiente. Il caricabatterie ri-
chiede uno spazio di almeno 4” (10 cm) da ogni lato
per mantenere una temperatura di funzionamento
adeguata.

5. Con le mani asciutte, inserire I'attrezzo nella presa di
alimentazione corretta.

6. Questo caricabatterie & dotato di un comodo foro
di supporto che gli consente di essere montato a
muro. Le viti devono essere installate ad una distan-
za intermedia di 4” (102 mm).

Procedura di carica e istruzioni per
l'uso

8

Indossare sempre occhiali protettivi per protegge-
re gli occhi da sporcizia e corpi estranei.

Seguire le istruzioni per l'uso per ridurre il rischio
di lesioni da scosse elettriche.

NOTA: Le batterie nuove raggiungono la loro capacita
massima dopo circa 5 cicli di carica e scarica.
NOTA: Non & necessario scaricare completamente la

batteria prima di ricaricarla.

1. Preparare il caricabatterie seguendo la sezione Ispe-
zione e Preparazione del caricabatterie.

2. Il LED giallo lampeggia costantemente quando il
caricabatterie & in modalita di stand-by "pronto
per la carica".
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3. Con le mani asciutte, inserire la batteria nel carica-
batterie. La batteria inizia a caricarsi automatica-
mente.

[l LED giallo si potrebbe illuminare fino a 2 secondi
durante il controllo delle condizioni della batteria.

Se la batteria non entra a contatto correttamente o
se la batteria o il caricabatterie sono danneggiati, un
LED di colore rosso lampeggera con la luce accesa
per il 95% del tempo e con la luce spenta per il 5%
del tempo (Lampeggio rapido). Controllare il contat-
to della batterie rimuovendo e reinserendo la batte-
ria nel caricabatterie.

In fase di carica della batteria, il LED di colore verde
lampeggera con la luce accesa per il 50% del tempo e
con la luce spenta per il 50% del tempo (Lampeggio
lento).

Durante la carica, la batteria risulta leggermente cal-
da al tatto. E normale e non indica un malfunziona-
mento.

Quando il livello di carica della batteria raggiunge
I'85%, il LED verde cambia il rapporto di tempo con
cui lampeggia, restando acceso il 95% e spento il 5%
(Lampeggio rapido). Se necessario, la batteria puo es-
sere utilizzata in questo stato. Tuttavia, & consigliabile
lasciare la batteria collegata per raggiungere il 100%
del livello di carica.

Se la batteria o il caricabatterie & troppo cardo o fred-
do, il LED rosso s'illumina. Quando la batteria e il ca-
ricabatterie rientrano nell'intervallo di temperatura
corretto, da 41°F (5°C) a 104°F (40°C), il LED rosso si
spegne. Il processo di carica inizia automaticamen-
te e il LED verde lampeggia finché la batteria non &
completamente carica.

4. Quando la batteria & completamente carica, si illu-
mina il LED verde. La batteria puo essere rimossa e
usata. Vedere la sezione Diagnostica LED per una de-
scrizione completa degli indicatori LED.

Una volta caricata la batteria, pud rimanere nel cari-
cabatterie fino a quando non si & pronti a utilizzar-
la: Non esiste il rischio di sovraccaricare la batteria.
Quando la batteria e stata caricata completamente, il
caricabatteria passa automaticamente alla modalita
di conservazione della carica.

5. Con le mani asciutte, scollegare il caricabatteria
dall'alimentazione una volta completata la carica.

Caricabatterie RBC 20 Li-lon Advanced R":XE'D

Pulizia

A AVVERTENZA

Prima di effettuare la pulizia, staccare il caricabat-
terie dalla presa e rimuovere la batteria. Non usare
acqua o agenti chimici per pulire il caricabatteria o
la batteria per ridurre il rischio di scosse elettriche.

Eliminare le tracce di sporco e di grasso dall'esterno
del caricabatterie e della batteria con un panno o una
spazzola delicata non di metallo.

Accessori

A AVVERTENZA

I seguenti accessori sono stati progettati per il fun-
zionamento con Caricabatterie RBC 20 Li-lon Ad-
vanced RIDGID. Al fine di evitare gravi lesioni, uti-
lizzare solo gli accessori sviluppati appositamente
e consigliati per l'uso con il Caricabatterie RBC 20
Li-lon Advanced RIDGID, come quelli sotto elencati.
Il caricabatterie e la batteria inclusi non sono com-
patibili con altri modelli di batterie agli ioni di litio
e caricabatterie RIDGID.

Per un elenco completo degli accessori RIDGID di-
sponibili per questo caricabatterie, consultare il ca-
talogo online RIDGID all'indirizzo Web www.RIDGID.
com o www.RIDGID.eu.

Caricabatterie RBC 20 Li-lon Advanced e Cavi

N° Tipodi
dicatalogo | Tensione Nazione spina
43458 120V USA, Canada e Messico A
43333 230V Europa C
43468 120V Gna A
44418 230V Australia e Sud America I
44793 100V Giappone A
44833 230V Regno Unito G
44798 — (avo del caricabatterie per [America A

del Nord
44808 — Cavo del caricabatterie per'Europa C
44803 — (avo del caricabatterie perla Cina A
44813 — Cavo del caricabatterie per [Australia e |
[America Latina
44818 — (avo del caricabatterie peril Giappone A
44828 — (avo del caricabatterie per il Regno Unito G
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Batterie
N

dicatalogo | (Capadta Nazione
44693 18V2,0Ah USA, Canada e Messico
44698 18V4,0Ah Europa
333 18V2,0Ah (na
43328 18V4,0Ah Australia e Sud America
31013 18V/1,1Ah | Giappone
32743 18V/2.2Ah Regno Unito
31018 18V/33Ah | Cavodel caricabatterie per [America del Nord
32473 18V/1,1Ah | Cavodel caricabatterie per 'Europa
28218 18V/22Ah | Cavodel caricabatterie perla Gina
23448 18V/33Ah | Cavodel caricabatterie per [Australia e [America

Latina

Tutte le batterie elencate funzionano con qualsiasi modello di caricabatterie RBC 20. La differen-
za tra batterie per Nazionalita diverse € nell'etichettatura.

Conservazione

Conservare il caricabatterie e le bat-
terie in un luogo chiuso a chiave, sicuro e asciutto, fuori
dalla portata dei bambini e di persone che non hanno
familiarita con il loro funzionamento.

Le batterie e il caricabatterie devono essere protetti da
urti violenti, vapore e umidita, polvere e sporcizia, tem-
perature estreme e agenti chimici (compresi i relativi
vapori).

X734 | lunghi periodi di conservazione a batteria
completamente carica/scarica o a temperature superiori
a 104°F (40° C) possono ridurre permanentemente la ca-
pacita di una batteria.

Trasporto batterie

La batteria é testata ai sensi del documento delle Na-
zioni Unite ST/SG/AC.10/11/Rev/3 Parte llI, sottosezio-
ne 38.3. La batteria & dotata di un'efficace protezione
contro la sovrapressione interna e il cortocircuito, non-
ché di dispositivi contro la rottura violenta e il pericolo-
so flusso di corrente inversa.

Il contenuto di litio equivalente nella batteria & inferio-
re ai valori limite applicabili. Pertanto, la batteria non é
soggetta a normative nazionali o internazionali relative
a componenti pericolosi, né in qualita di singolo com-
ponente né se inserita in un apparecchio. Tuttavia, le
normative che regolano le merci pericolose possono
essere importanti se si trasportano piu batterie. In que-
sto caso, potrebbe essere necessario osservare condi-
zioni speciali (ad es., relative all'imballaggio).

Assistenza eriparazione

A AVVERTENZA

Manutenzione o riparazioni errate possono rende-
re non sicuro il funzionamento del dispositivo.

Né il caricabatteria, né la batteria contengono parti ri-
parabili dall'utente. Non tentare di aprire il caricabat-
terie o la batteria, di caricare individualmente le celle
della batteria o di pulire i componenti interni.

Per informazioni sul Centro di Assistenza Autorizzato
RIDGID piu vicino o qualsiasi domanda su manutenzio-
ne o riparazione:

- Contattare il proprio distributore RIDGID;

« Visitare il sito www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu per
ricercare la sede Ridge Tool piu vicina.

- Contattare il Servizio tecnico di RIDGID inviando un'e-
mail all'indirizzo rtctechservices@emerson.com op-
pure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il numero
verde (800) 519-3456.

Smaltimento

Le parti dell'unita contengono materiali di valore e
possono essere riciclate. Nella propria zona potrebbe-
ro esservi aziende specializzate nel riciclaggio. Smalti-
re i componenti in conformita con tutte le normative
in vigore. Contattare l'autorita locale di gestione dello
smaltimento per maggiori informazioni.

V Per i Paesi CE: Non smaltire I'apparecchia-
tura elettrica con i rifiuti domesticil

Secondo la direttiva 2002/96/CE sullo
smaltimento di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche e la sua implemen-
B ta2zione nella legislazione nazionale,
le apparecchiature elettriche che non
sono piu utilizzabili devono essere raccolte separa-
tamente e smaltite in modo ecocompatibile.
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Smaltimento batterie

Per Stati Uniti e Canada: il mar-
chio RBRC™ (Rechargeable Batte-
ry Recycling Corporation) sulle
batterie indica che RIDGID ha gia
sostenuto i costi di riciclaggio del-
le batterie al litio al termine del
loro ciclo di vita.

RBRC™, RIDGID®, e altri fornitori di batterie hanno svi-
luppato programmi negli Stati Uniti e Canada per rac-
cogliere e riciclare le batterie ricaricabili. Le batterie
normali e ricaricabili contengono materiali che non
possono essere smaltiti direttamente in natura e con-
tengono materiali di valore che possono essere ricicla-
ti. E importante proteggere I'ambiente e conservare le
risorse naturali restituendo le batterie usate al proprio
rivenditore o a un Centro di Assistenza Autorizzato
RIDGID ai fini del riciclaggio. Anche il centro di riciclag-
gio pil vicino pud rappresentare un ulteriore punto di
raccolta.

RBRC™ e un marchio registrato di Rechargeable Battery
Recycling Corporation.

PeriPaesi CE: le batterie difettose o usate devono esse-
re riciclate in ottemperanza alla direttiva 91/157/CEE.

Caricabatterie RBC 20 Li-lon Advanced R":XE'D
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Diagnostica LED
Icona cari- . _—
cabatterie | LUceaccesa %ﬁ/— Luce lampeggiante ﬁ Significato
L Giallo Il caricabatterie e collegato senza alcuna bat-
teria installata, ed e pronto per la carica.
@<+T= : : ——
. Il caricabatterie sta controllando le condizioni
Giallo (2 sec.) — .
della batteria.
E:E — Verde (lento) La batteria € in carica. Livello di carica <85%.
— Verde (veloce) La batteria € in carica. Livello di carica >85%.
[::I Verde — Batteria completamente carica.

La batteria non e allineata nel caricabatterie.
Rimuovere la batteria e reinserirla nel carica-
batterie.

La batteria & danneggiata. Consultare la

DVG — Rosso sezione Accessori per selezionare una batteria
di ricambio appropriata. Consultare la sezione

Riciclaggio per le istruzioni di smaltimento.

[l caricabatterie e danneggiato. Consultare
la sezione Manutenzione e riparazione per le
relative informazioni.

Batteria o caricabatterie al di fuori dell'inter-
vallo di carica da 41°F (5°C) a 104°F (40°C).
Rosso — Consentire alla batteria e al caricabatterie di
raggiungere l'intervallo di temperatura spo-
standoli in un ambiente climatizzato.

Il caricabatterie non riceva alimentazione.
Accertarsi che il caricabatterie sia collegato

correttamente alla presa elettrica.
NESSUN LED ACCESO  f--=--- e e
Il caricabatterie non sta funzionando corretta-

mente. Consultare la sezione Manutenzione e
riparazione per le relative informazioni.
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Carregador de baterias avancadas

deioes de litio RBC 20

Manual do operador

A AVISO!

Leia este Manual do Operador
cuidadosamente antes de utili-
zar esta ferramenta. A nao com-
preensao e a inobservancia do Carregador de baterias avancadas de ioes de litio RBC 20

contetido deste manual pOde re- Registe o Nimero de Série abaixo e retenha o nimero de série do produto localizado na placa de nome.
sultar em choque eléctrico, fogo, o

- . A
e/ou lesdes pessoais graves. de
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Simbolos de Seguranca
Neste manual do operador e no produto sao utilizados simbolos de seguranca e palavras de adverténcia para co-
municar informagdes de segurancga importantes. Esta seccao é fornecida para melhorar a compreensao das palavras
e simbolos de adverténcia.
Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais perigos de ferimentos pessoais. Respei-
te todas as mensagens de seguranca que se seguem a este simbolo para evitar possiveis ferimentos perigosos ou morte.

YN ITT M PERIGO indica uma situacao perigosa que, se nao for evitada, resultara em morte ou ferimento grave.

P WM AVISO indica uma situacdo perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em morte ou ferimento grave.

A ATENCAO ATENCAO indica uma situacao perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em ferimentos ligeiros
a moderados.

'[e/.W NOTA indica informacgdes relacionadas com a proteccdo de propriedade.

Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de utilizar o equipamento. O manual
do operador contém informacdes importantes sobre o funcionamento seguro e adequado do equipamento.

ao manusear este equipamento, de forma a reduzir o risco de ferimentos oculares.

Este simbolo indica um risco de choque eléctrico.

@ Este simbolo significa que deve utilizar sempre 6culos de proteccdo com proteccdes laterais, ou viseiras de proteccéo,
v

Regras Gerais de Seguranca*

A AVISO
Leia todos os avisos e instrucdoes de seguranca.
O ndao cumprimento dos avisos e das instrucoes
pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou
lesoes graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUCOES
PARA REFERENCIA FUTURA!

Seguranca da Area de Trabalho

- Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Areas desarrumadas ou mal iluminadas po-
dem provocar acidentes.

- Nao opere dispositivos eléctricos em atmosferas
explosivas, como na presenca de liquidos, gases ou
poeiras inflamaveis. Os dispositivos eléctricos criam
faiscas que podem inflamar a poeira ou os gases.

- Mantenha as criancas e as restantes pessoas afasta-
das enquanto utiliza uma ferramenta eléctrica. As
distraccdes podem fazé-lo perder o controlo.

Seguranca Eléctrica

« As fichas da ferramenta tém de corresponder a to-
mada. Nao modifique a ficha de modo nenhum.
Nao utilize adaptadores de ficha em ferramentas
eléctricas com ligacao a terra. Fichas ndo modifica-
das e tomadas de parede apropriadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

- Evite o contacto corporal com superficies ligadas a
terra, tais como canos, radiadores, fogoes e frigo-
rificos. O risco de choque eléctrico aumenta se o seu
corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha dispositivos eléctricos a chuva ou a
condicoes de humidade. A entrada de dgua num dis-
positivo eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

Néao force o cabo eléctrico. Nunca use o cabo eléc-
trico para transportar, puxar ou desligar o disposi-
tivo eléctrico da tomada. Proteja o cabo eléctrico
do calor, dleo, arestas afiadas e pecas moveis. Ca-
bos danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

Ao utilizar dispositivos eléctricos no exterior, use
uma extensao adequada para exteriores. O uso de
um cabo adequado para exteriores reduz o risco de
choque eléctrico.

Se tiver de utilizar uma ferramenta eléctrica num
ambiente himido, use um corta-circuito em caso
de falha na terra (GFCI). A utilizacdo de GFCl reduz o
risco de choque eléctrico.

Seguranca Pessoal

- Mantenha-se alerta, atento ao que esta afazer, e use
o bom senso ao operar dispositivos eléctricos. Nao
utilize dispositivos eléctricos se estiver cansado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamen-
tos. Um momento de desatencdo durante a operagao
de dispositivos eléctricos pode resultar em lesdes pes-
soais graves.
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- Use equipamento de proteccao individual. Utili-
ze sempre proteccao para os olhos. O equipamen-
to de proteccdo, como mascaras para poeira, calcado
de seguranca antiderrapante, capacete ou proteccao
auricular utilizado nas condicoes apropriadas, reduz a
ocorréncia de lesdes pessoais.

Nao se debruce. Mantenha uma colocacao de pés
adequada e o equilibrio em todos os momentos.
Isso permite um melhor controlo da ferramenta eléc-
trica em situacdes inesperadas.

Utilizacao e Manutencao da Ferramenta
Eléctrica

- Nao force o dispositivo eléctrico. Utilize o dispositi-
vo eléctrico adequado a sua aplica¢ao. O dispositivo
eléctrico adequado fard sempre um trabalho melhor e
mais seguro a velocidade para a qual foi concebido.

Nao utilize o dispositivo eléctrico se o interruptor
nao o ligar (ON) e desligar (OFF). Um dispositivo
eléctrico que ndo possa ser controlado com o interrup-
tor é perigoso e tem de ser reparado.

Desligue a ficha da alimentacao eléctrica e/ou a
bateria do dispositivo eléctrico antes de fazer qual-
quer ajuste, mudar um acessério ou guardar as
ferramentas eléctricas. Estas medidas de prevencao
reduzem o risco de ligar o dispositivo eléctrico aciden-
talmente.

Guarde os dispositivos eléctricos que nao estejam
em utilizacdo fora do alcance das criancas e néao
permita que pessoas nao familiarizadas com o dis-
positivo eléctrico ou as respectivas instrugcoes ope-
rem o dispositivo eléctrico. Os dispositivos eléctricos
sdo perigosos nas maos de utilizadores sem formacao
profissional.

Manutencao de dispositivos eléctricos. Verifique s
existéncia de mau alinhamento ou bloqueio de pe-
cas moveis, danos materiais de pecas, e quaisquer
outras condicoes que possam afectar a operacao
do dispositivo eléctrico. Se o dispositivo eléctrico
estiver danificado, envie-o para reparacao antes de
o utilizar. Muitos acidentes sdo causados por disposi-
tivos eléctricos com ma manutencao.

Utilize o dispositivo eléctrico e acessdrios, etc., de
acordo com estas instrucoes, tendo em conta as
condic¢oes de trabalho e o trabalho a realizar. A uti-
lizacdo do dispositivo eléctrico para fins ndo previstos
pode resultar numa situacdo perigosa.

Assisténcia

+ O seu dispositivo eléctrico deve ser reparado por
um técnico qualificado, utilizando apenas pecas
sobresselentes idénticas. Isto garante que os dispo-
sitivos eléctricos se mantém seguros.

Informacoes Especificas de
Seguranca

A AVISO

Esta seccao contém informagoes de seguranca im-
portantes especificas desta ferramenta.

Leia estas precaucoes cuidadosamente antes de
utilizar o carregador de bateria, para reduzir o risco
de choques eléctricos ou ferimentos graves.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

Seguranca do carregador da bateria

- Carregue a bateria recarregavel da RIDGID listada
na Seccao de Acessodrios apenas com o Carregador
de Baterias Avancadas de loes de Litio de 18 V da
RIDGID. Outros tipos de baterias podem explodir cau-
sando ferimentos pessoais e danos materiais.

0

Nao teste o carregador de bateria com objectos
condutores. Um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar faiscas, queimaduras ou choque eléctrico.

Nao insira a bateria no carregador se o carregador
tiver caido ou estiver danificado de qualquer for-
ma. Um carregador danificado aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

Carregue as baterias a temperaturas acima de 41°F
(5°C) e abaixo de 104°F (40°C). Guarde o carregador
e as baterias a temperaturas acima de -4°F (-20°C)
e abaixo de +104°F (+40°C). Os cuidados adequados
evitam danos graves na bateria. Cuidados inadequa-
dos com a bateria podem resultar em fugas na bateria,
choque eléctrico ou queimaduras.

Utilize uma fonte de alimentacdao adequada. Nao
tente utilizar um transformador multiplicador, um
gerador de motor ou uma tomada de carga de CC.
Pode causar danos no carregador resultando em cho-
que eléctrico, incéndio ou queimaduras.

Nao permita que nada cubra o carregador enquan-
to estiver em utilizacao. A ventilacao adequada é ne-
cessaria para a operacéo correcta do carregador. Cobrir
as aberturas de ventilacdo pode resultar em incéndio.
Mantenha um minimo de 4” (10 cm) de area desimpe-
dida a volta do carregador para assegurar uma ventila-
¢ao adequada.
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- Desligue o carregador da tomada quando nao es-
tiver em utilizacdo. Reduz o risco de ferimentos em
criancas e pessoas sem formacao profissional.

- Nao carregue baterias em ambiente himido, mo-
Ihado ou explosivo. Nao exponha a chuva, neve ou
sujidade. Contaminantes e humidade aumentam o
risco de choque eléctrico.

- Nao abra a estrutura do carregador. Faca as repara-
¢oes apenas em locais autorizados.

- Nao transporte o carregador pelo cabo eléctrico.
Reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca da bateria

- Elimine a bateria de forma adequada. A exposicéo a
temperaturas elevadas pode causar a explosdo da bate-
ria, por isso ndo a elimine no fogo. Coloque fita adesiva
por cima dos terminais para evitar o contacto directo
com outros objectos. Alguns paises tém regulamentos
relativos a eliminacdo de pilhas. Respeite os regulamen-
tos aplicaveis. Consulte também a seccao Eliminagéo.

Nao insira uma bateria com a estrutura rachada no
carregador. Baterias danificadas aumentam o risco de
choque eléctrico.

Nunca desmonte as baterias. Nao existem pecas den-
tro da bateria que possam ser mantidas pelo utilizador.
Desmontar baterias pode causar choque eléctrico ou
ferimentos pessoais.

Evite o contacto com os liquidos que escorrem de
baterias danificadas. Os liquidos podem causar quei-
maduras ou irritacao da pele. Lave com dgua abundante
em caso de contacto acidental com o liquido. Consul-
te um médico se o liquido entrar em contacto com os
olhos.

A Declaragdo de Conformidade CE (890-011-320.10)
acompanhara este manual como um folheto separado,
quando necessario.

Caso tenha qualquer questao relacionada com este produ-
to RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local da RIDGID.

— Visite os sites www.RIDGIG.com ou www.RIDGID.eu
para encontrar o seu ponto de contacto RIDGID
local.

- Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica
da RIDGID através do endereco de correio
electrénico rtctechservices@emerson.com,
ou no caso dos E.U.A e Canad3, ligue para
(800) 519-3456.

Carregador de baterias avancadas de ides de litio RBC 20 RIDGID

Descricao e especificacoes

Descricao

O Carregador de Baterias Avancadas de I6es de Litio de
18 V RBC 20 da RIDGID, quando utilizado com as bate-
rias apropriadas (que se encontram referidas na Sec¢do
Acessorios) foi concebido para carregar baterias avan-
cadas de ides de litio de 18V 2,0 Ah RIDGID em aproxi-
madamente 45 minutos ou baterias avancadas de ides
de litio de 18 V 1,1 Ah RIDGID em aproximadamente
55 minutos. Este carregador nao requer ajustes.

Figura 1 - Carregador de Baterias Avancadas de l16es de
Litio de 18V da RIDGID e Pacote de Baterias

Especificacoes
Entrada Disponivel para 120V CA ou
230V CA
Saida 14,4V - 18V CC
Tipo de bateria.......coreeeeereeeens I6es de litio
Corrente de entrada.......eeueen. 065A-1,34A
Peso 1.87 Ib. (0,85 kg)
Dimensoes (CXLXA)....eeeunnn. 6.0x5.6x3.7
(153 x 142 x 94 mm)
Tempo de carga
|16es de litio de 18 V... 2,0 Ah =45 min.
4,0 Ah =55 min.
16es de litio de 18 V.......oeevueee.e 1,1 Ah =35 a 40 min.

2,2Ah=70a75 min.

3,3Ah=105a 110 min.
Refrigeracao........mrevesmnseeeeens Refrigeracdo passiva por

convexao (sem ventoinha)

NOTA! Este carregador é apenas compativel com as ba-
terias de i6es de litio da RIDGID listadas na sec-
¢ao Acessorios.

icones

[O] Isolamento duplo @ Apenas para uso em
interiores
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Inspeccao e preparacao do
carregador

A AVISO

v

Diariamente, antes da utilizacdo, inspeccione o
carregador e as baterias e corrija quaisquer proble-
mas. Instale o carregador de acordo com estes pro-
cedimentos para reduzir o risco de ferimentos por
choque eléctrico, incéndio, e outras causas, e para
evitar danos no sistema e na ferramenta.

1. Assegure-se de que o carregador esta ligado a cor-
rente eléctrica. Inspeccione o cabo de alimentacao
eléctrica, o carregador e as baterias quanto a danos
ou modificacdes, ou pecas partidas, gastas, em falta,
desalinhadas ou bloqueadas. Se forem encontrados
quaisquer problemas, nao utilize o carregador nem
as baterias até que as pecas tenham sido reparadas
ou substituidas.

2. Limpe qualquer 6leo, gordura ou sujidade do equi-
pamento como descrito na seccdao Manutencao.
Faze-lo ajuda a evitar que o equipamento lhe escor-
regue das méos e permite a ventilacdo adequada;
facilita também a deteccao de rachaduras e outros
danos.

3. Verifique se todos os rotulos de aviso e autocolan-
tes no carregador e nas baterias estdo intactos e le-
giveis. A figura 2 mostra o rétulo de aviso no fundo
do carregador. A figura 3 mostra o rotulo de aviso no
fundo de uma bateria.

4”(102mm)
Ranhuras tipo fechadura

parainstalagdo numa
parede

Figura 2 - Localiza¢ao do rétulo de aviso no carregador

Figura 3 - Localiza¢ao do rétulo de aviso na bateria

4, Seleccione a localizacdo adequada para o carrega-

dor antes de o utilizar. Verifique a area de trabalho
quanto a:

« Liquidos inflamaveis, gases ou poeira que possam
inflamar-se. Se estes estiverem presentes, ndo traba-
Ihe nessa area até que as fontes dos mesmos estejam
identificadas e corrigidas. O carregador de baterias
nao é a prova de explosdes e pode causar faiscas.

« Espaco limpo, nivelado, estavel e seco para o carrega-
dor. Nao utilize o dispositivo em areas molhadas ou
hdmidas.

« Gama de temperatura de funcionamento adequada
O carregador e a bateria tém ambos de estar entre
41°F (5°C) e 104°F (40°C) para o carregamento iniciar.
Se a temperatura de qualquer um deles estiver fora
desta gama de temperatura, em qualquer momento
durante o carregamento a operacdo sera suspensa
até ser reposta a gama de temperatura correcta.

- Fonte de alimentacdo eléctrica adequada. Verifique
se a ficha cabe correctamente na tomada desejada.

- Area de ventilacdo suficiente. O carregador neces-
sita de drea desimpedida de pelo menos 4" (10 cm)
em todos os lados, para manter uma temperatura de
operagao adequada.

5. Com as méos secas, ligue o carregador a fonte de

alimentacéao eléctrica adequada.

6. Este carregador vem com um conveniente orificio de

suporte do tipo 'fechadura’ para ser montado numa
parede, se desejado. Os parafusos devem ser insta-
lados a uma distancia do centro de 4" (102 mm).
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Procedimento de carregamento/
instrucoes de operacao

28

Use sempre proteccao ocular para proteger os seus
olhos contra sujidade e outros objectos estranhos.

Siga as instrucoes de operagao para reduzir o risco
de ferimentos por choque eléctrico.

NOTA! As baterias novas alcancam a sua capacidade
total apds aproximadamente 5 ciclos de carga e
descarga.

NOTA! Nao é necessdrio esperar que a bateria esteja com-
pletamente descarregada antes de a recarregar.

1. Instale o carregador de acordo com a seccao Inspec-
¢ao e instalacdo de carregador.

2. Enquanto o carregador se encontra no modo de es-
pera“pronto a carregar’, o LED pisca continuamente.

3. Com as maos secas, insira a bateria no carregador. A
bateria comecara a carregar automaticamente.

« O LED amarelo pode iluminar-se em continuo duran-
te 2 segundos, durante o processo de verificacao do
estado da bateria.

« Se a bateria ndo estiver encaixada correctamente ou
se a bateria ou o carregador estiver danificado, um
LED vermelho piscara com a luz acesa 95% do tempo
e desligada 5% do tempo (pisca rapidamente). Veri-
figue o contacto da bateria, retirando-a e voltando a
inseri-la no carregador.

+ Durante o carregamento da bateria, o LED verde ira
piscar, com a luz acesa 50% do tempo e apagada 50%
do tempo (pisca lentamente).

+ A bateria ficara ligeiramente mais quente ao toque
durante o carregamento. Esta ocorréncia é normal e
nao indica qualquer problema.

 Quando o nivel de carregamento da bateria atinge
0s 85% da carga, o LED verde ird alterar o padrdo em
que pisca, passando a estar iluminado 95% do tempo
e apagado 5% do tempo (pisca rapidamente). Caso
seja necessdrio, a bateria ja pode ser utilizada neste
estado de carregamento. Porém, é preferivel deixar a
bateria a carregar até atingir o nivel de carregamento
de 100%.

Carregador de baterias avancadas de ioes de litio RBC 20 RIDGID

- Caso a bateria ou o carregador se tornem demasiado
quentes ou frios, o LED vermelho ilumina-se continu-
amente. Logo que a bateria e o carregador se encon-
trem no intervalo de temperatura correcto, 41°F (5°C)
a 104°F (40°C), o LED vermelho apaga-se. O processo
de carregamento inicia-se automaticamente e o LED
verde ird piscar até que a bateria esteja completa-
mente carregada.

4. Quando a bateria estiver completamente carregada,
o LED verde acende-se e fica aceso. A bateria pode
ser removida e utilizada. Ver seccao de Diagnéstico
LED para uma descricdo completa das indicacoes
dadas pelos LED.

» Quando a bateria esta carregada, pode permanecer
no carregador até estar pronta a ser utilizada. Nao
existe risco de sobrecarregar a bateria. Quando a ba-
teria tiver sido completamente carregada, o carrega-
dor muda automaticamente para carregamento de
retencao.

5. Com as maos secas, desligue o carregador da toma-
da assim que o carregamento estiver concluido.

Limpeza

Desligue o carregador da tomada e retire a bateria
antes de limpar. Nao utilize agua ou substancias
quimicas para limpar o carregador ou as baterias,
para reduzir o risco de choque eléctrico.

Remova qualquer sujidade ou gordura do exterior do
carregador e bateria com um pano ou escova suave
nao metalica.

Acessorios

A AVISO

Os acessorios seguintes foram concebidos para
funcionar com o Carregador de Baterias Avancadas
de loes deLitio RBC 20 RIDGID. Para prevenir lesdes
graves, utilize apenas os acessorios especificamen-
te concebidos e recomendados para utilizacao com
o Carregador de Baterias Avancadas de ldes de Li-
tio RBC 20 RIDGID, tal como os indicados abaixo. Os
carregadores e as baterias incluidos nao sao com-
pativeis com outros modelos de baterias e carrega-
dores de ides de litio da RIDGID.

Para uma lista completa de acessérios da RIDGID dis-
poniveis para este carregador, consulte o catalogo on-
line da RIDGID em www.RIDGID.com ou www.RIDGID.
eu.
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Cabos e carregadores das baterias avancadas de ides
de litio RBC 20

N. Tipode
Catdlogo | Tensao Regiao ficha
43458 120V EUA, Canadé e México A
43333 230V Europa C
43468 120V (hina A
44418 230V Austrdlia e América Latina |
44793 100V Japdo A
44833 230V Reino Unido G
44798 — (abo carregador para América do Norte A
44808 — (abo carregador para Europa C
44803 — (abo carregador para China A
44813 — (abo carregador para AL e Austrdlia |
44818 — (abo carregador para Japao A
44828 — (abo carregador para Reino Unido G
Baterias
N
(atdlogo | Capacidade Regiao

44693 18V2,0Ah EUA, Canada e México

44698 18V2,0Ah Europa

333 18V2,0Ah (hina

43328 18V2,0Ah Austrdlia e América Latina

31013 18V1,1Ah Japéo

32743 18V2,2Ah Reino Unido

31018 18V3,3Ah (abo carregador para América do Norte

32473 18V1,1Ah (abo carregador para Europa

28218 18V2,2Ah (abo carregador para China

28448 18V3,3Ah (abo carregador para AL e Austrdlia

Todas as baterias incluidas nesta lista funcionardo com qualquer modelo de carregador RBC 20.
A diferenca entre as baterias das diferentes regides limita-se aos rétulos.

Armazenamento

Guarde o carregador e as baterias num
local seco, seguro e fechado, fora do alcance das crian-
cas e pessoas ndo familiarizadas com a operacdo do
carregador.

As baterias e o carregador devem ser protegidos contra
impactos, humidade, poeira e sujidade, temperaturas
extremamente altas ou baixas e solu¢des quimicas e
gases.

Para armazenar durante periodos prolon-
gados, guarde a bateria no estado completamente
carregado: um estado totalmente descarregado ou
temperaturas acima dos 104°F (40°C) podem reduzir
permanentemente a capacidade da bateria.

Transporte da Bateria

A bateria foi testada de acordo com o documento UN
ST/SG/AC.10/11/Rev/3 Parte lll, subseccdo 38.3. Possui
uma proteccao efectiva contra sobrepressao interna e
curto-circuitos, bem como dispositivos para a preven-
¢ao de ruptura violenta e fluxos de corrente invertida.

O conteudo equivalente de litio da bateria encontra-se
abaixo dos valores limite aplicaveis. Por conseguinte,
a bateria ndo esta sujeita a regulamentacao nacional
ou internacional relativa a meios perigosos, nem como
componente individual nem quando inserida numa
maquina. No entanto, as disposicoes reguladoras de
bens perigosos podem tornar-se relevantes quando se
transportam vdrias baterias. Neste caso, poderd tornar-
se necessario respeitar determinadas condicoes espe-
Ciais (p.ex., em relacao a embalagem).

Assisténcia e Reparacao

A AVISO

Uma assisténcia ou reparacao impropria pode tor-
nar o funcionamento da maquina inseguro.

Nao existem pecgas que possam ser mantidas pelo uti-
lizador neste carregador ou baterias. Nao tente abrir as
estruturas do carregador ou bateria, carregar células de
bateria individuais ou limpar componentes internos.

Para informacédo sobre o Centro de Assisténcia Inde-
pendente da RIDGID mais préximo, ou para questoes
sobre assisténcia e reparacéo:

- Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

« Visite os sites www.RIDGIG.com ou www.RIDGID.eu
para encontrar o seu ponto de contacto Ridge Tool lo-
cal.

« Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da
RIDGID pelo endereco de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A e
Canad3, ligue para (800) 519-3456.
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Eliminacao

Determinadas partes da unidade contém materiais va-
liosos e podem ser recicladas. Existem empresas que se
especializam na reciclagem que podem ser encontra-
das localmente. Elimine os componentes em conformi-
dade com todos os regulamentos aplicaveis. Contacte
as autoridades locais de gestao dos residuos para mais
informacoes.

V Nos paises da CE: Nao elimine o equipa-
mento eléctrico juntamente com o lixo do-
mésticol

De acordo com a Directiva Europeia

2002/96/CE relativa aos residuos de

B -quipamentos eléctricos e electronicos

e as suas transposicdes para as legisla-

¢Oes nacionais, o equipamento eléctrico em final de

vida util deve ser recolhido em separado e eliminado
de forma ambientalmente correcta.

Eliminacao das Pilhas

Nos EUA e no Canada: O selo da
RBRC™ (Rechargeable Battery
Recycling Corporation) colocado
nas baterias significaque a RIDGID
jd pagou o custo da reciclagem
das baterias de ides de litio quan-
do estas atingirem o final da sua
vida util.

A RBRC™, a RIDGID®, e outros fornecedores de baterias
desenvolveram programas de recolha e reciclagem de
baterias nos EUA e no Canada. As baterias normais e re-
carregdveis contém materiais que ndo devem ser elimi-
nados directamente na natureza, assim como materiais
valiosos que podem ser reciclados. Ajude a proteger o
ambiente e a conservar os recursos naturais devolven-
do as baterias usadas ao retalhista local ou a um centro
de assisténcia autorizado da RIDGID para reciclagem.
O seu centro de reciclagem local poderd também in-
forma-lo acerca de outros locais onde pode deixar as
baterias.

RBRC™ é uma marca registada da Rechargeable Battery
Recycling Corporation.

Nos paises da CE: As baterias defeituosas ou usa-
das devem ser recicladas de acordo com a Directiva
91/157/CEE.

Carregador de baterias avancadas de ioes de litio RBC 20 RIDGID
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Diagndstico LED

icone do
carregador

Aceso continuamente :tﬁ/- A piscar ﬁ

Significado

OEED

Amarelo

O carregador encontra-se ligado a corrente
mas nao tem uma bateria instalada - esta
pronto a carregar.

Amarelo (2 seg.)

O carregador encontra-se a verificar o estado
da bateria.

(=]

Verde (lento)

Bateria em carregamento. Nivel de carrega-
mento <85%.

Verde (rapido)

Bateria em carregamento. Nivel de carrega-
mento >85%.

Verde

Bateria totalmente carregada.

Vermelho

Bateria mal colocada no carregador. Retire a
bateria e volte a colocé-la no carregador.

A bateria esta danificada. Ver Seccdo Acessé-
rios para seleccionar uma bateria de substi-
tuicao apropriada. Ver seccdo Reciclagem para
instrucdes de eliminacao.

O carregador esta danificado. Ver seccdo
Assisténcia e reparac¢do para informacoes de
contacto.

Vermelho

A temperatura da bateria ou do carregador
estd fora do intervalo de carregamento (41°F
(5°C) to 104°F (40°C)). Aguarde que a bateria

e o carregador atinjam a gama de temperatura
num ambiente condicionado.

Nenhum LED aceso

Carregador sem alimentacao. Assegure-se de
que o carregador esta ligado adequadamente
a tomada de corrente.

O carregador nao esta a funcionar correcta-
mente. Ver seccao Assisténcia e reparagdo para
informacdes de contacto.
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RBC 20 Avancerad litium-

batteriladdare

Bruksanvisning

A VARNING!

Las den har bruksanvisningen
noggrant innan du anvander ut-
rustningen. Om du anvander ut-

rustningen utan att ha forstatt RBC 20 Avancerad litiumbatteriladdare

eller fOIJt innehallet i bruksan- Anteckna serienumret nedan, och spara produktens serienummer som sitter pd dess markskylt.

visningen finns risk for elchock,

brand och/eller personskador. o

rienr.
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Sdkerhetssymboler

RBC 20 Avancerad litiumbatteriladdare R":XE'D

| den har bruksanvisningen och pa produkten anvands sakerhetssymboler och signalord for att kommunicera viktig
sakerhetsinformation. Det hdr avsnittet syftar till att forbattra forstdelsen av dessa signalord och symboler.

Detta ar en sdkerhetssymbol. Den anvands for att gora dig uppmarksam pa risker for personskador. Ratta dig efter alla
sakerhetsforeskrifter som foljer efter den har symbolen, for att undvika personskador eller dédsfall.

FNTYTM FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga personskador, om situationen

inte undviks.

FNYZXCITITA  VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvarliga personskador, om situationen inte

undviks.

PNAATA  SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvdra personskador, om situationen

inte undviks.

XA OBS betecknar information som &r avsedd att skydda materiell egendom.

Den hdr symbolen betyder att bruksanvisningen ska lasas noggrant innan utrustningen anvands. Bruksanvisningen
innehaller viktig information om saker och korrekt anvandning av utrustningen.

Den hdr symbolen visar att skyddsglaségon med sidoskydd eller goggles alltid ska baras nar utrustningen anvands, for

6 att minska risken for dgonskador.
Nlﬂ Den har symbolen betecknar risk for elchock.
v

Allmanna sakerhetsforeskrifter*

A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och instruktioner. Om
du inte foljer varningarna och anvisningarna finns
risk for elchock, brand och/eller allvarliga person-
skador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH ANVISNINGAR
SOM REFERENS | FRAMTIDEN!

Sakerhet pa arbetsomradet

- Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Stokiga el-
ler moérka omraden gor att olyckor intraffar lattare.

+ Anvand inte elverktyg i omgivningar med explosiv
atmosfar, till exempel i ndrheten av brandfarliga
véatskor, gaser eller damm. Elektrisk utrustning kan
generera gnistor som kan antdanda damm eller dngor.

- Hall barn och kringstaende pa behérigt avstand
medan du anvdnder ett motordrivet verktyg. Sto-
rande moment kan fa dig att tappa kontrollen.

Elsdkerhet

- Verktygens elkontakter maste passa i motsvarande
uttag. Du far aldrig modifiera kontakten pa nagot
satt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
motordrivna verktyg. Omodifierade kontakter och
passande uttag minskar risken for elchock.

- Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror,
element, spisar och kylar. Risken for elchock 6kar om
din kropp ar jordad.

. Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i elektrisk utrustning okar risken
for elchock.

- Misshandla inte kabeln. Anvdnd aldrig kabeln till
att bara eller dra elektrisk utrustning. Hall kabeln
pa avstand fran varme, olja, vassa kanter och ror-
liga delar. Skadade eller intrasslade kablar okar risken
for elchock.

« Nar elektrisk utrustning anvands utomhus ska du
anvanda en forlangningskabel som ar avsedd for
utomhusanvandning. Anviandning av en kabel som
ar lamplig for utomhusanvandning minskar risken for
elchock.

+ Anvand en krets med jordfelsbrytare om ett motor-
drivet verktyg maste anvandas pa en fuktig plats.
En jordfelsbrytare minskar risken for elchock.

Personlig sakerhet

+ Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver det du gor, och
anvand sunt fornuft nar du anvander elektrisk ut-
rustning. Anvand inte elektrisk utrustning om du
ar trott eller paverkad av mediciner, alkohol eller
annat. Ett enda ouppmarksamt 6gonblick under an-
vandning av elektrisk utrustning kan orsaka allvarliga
personskador.

« Anvind personlig skyddsutrustning. Bar alltid
ogonskydd. Skyddsutrustning som ansiktsmasker,
halkfria skyddsskor, hjalm eller horselskydd minskar
risken for personskador.

73



R":XE'D RBC 20 Avancerad litiumbatteriladdare

- Strack dig inte for langt. Sta alltid stabilt och ha
god balans. D3 har du battre kontroll dver maskinen
vid ovantade situationer.

Anvandning och skotsel av motordrivna verktyg

- Anvand inte 6verdriven kraft pa nagon elektrisk
utrustning. Anvand ratt elektrisk utrustning for
uppgiften. Med ratt elektrisk utrustning kan du utfora
arbetet battre och sakrare med den hastighet som ut-
rustningen ar konstruerad for.

Anvand inte den elektriska utrustningen om om-
kopplaren inte fungerar (PA och AV). All elektrisk
utrustning dar omkopplaren inte fungerar ar farlig, och
maste repareras.

Koppla ur kontakten fran spanningskallan och/el-
ler batteripaketet fran den elektriska utrustningen
innan du utfoér nagra justeringar, byter nagra tillbe-
hor, eller forvarar nagra elverktyg. Sadana férebyg-
gande sdkerhetsatgarder minskar risken for att elek-
trisk utrustning startas oavsiktligt.

Forvara all elektrisk utrustning som inte anvands
utom rackhall for barn och lat inte obehoriga per-
soner som inte last bruksanvisningen anvinda den
elektriska utrustningen. Elektrisk utrustning ar farlig
i handerna pa outbildade anvandare.

Underhall av elektrisk utrustning. Kontrollera om
det finns nagra felinstdllda eller kdarvande rorliga
delar, om nagra delar har gatt sonder eller nagot
annat tillstand som kan paverka driften for den
elektriska utrustningen. Den elektriska utrustning-
en maste repareras fére anvindning om den har
skadats. Manga olyckor orsakas av daligt underhallen
elektrisk utrustning.

Anvand den elektriska utrustningen och tillbeho-
renienlighet med dessa anvisningar, och ta hdnsyn
till arbetsférhallandena och det arbete som ska ut-
foras. Om den elektriska utrustningen anvands i andra
syften @n de avsedda kan farliga situationer uppsta.

Service

- Service pa den elektriska utrustningen ska utféras
av en behorig reparator och eventuella reservdelar
maste vara identiska originaldelar. Detta ser till att
sakerheten halls intakt vid anvandning av elektrisk ut-
rustning.

Sarskild sakerhetsinformation

A VARNING

Det har avsnittet innehaller viktig sdkerhetsinfor-
mation som giller specifikt for det har verktyget.

Lds avsnittet om dessa forebyggande atgéarder nog-
grant innan du anvdnder batteriladdaren, sa att du
minskar risken for elchock eller andra allvarliga
personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Sakerhet for batteriladdare

- Ladda endast den typ av laddningsbara RIDGID®-
batterier som anges under avsnittet Tillbehor, och
anvand alltid RIDGID RBC 20-laddaren for 18 V liti-
umbatterier. Andra slags batterier kan explodera och
orsaka personskador och skador pa egendom.

Stick inte in elektriskt ledande foremal i batteri-
laddaren. Kortslutning av batteriets poler kan orsaka
gnistor, brannskador eller elchock.

Sdtt inte in batteriet i laddaren om laddaren har
tappats eller skadats pa nagot satt. Skadade laddare
Okar risken for elchock.

.

Ladda batteriet i temperaturer 6ver 41°F (5°C) men
under 104°F (+40°C). Forvara laddaren och batte-
ripaketen vid temperaturer 6ver -4°F (-20°C) men
under 104°F (+40°C). Ratt utfort underhall forhindrar
allvarliga skador pa batterierna. Felaktigt utfort under-
hall pa batterierna kan orsaka batterilackage, elchock
eller brannskador.

Anvind en lamplig stromkalla. Anslut aldrig en-
heten till stegtransformator, motorgenerator eller
likstromsuttag. Dessa kan orsaka skador pa laddaren
och leda till elchock, brand eller brannskador.

Tack aldrig 6ver laddaren medan den anvands. Or-
dentlig ventilation kravs for att laddaren ska fungera
korrekt. Om ventilerna tacks 6ver foreligger brandrisk.
Lamna minst 4" (10 cm) fritt utrymme runt laddaren fér
att fa ordentlig ventilation.

.

Koppla ur laddaren nidr den inte anvdnds. Detta
minskar risken for personskador, sarskilt for barn och
oerfarna anvandare.

Ladda inte batteripaketet i fuktiga, vata eller ex-
plosiva omgivningar. Utsétt inte utrustningen for
regn, sno eller smuts. Fororeningar och fukt 6kar ris-
ken for elchock.

. Oppna aldrig laddarens hélje. Alla reparationer mas-
te utforas av behoriga reparatorer.
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- Bar aldrig laddaren i stromkabeln. Detta minskar ris-
ken for elchock.

Batterisdkerhet

- Batteriet maste bortskaffas pa ratt satt. Kasta inte
batterier i eld, eftersom exponering for hdga tempe-
raturer kan gora att batteriet exploderar. Satt tejp Gver
batteripolerna sa att de inte kommer i direkt kontakt
med andra féremal. | vissa lander finns bestammelser
for hantering av forbrukade batterier. Folj alla tillampliga
bestammelser. Se dven avsnittet Bortskaffande i det har
dokumentet.

Om batteriet dr sprackt far du inte satta in det i lad-
daren. Skadade batterier okar risken for elchock.

Ta aldrig isar batterier. Batteripaketet innehaller inga
delar som anvandaren kan utfora service pa. Isartagning
av batterierna kan orsaka elchock eller personskada.

Ror inte vid vatskor som lacker ur skadade batte-
rier. Vatskor kan orsaka brannskador eller hudirritation.
Skolj noggrant med vatten vid eventuell kontakt med
vatska. Sok lakare om vatskan kommer i kontakt med
ogonen.

En EG-férsakran om Gverensstammelse (890-011-320.10)
medféljer den har bruksanvisningen om sa behovs (se-
parat hafte).

Om du har ndgon fraga om den har RIDGID®-produkten:

— Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

- Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for
att lokalisera narmaste RIDGID-representant.

- Kontakta RIDGID Technical Services Department
pa rtctechservices@emerson.com. Om du
befinner dig i USA eller Kanada ringer du
(800) 519-3456.

Beskrivning och specifikationer

Beskrivning

RIDGID RBC 20 avancerad batteriladdare for 18 V liti-
umbatterier, vid anvandning tillsammans med lamp-
liga batteripaket (batterier) angivna i avsnittet Tillbehor,
ar avsedd att ladda ett 18 V 2,0 Ah avancerat RIDGID-
litiumjonbatteri under cirka 45 minuter, alternativt ett
18 V 4,0 Ah avancerat RIDGID-litiumjonbatteri under
cirka 55 minuter. Den har laddaren kraver inga juste-
ringar.

RBC 20 Avancerad litiumbatteriladdare R":XE'D

Figur 1 - RIDGID RBC 20 Avancerad laddare for litiumjon-
batterier samt batteripaket

Specifikationer

Matningsspanning.............. Finns i utféranden for
120V AC eller 230V AC

Utspanning 14,4V-18V DC

Batterityp Litiumjon (Li-lon)

INgANGSSTIOM...ooeervererreererereenns 0,65 A-1,34 A

Vikt 1.87 Ib (0,85 kg)

MAtt (LXBXH)...oovveerereeerrrveenerannennns 6.0"x5.6"x3.7"

(153 x 142 x 94 mm)
Laddningstid
18V Avancerad litiumjon......2,0 Ah = 45 min.
4,0 Ah =55 min.
18V litiumMjoN...cceeeeeeeeeseecrereeennns 1,1 Ah =35 till 40 min.
2,2 Ah =70till 75 min.
3,3 Ah =105 till 110 min.
Kylning Passiv konvektionskylning
(ingen flakt)

OBS!  Den har laddaren passar bara de RIDGID Li-lon-
batterier som anges i avsnittet Tillbehor.

Symboler

[O] Dubbelisolerad @ Endast for inomhusan-
vandning
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Inspektion och instéllning av
laddaren

28

Innan du borjar anvdnda laddaren ska du dagligen
kontrollera bade laddaren och batterierna, och at-
gdrda eventuella problem. Stéll in batteriladdaren
enligt dessa anvisningar sa att du minimerar risken
for personskador pa grund av elchock, brand eller
andra orsaker, och sa att du forhindrar skador pa
verktyget och andra system.

1. Kontrollera att laddarens natkabel ar urkopplad.
Kontrollera natkabeln, laddaren och batterierna av-
seende skador, modifieringar eller trasiga, saknade,
felinstallda eller karvande delar. Anvand inte ladda-
ren eller batterierna forrdn eventuella problem har
atgardats och alla berorda delar har bytts ut eller re-
parerats.

2. Torka upp all olja, allt fett och all smuts fran utrust-
ningen enligt beskrivningen i avsnittet Underhall.
Detta hjalper till att hindra utrustningen fran att
glida ur handen, samtidigt som ventilationen un-
derlattas och alla sprickor eller skador kan ses.

3. Kontrollera att alla varningsdekaler pa laddaren och
pa batterierna ar intakta och lasbara. Figur 2 visar
varningsdekalen pd laddarens undersida. Figur 3 vi-
sar dekalerna pa undersidan av ett batteri.

T
l

...................

Figur 2 - Varningsdekalens placering pa laddaren

102 mm (4”)
Nyckelhalsformade
upphédngningshal

Figur 3 - Varningsdekalens placering pa batteriet

4, Valj en lamplig plats for laddaren fore anvandning.
Kontrollera att arbetsomradet uppfyller foljande:

- Inga brandfarliga vatskor, angor eller damm som kan
antandas. Arbeta inte inom omradet forran alla risker
identifierats och atgdrdats. Batteriladdaren &r inte ex-
plosionssaker och kan orsaka gnistor.

« Ren, plan, stabil och torr plats for laddaren. Anvand
inte maskinen pa vata eller fuktiga platser.

- Ratt arbetstemperaturomrade. Laddaren och batte-
riet maste halla temperaturer mellan 41°F (5°C) och
104°F (40°C) innan laddningen kan paborjas. Om
temperaturen gar utanfor det har omradet vid nagon
tidpunkt under laddningen kommer laddningen att
avbrytas tills att temperaturen har atervant till det til-
latna omradet.

+ Lamplig spanningskalla.. Kontrollera att kontakten
passar i det aktuella uttaget.

« Omrade med tillracklig ventilation. Laddaren maste
ha ett fritt utrymme pa minst 4” (10 cm) pa alla sidor
for att arbetstemperaturen ska halla sig inom tillatet
omrade.

5. Torka av handerna och anslut verktyget till en lamp-
lig spanningskalla.

6. Den hér laddaren levereras med ett smidigt nyck-
elhalsfaste for montering pa vagg. Skruvarna ska
monteras med ett centrumavstand pa 4” (102 mm).
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Anvisningar for laddning/drift

2

Bir alltid 6gonskydd for att skydda dgonen fran
smuts och andra foremal.

Folj driftsanvisningarna for att minska risken for
personskador p.g.a. elchock.

OBS!  Nya batterier nar full kapacitet efter cirka fem (5)
laddningar och urladdningar.

OBS!  Detarinte nédvandigt att ladda ur ett batteripa-
ket helt fore ateruppladdning.

1. Stdll in laddaren enligt avsnittet Inspektion och in-
stallning av laddaren.

2. Medan laddaren &r i vanteldget (“redo att ladda”)
blinkar den gula lysdioden oavbrutet.

3. Torka av handerna och satt in batteripaketet i lad-
daren. Batteripaketet laddas automatiskt.

« Den gula lysdioden kan lysa med fast sken i upp till
tva (2) sekunder medan batteriets skick kontrolleras.

- Om batteriet inte far ordentlig kontakt eller om batteriet
eller laddaren ar skadade blinkar en réd lysdiod genom
att lysa 95% av tiden och slackas 5% av tiden (snabb
blinkning). Kontrollera batterikontakten genom att ta
ut batteriet och satta tillbaka det i laddaren.

- Medan batteriet laddas blinkar den gréna lysdioden
genom att lysa 50 % av tiden och sldckas 50 % av ti-
den (ldangsam blinkning).

- Batteripaketet kan kdnnas lite varmt vid beroring un-
der pagdende laddning. Detta dr normalt och utgor
inget problem.

- Nar batteriets laddning nar 85% andras blinkmonst-
ret for den grona lysdioden till 95% tant och 5% slackt
(snabb blinkning). Batteriet kan anvandas i det har
tillstdndet vid behov. Limna dock batteriet anslutet
for att nd 100% laddning.

- Om batteripaketet eller laddaren blir for varma eller
for kalla lyser den roda lysdioden med fast sken. Nar
batteriet och laddaren haller ratt temperatur 41°F till
104°F (5°C till 40°C) slacks den roda lysdioden. Ladd-
ningen startar automatiskt och den gréna lysdioden
blinkar tills att batteriet ar fulladdat.

RBC 20 Avancerad litiumbatteriladdare R":XE'D

4. Nar batteriet ar fulladdat lyser den gréna lysdioden
med fast sken. Batteriet kan tas ut och anvandas. Se
avsnittet Lysdiodsdiagnos for en fullstandig beskriv-
ning av lysdiodsindikatorerna.

« Nar batteriet har laddats kan det sitta kvar i laddaren
tills att det ska anvandas. Det finns ingen risk for att
Overladda batteriet. Nar batteriet har laddats upp
helt och hallet vaxlar batteriet automatiskt till under-
hallsladdning.

5. Torka av hdanderna och dra ur laddaren fran uttaget
ndr laddningen har slutforts.

Rengoring

A VARNING

Dra ur laddaren fran uttaget och ta ut batteriet fore
rengoring. Anvdnd inget vatten och inga kemika-
lier for att rengora laddaren eller batterierna - und-
vik elchock.

Ta bort all smuts och allt fett fran laddarens utsida och
fran batteripaketet med en trasa eller mjuk borste (gj
metallborste).

Tillbehor

Foljande tillbehor har konstruerats for att fungera
tillsammans med RIDGID RBC 20 avancerad ladda-
re for litiumjonbatterier. Undvik allvarliga person-
skador - anvind bara tillbehor som konstruerats
och rekommenderats specifikt for anvandning med
RIDGID RBC 20 avancerad laddare for litiumjonbat-
terier, till exempel de som anges nedan. Dessa lad-
dare och batterier dr inte kompatibla med andra
modeller av RIDGID litiumjonbatterier eller andra
laddare.

En komplett lista 6ver RIDGID-tillbehor for den héar
laddaren finns i RIDGID-katalogen som du hittar
online pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.

RBC 20 Avancerade litiumbatteriladdare och sladdar

Katalog- Typav

nr Spanning Region kontakt
43458 120V USA, Kanada och Mexiko A
43333 230V Europa C
43468 120V Kina A
44418 230V Australien och Latinamerika |
44793 100V Japan A
44833 230V Storbritannien G
44798 — Laddarsladd for Nordamerika A
44808 — Laddarsladd for Europa C
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44803 — Laddarsladd for Kina A
44813 — Laddarsladd for Australien och LA |
44818 — Laddarsladd for Japan A
44828 — Laddarsladd for Storbritannien G
Batteripaket
Katalog-

nr Kapadtet Region
44693 18V2,0Ah USA, Kanada och Mexiko
44698 18V4,0Ah Europa
4333 18V2,0Ah Kina
43328 18V4,0Ah Australien och Latinamerika
31013 18V1,1Ah Japan
32743 18V2,2Ah Storbritannien
31018 18V3,3Ah Laddarsladd for Nordamerika
32473 18V1,1Ah Laddarsladd for Europa
28218 18V2,2Ah Laddarsladd for Kina
20448 18V3,3Ah Laddarsladd for Australien och LA

Alla batterier i listan fungerar med alla typer av RBC 20-laddare. Skillnaden mellan batterierna
for olika regioner anges pa dekalerna.

Forvaring

Y7Vl Forvara laddaren och batterierna inlasta
pa en torr och saker plats dar barn och obehdoriga per-
soner inte kan komma at dem.

Batteripaketen och laddaren ska skyddas mot hadrda
stotar, vata och luftfuktighet, damm och smuts, ex-
tremt hoga och ldga temperaturer samt kemiska 10s-
ningar och angor.

I | angvarig forvaring i fullt uppladdat tillstand,
fullt urladdat tillstand eller vid temperaturer 6ver 104°F
(40°C) kan forsamra batteriets kapacitet permanent.

Batteritransport

Batteriet har testats enligt FN-dokumentet ST/SG/
AC.10/11/Rev/3 del I, underavsnitt 38.3. Det har ef-
fektivt skydd mot interna 6vertryck och kortslutningar
samt utrustning for att forhindra explosioner och far-
liga backstromsfloden.

Det litiumekvivalenta innehallet i batteriet ar under
gallande gransvarden. Darfor omfattas inte batteriet av
nationella eller internationella regler om farliga amnen,
varken som en enskild komponent eller nar det satts
in i en maskin. Men bestammelserna for farliga @mnen
kan galla vid transport av flera batterier. | det hdr fallet
kan det vara nédvandigt att uppfylla sarskilda villkor
(t.ex. avseende forpackningarna).

Service och reparationer

A VARNING

Felaktigt utford service eller reparation kan gora
maskinen farlig att anvanda.

Laddaren och batteripaketen innehaller inga delar som
anvandaren kan utfora service pa. Férsok inte 6ppna
laddaren eller batteriernas holjen. Forsok inte heller
ladda enstaka battericeller och forsék inte rengéra in-
terna komponenter.

For information om narmaste RIDGID-servicecenter el-
ler om du har frdgor om service/reparationer:

- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

+ Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for att
lokalisera narmaste Ridge Tool-representant.

- Kontakta RIDGID Technical Services Department pa
rtctechservices@emerson.com. Om du befinner dig i
USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.

Bortskaffande

Delar av enheten innehaller vardefulla material och
kan atervinnas. Det finns foretag som specialiserar sig
pa atervinning. Bortskaffa komponenterna i 6verens-
stammelse med alla gallande bestammelser. Kontakta
atervinningsmyndigheten i din kommun fér mer infor-
mation.

V For EG-lander: Elektrisk utrustning far inte
kastas i hushallssoporna!

Enligt till de europeiska riktlinjerna

2002/96/EG for forbrukad elektrisk och

elektronisk utrustning och dess imple-
B entering i nationell lagstiftning, méas-

te elektrisk utrustning som inte langre
kan anvandas samlas in separat och bortskaffas pa
ett miljomassigt korrekt satt.
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Bortskaffande av batterier

For USA och Kanada: Symbolen
RBRC™ (Rechargeable Battery Re-
cycling Corporation) pa batterier
betyder att RIDGID redan har be-
talat kostnaden for atervinning av
litiumjonbatterier nar de natt slu-
tet pa sin brukningstid.

RBRC™, RIDGID®, och andra batterileverantorer har ut-
vecklat program i USA och Kanada for att samla upp
och atervinna laddningsbara batterier. Vanliga och
laddningsbara batterier innehdller material som inte
far kastas i naturen, och de innehaller vardefulla mate-
rial som kan atervinnas. Hjalp till att skydda miljon och
bevara naturresurserna genom att atersanda dina for-
brukade batterier till ndrmaste aterforsaljare eller till ett
auktoriserat RIDGID-servicecenter for atervinning. Ditt
lokala atervinningscenter kan ocksa ge dig information
om fler dtervinningsplatser.

RBRC™ ar ett registrerat varumdrke for Rechargeable
Battery Recycling Corporation.

For EG-lander: Defekta eller férbrukade batteripa-
ket/batterier maste atervinnas enligt riktlinjerna i
91/157/EEG.

RBC 20 Avancerad litiumbatteriladdare R":XE'D
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Lysdiodsdiagnos

Laddnings-
symbol

Fast ljus %ﬁ-

Blinkande ljus %5/_

Betydelse

OEED

Gul

Laddaren ar ansluten men inget batteri har
satts in - redo att ladda.

Gul (2 sek.)

Laddaren kontrollerar batteriets skick.

Gron (langsam)

Batteriet laddas. Laddningsniva <85%.

Gron (snabb)

Batteriet laddas. Laddningsniva >85%.

Gron

Batteriet fullt uppladdat.

Rod

Batteriet ar insatt pa fel satt i laddaren. Ta ut
batteriet och satt in det pd nytt i laddaren.

Batteriet ar skadat. Se avsnittet Tillbehér for
uppgift om [dmpliga utbytesbatterier. Se av-
snittet Atervinning for uppgifter om bortskaf-
fande.

Laddaren ar skadad. Se Service och reparation
for kontaktinformation.

=

Réd

Batteriet eller laddaren ar utanfor den tilldtna
laddningstemperaturen som ar 41°F till 104°F
(5°C till 40°C). Lat batteriet och laddaren na
ratt temperaturomradde genom att placera
dem i en temperaturreglerad omgivning.

Inga lysdioder lyser

Laddaren har ingen strom. Kontrollera att lad-
daren ar ordentligt ansluten till ett eluttag.

Laddaren fungerar inte korrekt. Se avsnittet
Service och reparation for kontaktinformation.
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batterioplader

Brugervejledning

A ADVARSEL!

Laes denne brugervejledning
grundigt, for du bruger det-
te vaerktgj. Det kan medfore
elektrisk stad, brand og/el- RBC 20 avanceret lithiumbatterioplader

ler aIvorIige kvastelser, hvis Notér serienummeret nedenfor, og opbevar produktserienummeret, som du finder pd meerkepladen.
indholdetidenne vejledning '
ikke leses og falges. o
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Sikkerhedssymboler

RBC 20 avanceret lithiumbatterioplader RIDGID

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og signalord til at kommunikere vigtige
sikkerhedsoplysninger. Afsnittet indeholder yderligere oplysninger om disse ord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gare dig opmaerksom pa eventuel fare for kvae-
stelser. Fglg alle sikkerhedsmeddelelser, der efterfalger dette symbol, for at undga eventuel kvaestelse eller dgdsfald.

'Sl FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i dad eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.
ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i dad eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke und-

gas.

NGl FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderate kvaestelser, hvis den ikke

undgas.

BEMARK angiver oplysninger, der vedrarer beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du ber lzese brugervejledningen grundigt, fer du anvender udstyret. Brugervejledningen
indeholder vigtige oplysninger om sikker og korrekt brug af udstyret.

Dette symbol betyder, at du altid skal baere sikkerhedsbriller med sidevaern eller beskyttelsesbriller, nar du handterer
eller anvender dette udstyr, for at mindske risikoen for gjenskader.

}Im] Dette symbol angiver risiko for elektrisk stad.
v

Generelle sikkerhedsregler*

A ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og -anvisninger. Det
kan medfgre elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis advarslerne og anvisningerne
ikke overholdes.

GEM ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGER
TIL SENERE BRUG!

Sikkerhed pa arbejdsomradet

- Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader forgger risikoen for ulykker.

- Brug ikke elektriske apparater i eksplosive atmo-
sfeerer, f.eks. ved tilstedeveerelse af braendbare
vaesker, gasser eller stgv. Elektriske apparater danner
gnister, som kan anteende stgv eller dampe.

- Hold barn og andre uvedkommende personer vaek
under brugen af et maskinveerktgj. Du kan miste
kontrollen over veerktgjet, hvis du bliver distraheret.

Elektrisk sikkerhed

- Veerktgjets stik skal svare til udtaget. Foretag al-
drig eendringer af stikket pa nogen made. Brug
ikke adapterstik sammen med jordede maskin-
vaerktgjer. Stik, der ikke er sendret, og tilsvarende ud-
tag mindsker risikoen for elektrisk stad.

- Undga kropskontakt med jordede overflader som
f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der
er en forgget risiko for elektrisk stad, hvis din krop far
jordforbindelse.

- Udsaet ikke elektriske apparater for regn eller vade
forhold. Hvis der treenger vand ind i et elektrisk appa-
rat, @ges risikoen for elektrisk stad.

- Handter ledningen korrekt. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske ap-
parat. Hold ledningen vzek fra varmekilder, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede
eller sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

« Nar elektriske apparater bruges udenders, skal
der anvendes en forleengerledning, der er egnet
til udenders brug. Anvendelse af en ledning, der er
egnet til udenders brug, mindsker risikoen for elektrisk
sted.

« Hvis et maskinveerktgj absolut skal bruges pa et
fugtigt sted, skal der bruges en stromkilde med
fejlstramsafbryder. Brugen af en fejlstramsafbryder
mindsker risikoen for elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

+ Veer opmaerksom, hold gje med det, du foretager
dig, og brug almindelig sund fornuft ved anvendel-
sen af elektriske apparater. Brug ikke elektriske ap-
parater, nar du er traet eller pavirket af stoffer, alko-
hol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed, mens
du bruger elektriske apparater, kan medfgre alvorlig
personskade.

- Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr, som f.eks. stavma-
ske, skridsikkert sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hgrevaern,
der benyttes under de relevante forhold, vil begraense
personskader.
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RIDGID Rr8c20 avanceret lithiumbatterioplader

- Brug ikke vaerktgjet i uhensigtsmaessige arbejds-
stillinger. Hav altid ordentligt fodfaeste og god ba-
lance. Det giver bedre kontrol over maskinvaerktgjet i
uventede situationer.

Brug og vedligeholdelse af maskinvaerktgj

- Brug ikke fysisk styrke pa det elektriske apparat.
Brug det korrekte elektriske apparat til formalet.
Det korrekte elektriske apparat udferer opgaven bedre
og mere sikkert i den hastighed, som det er blevet kon-
strueret til.

- Brug ikke det elektriske apparat, hvis kontakten
ikke kan sla det TIL og FRA. Elektriske apparater, som
ikke kan styres med kontakten, er farlige og skal repareres.

« Traek stikket ud af stremkilden og/eller tag batte-
rienheden ud af det elektriske apparat, inden der
foretages justeringer eller skiftes tilbehgr, eller
vaerktajet laegges til opbevaring. Disse forebyggen-
de sikkerhedsforanstaltninger formindsker risikoen for
utilsigtet start af det elektriske apparat.

- Opbevar elektriske apparater, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad aldrig personer, som
ikke er fortrolige med apparaterne eller disses an-
visninger, bruge det elektriske apparat. Elektriske
apparater er farlige i haenderne pa ugvede brugere.

- Vedligehold elektriske apparater. Kontrollér, om
bevaegelige dele er fejljusteret eller binder, om der
er gdelagte dele og andre forhold, som kan pavirke
det elektriske apparats funktion. Hvis det elektri-
ske apparat er beskadiget, skal det repareres inden
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
elektriske apparater.

- Brug det elektriske apparat og tilbehgr i overens-
stemmelse med disse anvisninger og under hen-
syntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udfgres. Hvis det elektriske apparat anvendes
til andre formal end, hvad det er beregnet til, kan det
medfare farlige situationer.

Service

- Fa det elektriske apparat efterset af en kvalificeret
tekniker, og brug kun identiske reservedele. Dette
sikrer, at det elektriske apparats sikkerhed opretholdes.

Saerlige sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerhedsoplys-
ninger, der gzelder specielt for dette veerktoj.

For at reducere risikoen for elektrisk sted eller al-
vorlig personskade skal du lzese disse forholdsreg-
ler omhyggeligt, for du bruger batteriopladeren.

GEM DENNE VEJLEDNING!

Sikkerhed ved batteriopladning

- Anvend kun den avancerede batterioplader til 18 V
lithiumbatterier RIDGID RBC 20 til opladning af de
RIDGID® genopladelige batterier, der er anfort i
afsnittet Tilbehgr. Andre batterityper kan eksplodere,
hvilket kan forarsage personskade og beskadigelse af
ejendom.

- Undersgg ikke batteriopladeren med ledende gen-
stande. Hvis batteripolerne kortsluttes, kan det forar-
sage gnister, forbraendinger eller elektrisk stad.

- Isaet ikke batterier i opladeren, hvis opladeren pa
nogen made er blevet tabt eller beskadiget. En be-
skadiget oplader ager risikoen for elektrisk stad.

.

Oplad batteriet ved temperaturer pa over 41°F (5°C)
og under +104°F (40°C). Opbevar opladeren og
batterierne ved temperaturer pa over -4°F (-20°C)
og under +104°F (40°C). Korrekt pleje forhindrer al-
vorlig beskadigelse af batterier. Ukorrekt pleje af bat-
terier kan resultere i batterileekage, elektrisk sted eller
forbraendinger.

- Brug en egnet stromkilde. Forsgg ikke pa at bru-
ge en optransformer, en motorgenerator eller et
jeevnstremskraftudtag. Dette kan fordrsage beskadi-
gelse af opladeren, hvilket kan resultere i elektrisk stad,
brand eller forbraendinger.

- Undlad at deekke opladeren, nar den er i brug. Der
kraeves ordentlig ventilation, for at opladeren kan fun-
gere korrekt. Overdaekkede udluftninger kan medfare
brand. Der skal veere en afstand pa minimum 4”(10 cm)
omkring opladeren for at sikre ordentlig ventilation.

Afbryd opladeren, nar den ikke er i brug. Dette re-
ducerer risikoen for personskade hos barn og ugvede
personer.

- Oplad ikke batteriet under fugtige, vade eller eks-
plosionsfarlige forhold. Udszet ikke opladeren for
regn, sne eller snavs. Forurenede stoffer og fugtighed
foreger risikoen for elektrisk stad.

- Abn ikke opladerhuset. Reparationer skal udferes pa
hertil autoriserede steder.

.- Beer ikke opladeren med stremledningen. Dette
mindsker risikoen for elektrisk stad.
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Batterisikkerhed

- Bortskaf batteriet pa forsvarlig vis. Haje tempera-
turer kan fa batteriet til at eksplodere, sa det ma aldrig
bortskaffes i aben ild. Anbring tape over polerne for at
forhindre direkte kontakt med andre genstande. Nogle
lande har regler for bortskaffelse af batterier. Folg altid
geeldende regler. Se ogsa afsnittet Bortskaffelse.

- Anbring ikke batteriet i opladeren, hvis det er rev-
net. Beskadigede batterier @ger risikoen for elektrisk
sted.

- Skil aldrig batterierne ad. Der eringen dele i batteriet,
der kan serviceres af brugeren. Adskillelse af batterier
kan fordrsage elektrisk stad eller personskade.

- Undga at komme i kontakt med veesker, der siver
ud af defekte batterier. Vaeskerne kan forarsage for-
braendinger eller hudirritation. Skyl grundigt med vand
i tilfeelde af kontakt med vaesken. Seg lzegehjeelp, hvis
vaesken kommer i kontakt med gjnene.

EF-overensstemmelseserklaeringen (890-011-320.10) er
vedlagt denne vejledning i en saerskilt brochure, ndr det
er pakraevet.

Hvis du har spergsmal angdende dette RIDGID®-produkt:

— Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

- G4 ind pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu
for at finde dit lokale RIDGID-kontaktpunkt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafdeling pa
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa
nummeret (800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse og specifikationer

Beskrivelse

Den avancerede batterioplader til 18 V lithiumbatte-
rier RIDGID RBC 20 er, nar den anvendes med de rette
batterienheder (batterier), der er anfert i afsnittet Tilbe-
har, konstrueret til at oplade et avanceret lithium-ion
RIDGID-batteri pa 18V 2,0 Ah pa ca. 45 minutter eller et
avanceret lithium-ion RIDGID-batteri pa 18 V 4,0 Ah pa
ca. 55 minutter. Opladeren kraever ingen justering.

Fig. 1 - Avanceret batterioplader til 18 V lithiumbatterier
RIDGID RBC 20 og batterienhed

RBC 20 avanceret lithiumbatterioplader RIDGID

Specifikationer
Input Mulighed for 120V AC eller
230V AC
Output 14,4V -18V DC
Batteritype Lithium-ion (Li-lon)
Inputstrem 065A-134A
Veegt 1.871b (0,85 kg)
Dimensioner (LXBxH).......ccuu.... 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)
Opladningstid
18V avanceret lithium-ion....2,0 Ah = 45 min.
4,0 Ah =55 min.
18 V lithium-ion.....cenneee. 1,1 Ah =35 til 40 min.

2,2 Ah=70til 75 min.
3,3Ah=105til 110 min.

Keling Passiv konvektionskeling
(uden ventilator)

BEMZARK! Denne oplader er kun kompatible med
de RIDGID Li-lon-batterier, der er anfert
i afsnittet Tilbehor.

Ikoner

[0] Dobbeltisoleret @ Kun til indenders brug

Eftersyn og indstilling af oplader
A ADVARSEL

28

Du bgr undersgge opladeren og batterierne dag-
ligt for brug og rette eventuelle problemer. Indstil
opladeren i henhold til disse fremgangsmader for
at reducere risikoen for personskade fra elektrisk
stod, brand og andre arsager og for at forhindre
veerktgjs- og systembeskadigelse.

1. Serg for, at opladeren er afbrudt. Undersgg strem-
ledningen, opladeren og batterierne for beskadigel-
se eller aendringer, eller defekte, slidte, manglende,
forkert isatte eller bindende dele. Hvis du opdager
problemer, ma du ikke bruge opladeren eller batte-
rierne, for delene er blevet repareret eller erstattet.

2. Renggr udstyret for olie, fedt eller snavs som beskre-
vet i afsnittet Vedligeholdelse. Dette forhindrer dels
udstyret i at glide ud af handen pa dig og giver mu-
lighed for korrekt ventilation, og dels vil det synlig-
gere revner og skader.

85



RIDGID Rrsc20avanceret lithiumbatterioplader

3. Kontrollér, at alle advarselsmaerkater og billeder
pa opladeren og batterierne er intakte og laeselige.
Fig. 2 viser advarselsmaerkaten i bunden af oplade-
ren. Fig. 3 viser advarselsmaerkaten i bunden af bat-
teriet.

|

4” (102 mm)

huller

l

......................

Fig. 2 - Placering af advarselsmaerkat pa opladeren

Fig. 3 - Placering af advarselsmaerkat pa batteriet

4. Velg et passende opbevaringssted til opladeren for
brug. Kontrollér arbejdsomradet for:

+ Breendbare vaesker, dampe eller antendeligt stov.
Hvis sddanne antaendelseskilder findes, skal du und-
lade at arbejde i omradet, indtil de er identificeret og
flernet. Batteriopladeren er ikke eksplosionssikker og
kan fremkalde gnister.

Et ryddet, plant, stabilt, tert sted til opladeren. Brug
ikke enheden i vade eller fugtige forhold.

« Korrekt driftstemperatur. Opladeren og batteriet skal
have en temperatur pa imellem 41°F (5°C) og 104°F
(40°C), for opladningen startes. Hvis temperaturen pa
enten oplader eller batteri er uden for dette omrade
under opladning, suspenderes driften, indtil tempe-
raturen bringes tilbage til det korrekte temperaturin-
terval.

« Egnet stramkilde. Kontrollér, at stikket passer korrekt
i den gnskede stikkontakt.

Ophangnings-

- Tilstreekkeligt ventilationsomrade. Der skal vaere en
afstand pa mindst 4” (10 cm) pa alle sider af oplade-
ren for at opretholde den korrekte driftstemperatur.

5. Serg for at have terre haender, og slut opladeren til
en egnet stremkilde.

6. Denne oplader er udstyret med praktiske huller, hvis
opladeren skal monteres pa vaeggen. Skruerne skal
monteres med en midterafstand pa 4” (102 mm).

Opladningsprocedure/
Brugervejledning

28

Brug altid beskyttelsesbriller for at beskytte dine
gjne imod snavs og andre fremmedlegemer.

Folg brugsvejledningen for at reducere risikoen for
personskade fra elektrisk stoed.

BEMARK! Nye batterier nar fuld kapacitet efter ca.
fem opladnings- og afladningscyklusser.
BEMARK! Det er ikke ngdvendigt at aflade et bat-

teri fuldsteendigt, inden det genoplades.

1. Indstil opladeren i henhold til afsnittet Eftersyn og
indstilling af opladeren.

2. Nar opladeren er i standby-tilstanden "klar til oplad-
ning', blinker den gule LED-lampe kontinuerligt.

3. Serg for at have tgrre haender, og indsaet batteriet i
opladeren. Batteriet oplades automatisk.

« Den gule LED-lampe lyser konstant i op til 2 sekun-
der, mens batteriets tilstand kontrolleres.

« Hvis batteriet ikke har ordentlig kontakt, eller batte-
riet eller opladeren er beskadiget, blinker en red LED-
lampe - den lyser 95% af tiden og er slukket 5% af
tiden (hurtigt blink). Kontrollér batteriets poler ved at
flerne og indsaette batteriet i opladeren igen.

« Nar batteriet oplades, blinker den grenne LED-lampe
- den lyser 50% af tiden og er slukket 50% af tiden
(langsomt blink).

- Batteriet kan fales en smule varmt, nar det oplades. Det-
te er normalt og betyder ikke, at der er et problem.

« Nar batteriets opladningsniveau nadr 85%, skifter den
grgnne LED-lampes blinkemgnster til at veere teendt
95% af tiden og slukket i 5% af tiden (hurtigt blink).
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Batteriet kan bruges, nar dette opladningsniveau er
naet, hvis det er ngdvendigt. Men lad batteriet blive
siddende, indtil det nar et opladningsniveau pa 100%.

Hvis batteriet eller opladeren fales for varm eller for
kold, lyser den rgde LED-lampe konstant. Nar bat-
teriet og opladeren er inden for det korrekte tempe-
raturomrade 41°F (5°C) til 104°F (40°C), slukkes den
rede LED-lampe. Opladningsproceduren begynder
automatisk, og den grgnne LED-lampe blinker, indtil
batteriet er fuldt opladet.

4. Nar batteriet er fuldt opladet, lyser den grgnne lys-
diode konstant. Batteriet kan fjernes og bruges. En
komplet beskrivelse af LED-indikatorerne findes i
afsnittet LED-diagnostik.

Nar batteriet er opladet, kan det blive i opladeren,
indtil det skal bruges. Der er ingen risiko for, at batte-
riet overoplades. Nar batteriet er fuldt opladet, skifter
opladeren automatisk til retentionsopladning.

5. Med tarre haender afbrydes opladeren fra stikkonta-
ken, nar opladning er afsluttet.

Rengoring
A ADVARSEL

Afbryd opladeren og tag batteriet ud, inden rengg-
ringen pabegyndes. Brug ikke vand eller kemika-
lier til at renggre opladeren eller batterierne for at
reducere risikoen for elektrisk stod.

Fjern snavs og fedt fra ydersiden pa opladeren og bat-
teriet med en klud eller blgd og ikke-metallisk barste.

Tilbehor

Folgende tilbehor er blevet konstrueret til brug
sammen med den avancerede lithiumbatteriopla-
der RIDGID RBC 20. For at forhindre alvorlig person-
skade ma du kun bruge det tilbehor, der er saerligt
konstrueret og anbefalet til brug sammen med den
avancerede lithiumbatterioplader RIDGID RBC 20,
som det tilbehor, der er anfart nedenfor. De inklu-
derede opladere og batterier er ikke kompatible
med andre RIDGID Li-lon-batterier og opladere.

Se en komplet liste over RIDGID-tilbehor, der kan
benyttes med denne oplader, i RIDGID-kataloget,
som du finder pa internettet pa www.RIDGID.com
eller www.RIDGID.eu.

RBC 20 avanceret lithiumbatterioplader RIDGID

Avancerede lithiumbatteriopladere RBC 20 og
ledninger

Katalog- Stik-
nr. Spaending Region type
43458 120V USA, Canada og Mexico A
43333 230V Europa C
43468 120V Kina A
44418 230V Australien og Latinamerika |
44793 100V Japan A
44833 230V Storbritannien G
44798 — Opladerledning - Nordamerika A
44808 — Opladerledning - Europa C
44803 — Opladerledning - Kina A
44813 — Opladerledning - Australien og |
Latinamerika
44818 — Opladerledning - Japan A
44828 — Opladerledning - Storbritannien G
Batterier
Katalog-
nr. Kapacitet Region
44693 18V2,0Ah USA, Canada og Mexico
44698 18V4,0Ah Europa
4333 18V2,0Ah Kina
43328 18V4,0Ah Australien og Latinamerika
31013 18V1,1Ah Japan
327483 18V2,2Ah Storbritannien
31018 18V33Ah Opladerledning - Nordamerika
32473 18V1,1Ah Opladerledning - Europa
28218 18V2,2Ah Opladerledning - Kina
28448 18V33Ah Opladerledning - Australien og Latinamerika

Alle batterier pa listen fungerer med alle RBC 20-opladningsmodeller. Forskellen mellem bat-
terier i forskellige regioner fremgar af maerkaterne.

Opbevaring

Opbevar opladeren og batterierne pa
et tort, sikkert og aflast sted, der er utilgeengeligt for
bern og personer, der ikke er fortrolige med brugen af
opladeren.

Batteriet og opladeren bar beskyttes imod harde stad,
fugt og fugtighed, stav og snavs, ekstreme hgje og lave
temperaturer og kemiske oplasninger og dampe.

Laengere tids opbevaring af batteriet i fuldt
opladet tilstand, helt afladet tilstand eller ved tempera-
turer over 104°F (40°C) kan permanent reducere batteri-
ets kapacitet.
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Transport af batteri

Batteriet er testet i henhold til FN-dokumentet ST/SG/
AC.10/11/Rev/3 Del lll, underafsnit 38.3. Det yder effek-
tiv beskyttelse mod indvendigt overtryk og kortslut-
ning og er udstyret med foranstaltninger til hindring af
pludselige brud og farlig returstrom.

Det lithiumtilsvarende indhold i batteriet ligger under
de geeldende greenseveerdier. Derfor er batteriet ikke
underlagt nationale eller internationale bestemmelser
for farlige medier, hverken som en saerskilt komponent,
eller ndr det indszettes i en maskine. Bestemmelser an-
gaende farligt gods kan imidlertid stadig vzere relevan-
te i forbindelse med transport af flere batterier. | dette
tilfeelde er det evt. ngdvendigt at overholde szerlige
betingelser (f.eks. angaende emballering).

Eftersyn og reparation

Forkert service eller reparation kan bevirke, at ap-
paratet bliver farligt at bruge.

Der findes ingen dele i denne oplader eller i batteriet,
som kan serviceres af brugeren. Forsgg ikke at dbne
opladeren eller batteriet, oplade enkelte battericeller
eller renggre indvendige komponenter.

Hvis du gnsker oplysninger om det naermeste uafhaen-
gige RIDGID-servicecenter, eller du har spgrgsmal an-
gaende service eller reparation:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

« Gaind pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for at
finde dit lokale Ridge Tool-kontaktpunkt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafdeling pa
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa numme-
ret (800) 519-3456 i USA og Canada.

Bortskaffelse

Dele af enheden indeholder vaerdifulde materialer og
kan genbruges. | lokalomradet findes der evt. virksom-
heder, som specialiserer sig i genbrug. Bortskaf kom-
ponenter i overensstemmelse med alle geeldende reg-
ler. Kontakt det lokale renovationsvaesen for yderligere
oplysninger.

V EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk udstyr
sammen med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det europaeiske
direktiv 2002/96/EF om affald fra elektrisk
og elektronisk udstyr og dets implemen-

udstyr, der ikke laengere er i brug, indsamles saerskilt og
bortskaffes pa en miljgmaessig korrekt made.

Bortskaffelse af batteri

For USA og Canada: Seglet
RBRC™ (Rechargeable Battery Re-
cycling Corporation) pa batterien-
hederne betyder, at RIDGID alle-
rede har betalt afgift for genbrug
af lithium-ion-batterienhederne,
ndr de har ndet afslutningen pa
deres levetid.

RBRC™, RIDGID® og andre batterileverandgrer har ud-
viklet szerlige programmer for indsamling og genbrug
af genopladelige batterier i USA og Canada. Normale
og genopladelige batterier indeholder materialer, der
ikke ma bortskaffes direkte i naturen, og de indehol-
der veerdifulde materialer, som kan genbruges. Beskyt
miljoet, bevar de naturlige ressourcer, og aflever dine
brugte batterier hos din lokale forhandler eller et auto-
riseret RIDGID-servicecenter med henblik pa genbrug.
Dit lokale genbrugscenter kan ogsa fortzelle dig mere
om, hvor du kan aflevere dine batterier.

RBRC™ er et registreret varemaerke tilhgrende Re-
chargeable Battery Recycling Corporation.

EC-lande: Defekte eller brugte batterienheder/batte-
rier skal genbruges i henhold til direktivet 91/157/EQF.

B tcring i national lovgivning, skal elektrisk
8
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LED-diagnostik

RBC 20 avanceret lithiumbatterioplader RIDGID

Opladnings-
ikon

Lyser konstant ﬁ

Blinker ﬁ

Betydning

DEED

Gul

Opladeren er sluttet til, intet batteri isat - klar
til opladning.

Gul (2 sek.)

Batteriets tilstand kontrolleres af opladeren.

Gron (langsomt)

Batteriet oplades. Opladningsniveau <85%.

Grogn (hurtigt)

Batteriet oplades. Opladningsniveau >85%.

]

Gron

Batteri fuldt opladet.

(
X

Red

Batteriet er forkert placeret i opladeren. Fjern
batteriet, og st det tilbage i opladeren.

Batteriet er beskadiget. Se afsnittet Tilbehaor
for at veelge et egnet udskiftningsbatteri. Se
afsnittet om genbrug for oplysninger om bort-
skaffelse.

Opladeren er beskadiget. Se afsnittet Eftersyn
og reparation for at indhente kontaktoplysnin-
ger.

=

Rad

Temperaturen pa batteriet eller opladeren er
uden for omradet 41°F (5°C) til 104°F (40°C).
Lad batteriet og opladeren na temperaturom-
radet ved at anbringe det i et dertil beregnet
milje.

INGEN LED-LAMPER LYSER

Opladeren er ikke sluttet til en stremkilde.
Serg for, at opladeren er korrekt sluttet til en
stikkontakt.

Opladeren fungerer ikke korrekt. Se afsnittet
Eftersyn og reparation for at indhente kontak-
toplysninger.
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RBC 20 Avansert litium

Batterilader
Brukerhandbok

A ADVARSEL!

Les og forsta instruksjonene
for du tar i bruk verktoyet.
Hvis innholdet i handboken

ikke forstas og overholdes, RBC 20 Avansert litium batterilader

kan det resultere i elektrisk Skriv ned serienummeret nedenfor, og ta vare pa produktets serienummer som du finner pa navneskiltet.

stat, brann og/eller alvorlig
Serie-
personskade. .
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Sikkerhetsmerker

RBC 20 Avansert litium batterilader R":XE'D

| denne brukerhandboken og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjennom merker og signalord. Den-
ne delen er utarbeidet for & bedre forstaelsen av disse signalordene og merkene.
Dette er et sikkerhetsadvarselssymbol. Det brukes for & advare om potensiell fare for personskade. Fglg alle sikker-
hetsvarsler med dette merket for 8 unnga uhell med mulig personskade eller dgdsfall.

y'NJ.{l FARE indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fare til dedsfall eller alvorlig personskade.
ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fare til dgdsfall eller alvorlig person-

skade.

PN TG FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fere til lett eller moderat person-

skade.

IIIId MERK indikerer informasjon relatert til beskyttelse av eiendom.
@ Dette merket betyr at du ber lese brukerhdndboken ngye far du tar utstyret i bruk. Bruksanvisningen inneholder viktig

informasjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

6 Dette symbolet betyr at du alltid skal bruke sikkerhetsbriller med sideskjermer eller vernebriller nar du handterer eller

bruker dette utstyret for d redusere risikoen for gyeskade.

Nlﬂ Dette merket indikerer en risiko for elektrisk stot.
v

Generelle sikkerhetsbestemmelser*

A ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner.
Hvis advarslene og instruksjonene ikke fglges, kan
det fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

LES ALLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
FRAMTIDIG REFERANSE!

Sikkerhet pa arbeidsstedet

- Hold arbeidsomradet ditt rent og godt opplyst.Det
kan oppsta uhell pa rotete eller mgrke arbeidssteder.

« Brukikke elektrisk utstyr i atmosfaerer med eksplo-
sive stoffer, som for eksempel i naerheten av anten-
nelige veesker, gasser eller stav. Elektrisk utstyr ska-
per gnister som kan antenne stgv eller gasser.

- Hold barn og andre personer borte mens du bruker
et elektrisk verktoy.Forstyrrelser kan fore til at du mis-
ter kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

- Verktoyplugger ma passe til uttaket. Modifiser al-
dri pluggen pa noen mate. Bruk aldri adapterplug-
ger med jordet elektrisk verktoy. Ikke-modifiserte
plugger og tilknyttede utganger vil redusere risikoen
for elektrisk stat.

- Unnga bergring med jordede overflater som vann-
ror, radiatorer, komfyrer og kjeleskap.Det er gkt fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

- Elektrisk utstyr skal ikke utsettes for regn eller fuk-
tige omgivelser. Inntrenging av vann i elektrisk utstyr
oker risikoen for elektrisk stot.

- Ikke bruk makt pa ledningen. Bruk aldri ledningen
til a beaere, trekke eller plugge ut det elektriske ut-
styret. Hold ledningen borte fra varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler. Skadde eller innfiltrete
ledninger gker risikoen for elektrisk stot.

+ Nar du bruker elektrisk utstyr utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet til utenders bruk.Bruk
av en ledning som er egnet til utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stat.

« Hvis det er uunngaelig a bruke et stramverktoy i
fuktige omgivelser, bruk en jordfeilbryter (GFCI)
Bruk av en GFI reduserer risikoen for elektrisk stat.

Personlig sikkerhet

+ Veer oppmerksom, folg med pa det du gjer og bruk
sunn fornuft nar elektrisk utstyr brukes. Bruk ikke
elektrisk utstyr hvis du er trett eller pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ndr du bruker elektrisk utstyr, kan fere til
alvorlig personskade.

- Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyebeskyt-
telse. Bruk av verneutstyr som stgvmaske, vernesko
med antisklisdle, hjelm og hgrselsvern nar det trengs,
reduserer risikoen for personskader.

- Strekk deg ikke for langt. Serg for a ha sikkert fot-
feste og god balanse hele tiden. Dette gir bedre kon-
troll over elektrisk utstyr i uforutsette situasjoner.
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Bruk av elektrisk verktoy og vedlikehold

- Bruk ikke makt pa elektrisk utstyr. Bruk riktig elek-
trisk utstyr for jobben som skal gjares. Korrekt elek-
trisk utstyr vil gjere jobben bedre og sikrere innenfor
den nominelle kapasiteten det er konstruert for.

« Bruk ikke elektrisk utstyr hvis bryteren ikke kan sla
det PA og AV. Elektrisk utstyr som ikke kan kontrolle-
res med bryteren er farlig, og ma repareres.

- Frakoble pluggen fra stremkilden og/eller batte-
ripakken fra den elektriske enheten for du utferer
justeringer, endrer tilbehgr eller lagrer elektrisk
verktay. Slike preventive sikkerhetstiltak reduserer ri-
sikoen for oppstart av elektrisk utstyr utilsiktet.

« Oppbevar elektrisk utstyr som ikke er i bruk uten-
for barns rekkevidde, og la ikke det elektriske ut-
styret brukes av personer som ikke er fortrolig med
det eller med disse instruksjonene. Elektrisk utstyr
er farlig hvis det brukes av personer som ikke har fatt
opplaering.

- Vedlikehold av elektrisk utstyr. Kontroller for feil-
montering eller fastkiling av bevegelige deler,
brudd pa deler eller andre forhold som kan pavirke
det elektriske utstyrets funksjon. Hvis det elek-
triske utstyret er skadet, ma det repareres for bruk.
Mange ulykker skyldes darlig vedlikehold av elektrisk
utstyr.

- Bruk det elektriske utstyret og tilbehgr osv. i hen-
hold til disse instruksjonene, og ta hensyn til ar-
beidsforholdene og selve arbeidet som skal utfg-
res.Bruk av elektrisk utstyr for operasjoner annet enn
det de tiltenkt, kan fare til en farlig situasjon.

Service

- Fa det elektriske utstyret undersgkt av en kvalifi-
sert reparator som kun bruker identiske reservede-
ler. Dette sikrer at det elektriske verktgyets sikkerhet
opprettholdes.

Spesifikk sikkerhetsinformasjon

Denne delen inneholder viktig sikkerhetsinforma-
sjon som gjelder spesielt for dette verktoyet.

Les disse forholdsreglene ngye for du begynner a
bruke batteriladeren for & redusere risikoen for
elektrisk stot eller alvorlig personskade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

Batteriladersikkerhet

- Lad kun opp RIDGID® ladbare batterier som er
oppfert i tilbehgr-seksjonen sammen med RIDGID
RBC 20 Avansert litium 18V batterilader. Andre ty-
per batterier kan sprenge og fordrsake personskade og
skade pa eiendom.

- Bergr ikke batteriladeren med stremfgrende ob-
jekter. Kortslutning av batteriterminaler kan forarsake
gnister, brannskader eller elektrisk stgt.

. Sett ikke batteri inn i laderen hvis laderen har hatt
et fall eller blitt skadd pa noen mate. Skadet lader
oker risikoen for elektrisk stat.

- Lad batteriet i temperaturer over 41°F (5°C) og un-
der +104°F (40°C). Lagre lader og batteripakkene
i temperaturer over -4°F (-20°C) og under +104°F
(40°C). Godt vedlikehold vil forhindre alvorlig skade pa
batteriene. Uriktig behandling av batteriene kan forar-
sake batterilekkasje, elektrisk stat eller brannskade.

- Bruk av en egnet stremkilde. Forsgk ikke & bruke
en trinnvis omformer, en motorgenerator eller DC
strammottaker. Kan forarsake skade pa laderen og
fore til elektrisk stet, brann eller brannskade.

- Tillat ikke noe a dekke til laderen nar den er i bruk.
God ventilasjon er @nsket for riktig bruk av laderen.
Dekkende ventiler kan fore til brann. Tillat et minimum
pa 4” (10 cm) klaring rundt laderen for god ventilasjon.

- Ta ut pluggen til laderen nar den ikke er i bruk. Re-
duser risikoen for skade pa barn og ufagleerte perso-
ner.

- Lad ikke opp batteriet i fuktig, vatt eller eksplosivt
miljg. Utstyret skal ikke utsettes for regn, sng eller
smuss. Urenheter og fukt gker risikoen for elektrisk
stot.

Apne ikke laderhuset. Utfar reparasjoner kun pa god-
kjente steder.

- Beer ikke laderen etter ledningen. Dette reduserer
faren for elektrisk stot.

Batterisikkerhet

- Avhend batteriet etter forskriftene. Utsettes bat-
teriet for hgye temperaturer kan det fordrsake at det
eksploderer, derfor skal det ikke kastes pa ilden. Plasser
tape over terminalene for a hindre direktekontakt med
andre objekter. Noen land har forskrifter som gjelder
batteriavhendigelse. Fglg alle gjeldende forskrifter. Se
ogsa Avhending-seksjonen.
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- Sett ikke batteriet inn i laderen hvis batterilommen
er sprukket. Skadde batterier gker risikoen for elektrisk
stot.

- Ta aldri batterier fra hverandre. Det finnes ingen bru-
ker-vedlikeholdsbare deler inni batteriet. Demontering
av batterier kan forarsake elektrisk stgt eller personska-
de.

- Unnga kontakt med vaersker som siver ut fra skad-
de batterier. Vaesker kan forarsake brannskade eller
hudirritasjon. Skyll godt med vann i tilfellet av utilsiktet
kontakt med vaeske. Kontakt en lege hvis vaeske kom-
mer i kontakt med gynene.

CE-samsvarserkleeringen (890-011-320.10) vil felge med
denne handboken som en separat brosjyre der det er
pakrevet.

Hvis du har spgrsmal angédende dette RIDGID®-produktet:

- Kontakt den lokale RIDGID-forhandleren.

— Ga til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for &
finne den lokale RIDGID-kontakten.

- Kontakt RIDGIDs tekniske serviceavdeling pa
e-postadressen rtctechservices@emerson.com,
eller ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse og spesifikasjoner

Beskrivelse

RIDGID RBC 20 Avansert litium 18V batterilader, er nar
den brukes sammen med riktige batterier som er opp-
fort i Tilbehor-avsnittet, bygget for a lade et 18V 2,0 Ah
Avansert litium-lon RIDGID batteri pa omtrentt 45 mi-
nutter eller et 18V 4,0 Ah Avansert litium-lon RIDGID
batteri pa omtrent 55 minutter. Denne laderen krever
ingen justeringer.

Figur 1 - RIDGID RBC 20 Avansert litium 18 V batterilader
og batterier

RBC 20 Avansert litium batterilader R":XE'D

Spesifikasjoner
Inngdende Tilgjengelig for 120V AC eller
230V AC
Utgdende 14,4V - 18V DC
Batteritype Litium lon (Li-lon)
Inngdende Strom.......oooeecceeeeeeeees 0,65A - 1,34A
Vekt 1.87 1bs (0,85 kg)
MaAl (LXWXH) ooueeeeeeeeeeseeeesees 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)
Ladetid
18V avansert litium lon.......... 2,0 Ah =45 min.
4,0 Ah =55 min.
18V litium (0N 1,1 Ah =35 til 40 min.
2,2 Ah=70til 75 min.
3,3 Ah=105til 110 min.
Kjoling Passiv konveksjonskjgling

(ingen vifte)

MERK! Denne laderen er kun kompatibel med RIDGID
Li-lon batteriene som er oppfert i tilbeharsav-
shittet.

Ikoner

[0] Dobbel isolasjon @ Kun for innendars bruk

Laderinspeksjon og oppsett
A ADVARSEL

28

Inspiser laderen og batteriene og rett opp proble-
mer daglig fer bruk. Sett opp laderen i samsvar
med disse prosedyrene for a redusere risikoen for
skade pga elektrisk stgt, brann og andre arsaker,
og for a forebygge skade pa verktgy og system.

1. Pass pa at ledningen til laderen ikke er tilkoblet
strgm. Inspiser stremledningen, laderen og batte-
riene for skade eller endringer, eller gdelagte, slitte,
manglende, feil sammensatt eller fastkilte deler.
Hvis du oppdager eventuelle problemer skal du ikke
bruke laderen eller batteriene inntil delene har blitt
ordentlig reparert eller skiftet ut.

2. Fjern olje, fett eller smuss fra utstyret som beskrevet
i vedlikeholdsseksjonen. Dette bidrar til & forhindre
at utstyret glipper ut av handen og bidrar til bedre
ventilasjon samtidig som det synliggjer sprekker el-
ler skade.
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3. Kontroller at alle advarselsmerker og skilt pa laderen
og batteriene er iorden og leselige. Figur 2 viser var-
selmerket pa bunnen av laderen. Figur 3 viser mer-
kene pa undersiden av et batteri.

4"
(102 mm)
Nokkelhull
som hen-
gerspor

Figur 3 - Plassering av advarselsmerke pa batteriet

4. Velg et egnet sted for laderen for bruk. Kontroller ar-
beidsstedet for:

« Brennbare vaesker, damp eller stgv som kan antennes.
Hvis dette finnes, skal du ikke arbeide i omradet for
kilder har blitt identifisert og korrigert. Batteriladeren
er ikke eksplosjonssikker og kan forarsake gnister.

- Rent, plant, stabilt tert sted for lader. Bruk ikke maski-
nen pa vate eller fuktige omrader.

- Riktig driftstemperaturomrade. Laderen og batte-
riet md begge ha temperaturer mellom 41°F (5°C) og
104°F (40°C) for at ladingen skal begynne. Hvis tem-
peraturen pa en av disse er utenfor anvist tempera-
turomrade under ladingen, vil operasjonen utsettes
inntil den bringes tilbake til riktig temperaturomrade.

- Egnet stremkilde. Pass pa at pluggene passer riktig
inn i gnsket stremuttak.

- Tilstrekkelig ventilasjonsomrade. Laderen trenger en
klaring pa minst 10 cm pa alle sidene for a opprett-
holde riktig driftstemperatur.

5. Med tarre hender, sett verktgyet inn i egnet strem-
kilde.

6. Laderen leveres med en nyttig ngkkelhullfunksjon
for opphenging hvis veggmontering gnskes. Skru-
ene ma installeres i en avstand pa 4" (102 mm).

Ladeprosedyre/driftsinstruksjoner

r

Bruk alltid oyevern til & beskytte gynene dine mot
smuss eller andre fremmedobjekter.

Folg driftsinstruksjonene for a redusere risikoen
for skade fra elektrisk stot.

MERK! Nye batterier nar den fulle kapasiteten etter om-
trent 5 oppladings- og utladingssykluser.|

MERK! Det erikke ngdvendig 4 lade et batteri helt ut for
ny opplading finner sted.

1. Sett opp lader i samsvar med laderinspeksjon og
oppsett-avsnittet.

2. Mens laderen star i stand-by "klar til opplading”-mo-
dus, vil den gule LED-en blinke konstant.

3. Du skal sette batteriet inn i laderen med tgrre hen-
der. Batteriet vil lades automatisk.

+Den gule LED-en kan lyse uavbrutti opp til 2 sekunder
mens batteritilstanden kontrolleres.

« Hvis batteriet ike lykkes i & lage rett kontakt eller bat-
teriet eller laderen er skadd, vil en rgd LED blinke
med lyset PA 95% av tiden og AV 5% av tiden (hurtig-
blinking). Kontroller batterikontakten ved a fjerne og
sette batteriet inn i laderen.

+ Mens batteriet lades vil den grgnne LEDen blinke
med lyset pa 50% av tiden og av 50% av tiden (sakte
blinking).

- Batteriene vil kjennes litt varme under oppladingen.
Dett er normalt og indikerer ikke et problem.

- Nar batterladingen nar 85% av full lading, vil den
grenne LEDen endre blinkemgnster til 95% pa og
5% av (hurtigblinking). Batteriet kan brukes i denne
tilstanden om ngdvendig. Batteriet skal imidlertid
fortsatt sta tilkoblet for a oppna 100% ladeniva.
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« Hvis batteriene eller laderen er for varm eller for kald
vil LEDen glgde uavbrutt. Nar batteriet og laderen
er innenfor rett temperaturomrade pa 41°F (5°C) til
104°F (40°C) vil det rede LED-lyset opphare. Ladepro-
sessen vil begynne automatisk og den grgnne LED-
en vil blinke inntil batteriet er helt oppladet.

4. Nar batteriet er helt oppladet, lyser den grgnne LED-
en uavbrutt. Batteriet kan fjernes og brukes. Se LED
diagnostikk-seksjonen for en fullstendig beskrivelse
av LED-indikatorene.

- Nar batteriet er oppladet, kan det fortsatt sta tilkoblet
laderen inntil det er klar til bruk. Det er ingen risiko
for overopplading av batteriet. Nar batteriet har blitt
helt oppladet, skifter laderen automatisk til opprett-
holding av full lading.

5. Taladeren ut fra stramuttaket med terre hender nar
ladingen er fullfert.

Rengjaring
L AADVARSEL

Ta utladeren og fjern batteriet for rengjoring. Bruk
ikke vann eller kjemikalier til a rengjore batterila-
deren eller batteriene for a redusere risikoen for
elektrisk stot.

Fjern smuss eller fett fra eksterigret pa laderen og bat-
teriene med en klut eller en mykt ikkemetallisk bgrste.

Tilbehor

Folgende tilbehor har blitt utformet for a funksjo-
nere sammen med RIDGID RBC 20 Avansert lithium
batterilader. For a forhindre alvorlig personskade
skal du kun bruker tilbehgr som er spesielt designet
og anbefalt for bruk med RBG 20 Avansert litium
batterilader, slik som de som er oppfort nedenfor.
Inkluderte ladere og batterier er ikke kompatible
med andre modeller av RIDGID Li-lon-batterier og
ladere.

For en fullstendig liste over RIDGID-tilbehgr som
finnes for denne laderen, se RIDGID-katalog pa nett
pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.

RBC 20 Avansert litium batterilader R":XE'D

RBC 20 Avanserte litium batteriladere og ledninger

Katalog- Plugg
n. Spenning Omrade -type
43458 120V USA, Canada og Mexico A
43333 230V Europa C
43468 120V Kina A
44418 230V Australia og Latinamerica |
44793 100V Japan A
44833 230V Storbritannia G
44798 — Nordamerikansk laderledning A
44808 — Europeisk laderledning C
44803 — Kinesisk laderledning A
44813 — Australsk og LA laderledning |
44818 — Japansk laderledning A
44828 — Storbritannias laderledning G

Batterier

Katalog-

n. Kapasitet Omrade

44693 18V2,0Ah USA, Canada og Mexico

44698 18V4,0Ah Europa

4333 18V2,0Ah Kina

43328 18V4,0Ah Australia og Latinamerica

31013 18V1,1Ah Japan

32743 18V2,2Ah Storbritannia

31018 18V3,3Ah Nordamerikansk laderledning

32473 18V1,1Ah Europeisk laderledning

28218 18V2,2Ah Kinesisk laderledning

28448 18V3,3Ah Australsk og LA laderledning

Alle oppfarte batterier vil virke sammen med en modell fra RBC 20 lader. Forskjellen mellom
batterier for forskjellige regioner ligger i merkebeskrivelsene.

Lagring

VY7 d38 Lagre laderen og batteriene pa et tort,
sikkert, last omrade som er utenfor rekkevidden av

barn og personer som ikke er kjent med riktig drift av
laderen.

Batteriene og laderen md beskyttes mot harde stot,
vann og fukt, skitt og stev, ekstremt hgye og lave tem-
peraturer, kiemiske lgsninger og gasser.

WIIETd | angtidslagring i fullt oppladet tilstand, fullt ut-
ladet tilstand eller i temperaturer over 104°F (40°C) kan
redusere kapasiteten til et batteri permanent.
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Batteritransport

Batteriet er testet i samsvar med FN-dokument ST/SG/
AC.10/11/Rev/3 del lll, underavsnitt 38.3. Det har effek-
tiv beskyttelse mot internt overtrykk og kortslutning
savel som utstyr for hindring av plutselig eksplosjon og
farlig motgaende strgm.

Litium-tilsvarende innhold i batteriet er under gjel-
dende grenseverdier. Derfor er batteriet ikke underlagt
nasjonale eller internasjonale forskrifter som gjelder
farlige midler, verken som en individuell komponent
eller nar de er satt inn i en maskin. Imidlertid, kan for-
skriftene som styrer farlige varer vaere relevante nar du
transporterer mange batterier. | dette tilfellet kan det
bli nedvendig a rette seq etter spesielle krav (f.eks. ved-
rgrende innpakningen).

Service og reparasjon
A ADVARSEL

Feil service eller reparasjon kan gjore at maskinen
blir farlig a bruke.

Det finnes ingen bruker-vedlikeholdsbare deler for
denne laderen eller batteriene. Forsgk ikke & dpne la-
der eller batterihylster, lade individuelle battericeller
eller vaske interne komponenter.

For informasjon om RIDGIDs naermeste servicesenter
eller spgrsmal om service eller reparasjon:

- Kontakt den lokale RIDGID-forhandleren.

« Ga til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for a fin-
ne din lokale RIDGID-kontakt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske serviceavdeling pa e-post-
adressen rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Avhending

Deler av enheten inneholder verdifulle materialer og
kan resirkuleres. Det finnes lokale selskaper som spe-
sialiserer seg pa gjenvinning. Kasser komponentene i
samsvar med gjeldende bestemmelser. Kontakt de lo-
kale myndigheter for mer informasjon om avfallshand-
tering.

V For EF- land: Kast ikke elektrisk utstyr sam-
men med husholdningsavfall!

| henhold til europeiske retningslinjer
2002/96/EU for elektrisk- og elektronisk
avfall og implementering i nasjonal lov-
givning ma elektrisk utstyr som ikke len-

ger kan brukes, samles inn separat og kasseres pa en
miljgvennlig og korrekt mate.

Avhending av batterier

For USA og Canada: RBRC™ (Gjen-
vinningssentral for oppladbart
batteri) Forsegling pa batteriene
betyr at RIDGID allerede har betalt
kostnaden ved gjenvinning av liti-
um-ion-batteriene ndr de har nadd
slutten av levetiden.

RBRC™, RIDGID®, og andre batterileverandgrer har
utviklet programmer i USA og Canada for & hente og
gjenvinne oppladbare batterier. Normale og opplad-
bare batterier inneholder materialer som ikke skal av-
hendiges direkte i naturen og inneholder verdifulle
materialer som kan gjenvinnes. Hjelp til & beskytte
miljget og konservere naturlige resursser ved 3 sende
tilbake brukte batterier til den lokale forhandleren eller
et autorisert RIDGID servicesenter for gjenvinning. Det
lokale gjenvinningssentralen kan ogsa formidle andre
leveringssteder.

RBRC™ er et registrert varemerke til Rechargeable Bat-
tery Recycling Corporation (Gjenvinningsselskap for
oppladbare batteri).

For EF- land: Defekte eller brukte batterier ma resirku-
leres i henhold til retningslinjen 91/157/E@F.
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LED-diagnostikk
Ladersym- .
boly Uavbrutt lys %5/_ Blinkende lys 265/_ Betydning
o Gul Lader er tilkoblet uten montert batteri - klar til
<>='§>:l lading.
Gul (2 sek.) — Batteritilstanden blir kontrollert av lader.
E — Gronn (sakte) Batteriet lades. Ladeniva <85%.
— Gronn (hurtig) Batteriet lades. Ladeniva >85%.
[::I Grgnn — Batteriet er fullt ladet.
Batteriet er feilplassert i laderen. Fjern batte-
riet og settdetinniladerenigjen.
Batteriet er skadet. Se Tilbehgr-avsnittet for a
7 — Red ; R
E::>A<:| velge et egnet reservebatteri. Se Gjenvinnings-
avsnittet for instruksjoner om avhendigelse.
Laderen er skadet. Se Service og reparasjons-
avsnittet for kontaktinformasjon.
Batteriet eller laderen er utenfor ladeomradet
Rod o 41°F (5°C) til 104°F (40°C). La batteriet og lade-

=

ren na temperaturomradet ved a plassere de i
et kontrollert omrade.

Laderen har ikke strom. Pass pa at laderen er
riktig tilkoblet stromuttaket.

INGEN LEDer star PA foeoo=e oo

Laderen virker ikke riktig. Se Service og repara-
sjons-avsnittet for kontaktinformasjon.
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RBC 20 Litiumioni-

akkulaturi

Kayttajan kasikirja

A VAROITUS!

Lue tama kayttoohje huolel-
lisesti ennen taméan tyokalun
kayttoa. Jos kayttoohjeen sisal-

to ymmarretaan vaarin tai sita RBC 20 -litiumioniakkulaturi

el nOUdatEtal seurauksena voi Merkitse sarjanumero alla olevaan tilaan ja séilytd arvokilvessa nékyva tuotteen sarjanumero.

olla sahkoisku, tulipalo ja/tai
. Sar-
vakava loukkaantuminen. janro
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Turvallisuussymbolit

RBC 20 -litiumioniakkulaturi R":XE'D

Tassa kdyttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeita turvallisuustietoja turvallisuussymbolien ja signaalisanojen avulla.

Tassa osassa kuvataan nama signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sita kdytetdan varoittamaan vaaroista, joista voi olla seurauksena henkiléva-
hinko. Noudata symbolin perdssa annettuja turvallisuusohjeita, jotta valtat mahdollisen loukkaantumisen tai hengenvaaran.

FNYZY.L.TW VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta on seurauksena kuolema tai vakava loukkaantuminen, ellei sita valteta.

N7 LI VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava loukkaantuminen, ellei

sita valteta.

PNVl  VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lieva tai kohtuullinen loukkaantuminen, ellei sita val-

teta.

FOLYTIGTA HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka auttavat valttamaan omaisuusvahinkoja.
@ Tama symboli tarkoittaa, ettd kayttoohje on luettava huolellisesti ennen laitteen kdyttamista. Kayttoohje sisaltaa tarkei-

td tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta kaytosta.

Tama symboli tarkoittaa, etta tata laitetta kaytettdessa on aina kdytettava sivusuojuksilla varustettuja turvalaseja tai

6 suojalaseja silmdvaurioiden valttamiseksi.

Nlﬂ Tama symboli tarkoittaa sahkoiskun vaaraa.
w

Yleisia turvallisuusohjeita*

A VAROITUS
Lue kaikki varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja oh-
jeiden laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tu-
lipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

Tyoalueen turvallisuus

- Pida tyoalue siistina ja hyvin valaistuna. Epasiisti tai
pimea tydalue altistaa onnettomuuksille.

- Al3 kiyta sahkolaitteita paikoissa, joissa on rajah-
dysherkit olosuhteet, kuten syttyvien nesteiden ja
kaasujen ldheisyydessa, tai polyisissa tiloissa. Sah-
kolaitteista syntyy kipinditd, jotka saattavat sytyttda
polyn tai hoyryt.

- Ali kdyta sahkotyokalua lasten tai sivullisten lihei-
syydessa. Hairidtekijat saattavat johtaa hallinnan me-
nettamiseen.

Sahkoturvallisuus

- Tyokalun pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muokkaa pistoketta milliin tavalla. Ala
kdytad pistokeadaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaiset pistokkeet ja sopivat
pistorasiat pienentavat sahkoiskun vaaraa.

- Valta koskemasta maadoitettuihin pintoihin, kuten
putkiin, lampopattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kdyttdjan keho on maa-
doitettu.

. Al3 altista siahkolaitteita sateelle tai marille olosuh-
teille. Jos sahkolaitteeseen pdasee vettd, se lisaa sah-
koiskun vaaraa.

Al3 vahingoita virtajohtoa. Ald koskaan kiyté vir-
tajohtoa sahkolaitteen kantamiseen, vetamiseen
tai irrottamiseen pistorasiasta. Ala altista virtajoh-
toa kuumuudelle, 6ljylle, terdville reunoille tai liik-
kuville osille. Vaurioitunut tai sotkeutunut johto lisaa
sahkdiskun vaaraa.

Kun kaytat sdahkolaitteita ulkona, kayta ulkokayt-
toon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttoon sovel-
tuvan jatkojohdon kayttaminen vahentaa sahkoiskun
vaaraa.

Jos sdhkotyokalua kdytetdan kosteissa olosuhteis-
sa, kayta vikavirtakatkaisimella (GFCl) suojattua
virtaldhdetta. Vikavirtakatkaisimen kayttdminen va-
hentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

. Ole valppaana, keskity siihen, mita teet, ja kdy-
ti maalaisjirked kayttdessisi sahkolaitteita. Ala
kayta sahkolaitteita vasyneena dlaka huumeiden,
alkoholin tai laakkeiden vaikutuksen alaisena. Het-
kellinen tarkkaavaisuuden herpaantuminen sahkélai-
tetta kdytettdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaan-
tumiseen.

- Kdyta henkilosuojaimia. Kdayta aina silmiensuo-
jaimia. Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomilla pohjilla varustettujen turvakenkien,
suojakypdran ja kuulonsuojaimien kaytté vahentaa
henkilvahinkojen vaaraa.
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- Ald kurottele. Pida jalkasi tukevalla alustalla ja séi- Akkulaturin turvallisuus

lyta tasapainosi. Ndin voit parantaa sahkotydkalun
hallintaa yllattavissa tilanteissa.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

. Al3 pakota sihkolaitetta. Kayta sovellukseesi so-
veltuvaa sahkolaitetta. Oikea sdhkolaite suoriutuu
tehtdvasta paremmin ja turvallisemmin silla vauhdilla,
johon se on suunniteltu.

Ald kayta sahkolaitetta, jos kytkin ei kytke sita
paalle ja pois. Sahkolaite, jota ei voi ohjata kytkimella
on vaarallinen ja se on korjattava.

Irrota pistoke virtalahteesta ja/tai akku sahkolait-
teesta, ennen kuin suoritat saidtoja, vaihdat lisa-
osia tai varastoit sihkotyokaluja. Nama ennakoivat
turvatoimet vahentavat laitteen tahattoman kaynnis-
tymisen riskia.

Sailyta sahkolaitteita lasten ulottumattomissa ala-
ka anna naitd ohjeita tuntemattomien henkildiden
kdyttaa sahkolaitetta. Sahkolaitteet ovat vaarallisia
tottumattomien kayttajien kasissa.

Plda sahkolaitteet kunnossa. Tarkista kohdistus-
virheet ja liikkuvien osien kiinnitys, osien eheys ja
muut sdahkolaitteiden kayttoon vaikuttavat asiat.
Vaurioitunut sihkoélaite on korjattava ennen kayt-
tod. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkolaitteita.

Kdyta sahkolaitetta ja lisdvarusteita ndiden ohjei-
den mukaisesti ja ota huomioon tyoolosuhteet ja
suoritettava tyo. Sahkolaitteen kayttd muuhun kuin
sille aiottuun tarkoitukseen saattaa johtaa vaaratilan-
teeseen.

Huolto

- Anna valtuutetun korjaajan huoltaa sahkolaitteet
kdyttaen ainoastaan tdysin samanlaisia varaosia.
Tama varmistaa sahkolaitteiden turvallisuuden.

Erityisia turvallisuustietoja

A VAROITUS

Tama kohta sisaltaa nimenomaan tihan tyokaluun
liittyvia tarkeita turvallisuusohjeita.

Lue nama varoitukset huolellisesti ennen akkula-
turin kadyttoa sdhkoiskun tai vakavan loukkaantu-
misen riskin vahentamiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET!

- Lataa 18 V:n RIDGID RBC 20 -litiumioniakkulaturilla
ainoastaan osassa Lisdvarusteet lueteltuja ladatta-
via RIDGID®-akkuja. Muunlaiset akut voivat rajahtaa ja
aiheuttaa henkil6- ja omaisuusvahinkoja.

Al3 tyonna akkulaturiin sdhkoéa johtavia esineiti.
Akun liitinten oikosulkeminen voi aiheuttaa kipindita,
palovammoija tai sahkoiskun.

Al3 aseta akkua laturiin, jos laturi on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla. Viallinen laturi lisaa sah-
koiskuriskia.

Akun latauslampédtilan on oltava yli 41°F (5°C) ja
alle +104°F (40°C). Salytyslampdtilan on oltava yli
-4°F (-20°C) ja alle +104°F (40°C). Asianmukainen
hoito estaa paristojen vakavat vaurioitumiset. Jos ak-
kuja ei hoideta asianmukaisesti, tuloksena voi olla ak-
kuvuotoja, sahkoisku tai palovammoja.

Kiyta asianmukaista virtaldhdetta. Al yrita kiyt-
taa jannitteennostomuuntajaa, moottorin laturia
tai tasavirtaliitantaa. Talloin laturi saattaisi vaurioitua,
jolloin seurauksena voi olla sahkoisku, tulipalo tai palo-
vammoja.

Varmista, ettd laturia ei peitetd kdyton aikana.
Kunnollinen ilmanvaihto on valttdmatonta, jotta laturi
toimisi oikein. Tuuletusaukkojen peittdminen saattaa
aiheuttaa tulipalon. Jata laturin ymparille vahintaan 4"
(10 cm) tilaa, jotta ilma vaihtuisi kunnolla.

Irrota laturi pistorasiasta, kun sitd ei kayteta. Pie-
nentaa lasten ja kouluttamattomien loukkaantumisris-
kia.

Ali lataa akkuyksikkoa kosteassa, mirissa tai ra-
jahdysalttiissa ymparistossa. Ala altista laitetta

sateelle, lumelle tai lialle. Saasteet ja kosteus lisaavat
sahkoiskun vaaraa.

Al3 avaa laturin koteloa. Teetd korjaukset aina valtuu-
tetuissa toimipisteissa.

Ald kanna laturia virtajohdosta. silli se aiheuttaa
sahkdiskuvaaran.

Akun turvallisuus

- Havita akut asianmukaisesti. Altistaminen korkeille
lampatiloille voi aiheuttaa akun rajahtamisen, joten ala
havita sita polttamalla. Aseta liitinten paalle teippia es-
taaksesi suoran kosketuksen muihin esineisiin. Joissakin
maissa on kadytodssa akkujen havittamiseen liittyvia maa-
rayksid. Noudata kaikkia soveltuvia maarayksia. Tutustu
myos Hdvitys-kohdan ohjeisiin.

104



. Ald aseta akkua laturiin, jos sen kuoressa on hal-
keamia. Vialliset akut lisadavat sahkoiskun vaaraa.

- Al3 koskaan pura akkuja. Akkuyksikon sisélla ei ole
kayttdjan huollettavia osia. Akkujen purkamisesta voi
olla seurauksena sahkaisku tai loukkaantuminen.

- Vélta viallisesta akusta tihkuvien nesteiden kos-
kettamista. Nesteet voivat aiheuttaa palovammoja tai
ihon artymista. Jos vahingossa kosketat nestettd, huuh-
tele huolellisesti vedella. Hakeudu laakarin hoitoon, jos
nestetta joutuu silmiin.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus  (890-011-320.10)
toimitetaan pyydettdessa kayttoohjeen mukana erillise-
na vihkosena.

Jos sinulla on kysyttavaa tasta RIDGID®-tuotteesta:

- Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaan.

— Lahimman RIDGID-edustajan 16ydat osoitteesta
www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

— RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa
yhteyden lahettamalla sahkdpostia osoitteeseen
rtctechservices@emerson.com tai soittamalla
Yhdysvalloissa ja Kanadassa numeroon
(800) 519-3456.

Kuvaus ja tekniset tiedot

Kuvaus

18 v:n RIDGID RBC 20 -litiumioniakkulaturi on tarkoitettu
kaytettavaksi Lisdvarusteet-kohdassa lueteltujen akku-
jen kanssa. Silla voidaan ladata RIDGIDIN 18V /2,0 Ah -li-
tiumioniakkuja noin 45 minuutin ajan tai RIDGIDIN 18V
/4,0 Ah -litiumioniakkuja noin 55 minuutin ajan. Tata la-
turia ei tarvitse saataa.

Kuva 1 - RIDGID RBC 20 -litiumioniakkulaturi 18 V ja akku

RBC 20 -litiumioniakkulaturi  RIDGID

Tekniset tiedot
Tulo Saatavana 120V AC:lle ja 230
V ACille
Lahto 14,4V -18V DC
Akkutyyppi Litiumioniakku
Tulovirta 065A-134A
Paino 1.871b.(0,85 kg)
Mitat (PXLXK)..ooeeereerieereeeecrenenns 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)
Latausaika
18V litiumioNi.. e, 2,0 Ah =45 min.
4,0 Ah =55 min.
18V IitiumioNi..e e, 1,1 Ah =35-40 min.
2,2 Ah=70-75 min.
3,3Ah=105-110 min.
Jaahdytys Passiivinen jadhdytys (ei
puhallinta)
HUOMAA! Tama laturi on yhteensopiva ainoas-

taan Lisavarusteet-kohdassa mainittu-
jen RIDGID-litiumioniakkujen kanssa.

@ Ainoastaan

sisakayttoon

Symbolit
[O] Kaksoiseristetty

Laturin tarkastaminen ja
maarittaminen

28

Tarkasta laturi ja akut pdivittdain ennen kdyttoa
seka korjaa mahdolliset ongelmat. Ota laturi kdyt-
toon naiden ohjeiden mukaan pienentaaksesi sdh-
koiskusta, tulipalosta ja muista syistd johtuvaa
loukkaantumisvaaraa seka estadksesi tyokalun ja
jarjestelman vaurioitumisen.

1. Varmista, ettei laturin johto ole seindssa. Tarkista
virtajohto, laturi ja akku vaurioiden, muutosten tai
rikkoutuneiden, kuluneiden, puuttuneiden, vaarin
liitettyjen tai jumittuneiden osien varalta. Jos on-
gelmia havaitaan, dla kayta laturia tai akkuja, ennen
kuin osat on korjattu tai vaihdettu.
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2. Puhdista mahdollinen 6ljy, rasva tai lika Huolto- on taman alueen ulkopuolella missa tahansa latauk-
ohjeet-kohdan ohjeiden mukaan. Tama auttaa es- sen vaiheessa, toiminto keskeytyy, kunnes lampétila
tamaan laitteen luiskahtamista kdyttdjan otteesta, on jalleen oikealla alueella.

mahdollistaa asianmukaisen ilmanvaihdon ja hel-

pottaa murtumien ja muiden vaurioiden huomaa- « Asianmukainen virtalahde. Tarkista, ettd pistoke sopii

mista oikein haluttuun pistorasiaan.

3. Tarkista, etts kaikki laturin ja akun varoitustarrat ja « Riittava ilmanvaihtoalue. Laturi tarvitsee vahintaan 4"
muut tarrat ovat ehjid ja luettavassa kunnossa. Ku- (10 cm) tilaa joka sivulle, jotta kayttdlampdtila pysyisi
vassa 2 on esitetty laturin pohjassa oleva varoitustar- sopivana.
ra. Kuvassa 3 on esitetty akun pohjassa oleva varoi- 5. Kytke tyokalu sopivaan virtalahteeseen kuivin ksin.
tustarra.

6. Tassd laturissa on katevat ripustusaukot, joiden avul-
la se voidaan asentaa seindlle. Ruuvien asennusetai-
syys keskipisteesta on 4" (102 mm).

Lataus/kayttoohje

T

4” (102 mm)

| Al

Kaytd aina suojalaseja silmien suojaamiseksi lialta
ja vierailta esineilta.

A VAROITUS

Kuva 2 - Varoitustarran sijainti laturissa

Noudata kdyttoohjetta sidhkoiskusta johtuvan
loukkaantumisriskin pienentamiseksi.

HUOMAA! Uudet akut saavuttavat tdyden kapa-
siteettinsa vasta noin viiden lataus- ja
purkautumiskerran jalkeen.

HUOMAA! Akun ei tarvitse tyhjentya kokonaan en-
nen uutta latausta.

1. Ota laturi kdayttoon Laturin tarkastus ja kayttoonotto
-kohdan ohjeiden mukaan.

2. Kun laturi on valmiustilassa ja valmis lataamaan ak-

. L kuja, keltainen LED-merkkivalo vilkkuu jatkuvasti.
Kuva 3 - Varoitustarran sijainti akussa

3. Aseta akku laturiin kuivin kasin. Akku alkaa latautua

. . . . o automaattisesti.
4. Valitse laturille sopiva paikka ennen kayttoa. Tyoalu- ) . ' o .
een on taytettdva seuraavat vaatimukset: « Keltainen merkkivalo voi syttya enintdan 2 sekunnik-

L si, kun laturi tarkistaa akun tilaa.
- Syttyvia nesteitd, hoyryja tai polya. Ala tyoskentele

alueella, ennen kuin ongelmat on tunnistettu ja kor- » Jos akku ei saa kunnolla kosketusta tai akku tai laturi
jattu. Laturi ei ole rajahdyksenkestiva, ja se voi kipi- on vahingoittunut, punainen LED vilkkuu niin, etta
néida. valo palaa 95% ajasta ja on sammuksissa 5% ajasta
) ] ] ) ) R (nopea vilkkuminen). Tarkista akun kosketus poista-
. Eﬁte?top, tasainen, \{gkam_aja kuiva paikka laturille. Al malla akku laturista ja asettamalla se uudelleen pai-
kayta laitetta marissa tai kosteissa paikoissa. kalleen.
. SPPN? .ka'yttblémpétila—iIue.oSeké |att”in e;cté gkun « Akun latauksen aikana vihred LED-merkkivalo vilk-
lampdtilan on oltava 41°F (5°C) - 104°F (40°C), jotta kuu tasaisesti niin, ettd valo palaa 50% ajasta ja on
lataus kdynnistyisi. Jos jommankumman lampétila sammuksissa 50% ajasta (hidas vilkkuminen).
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 Akku lampenee hiukan latauksen aikana. Tama on
normaalia eika siitd tarvitse huolestua.

« Kun akkua on ladattu 85% taydesta latauksesta, vih-
rean LED-merkkivalon vilkunta muuttuu niin, etta se
palaa 95% ajasta ja on sammuksissa 5% ajasta (nopea
vilkkuminen). Akkua voi tarvittaessa kayttaa tassa ti-
lassa. Akku kannattaa kuinkin jattaa laturiin, kunnes
lataustaso on 100%.

« Jos akku tai laturi on liilan kuuma tai kylma, punainen
LED-merkkivalo palaa vilkkumatta. Punainen merkki-
valo sammuu, kun akku ja laturi saavuttavat oikean
kayttolampotilan 41°F (5°C) - 104°F (40°C). Latauspro-
sessi alkaa automaattisesti ja vihrea LED-merkkivalo
vilkkuu, kunnes akku on ladattu tayteen.

4. Kun akku on ladattu tayteen, vihrea LED-valo palaa
jatkuvasti. Akun voi irrottaa ja sita voi kayttaa. LED-
diagnostiikka-kohdassa on LED-merkkivalojen yksi-
tyiskohtaiset kuvaukset.

« Kun akku on ladattu, sen voi jattaa laturiin, kunnes se
on valmis kaytettavaksi. Akun ylilatautumisvaaraa ei
ole. Kun akku on ladattu tayteen, laturi siirtyy auto-
maattisesti yllapitolataukseen.

5. Irrota laturi kuivin kdsin pistorasiasta, kun lataus on
suoritettu.

Puhdistus

Irrota laturi pistorasiasta ja irrota akku ennen puh-
distusta. Ala kdyta laturin tai akkujen puhdistami-
seen vetta tai kemikaaleja, silla ne saattavat lisata
sahkoiskun vaaraa.

Poista lika tai rasva laturin ja akun ulkopinnoilta liinalla
tai pehmeadlla ei-metallisella harjalla.

Lisavarusteet

Seuraavat lisdvarusteet on tarkoitettu kiytetta-
viksi RIDGID RBC 20 -litiumioniakkulaturin kans-
sa. Vakavan loukkaantumisen valttamiseksi on
kadytettdva ainoastaan varta vasten RIDGID RBC 20
-litiumioniakkulaturin kanssa kaytettédviksi tar-
koitettuja lisdvarusteita. Tallaisia ovat esimerkiksi
alla mainitut. Mukana toimitettavat laturit ja akut
eivat ole yhteensopivia RIDGIDin muiden litiumio-
niakku- tai -laturimallien kanssa.

Tdydellinen luettelo taméan laturin kanssa kdytet-
taviksi sopivista RIDGID-lisdvarusteista on RIDGID-
kuvastossa sivustossa www.RIDGID.com tai www.
RIDGID.eu.

RBC 20 -litiumioniakkulaturi R":XE'D

RBC 20 -litiumioniakkulaturit ja johdot

Luettelo- Pistoke-
nro Jannite Alue tyyppi
43458 120V USA, Kanadaja Meksiko A
43333 230V Eurooppa C
43468 120V Kiina A
44418 230V Australiaja Latinalainen Amerikka |
44793 100V Japani A
44833 230V Yhdistyneet Kuningaskunnat G
44798 — Pohjois-Amerikan laturijohto A
44808 — Euroopan laturijohto C
44803 — Kiinan laturijohto A
4813 — Australian ja Latinalaisen amerikan |

[aturijohto
44818 — Japanin laturijohto A
44828 — Yhdistyneen Kuningaskunnan laturijohto G
Akut

Luettelo-

nro Kapasiteetti Alue
44693 18V2,0Ah USA, Kanada ja Meksiko

44698 18V4,0Ah Eurooppa

333 18V2,0Ah Kiina

43328 18V4,0Ah Australia ja Latinalainen Amerikka
31013 18V/1,1Ah | Japani

32743 18V/22Ah | Yhdistyneet Kuningaskunnat
31018 18V/3,3Ah | Pohjois-Amerikan laturijohto
32473 18V/1,1Ah | Euroopan laturijohto

28218 18V/2,2Ah | Kiinanlaturijohto

28448 18V/33Ah | Australianja Latinalaisen amerikan laturijohto

Kaikki taulukossa mainitut akut toimivat kaikissa RBC 20 -laturimalleissa. Akkujen valiset alue-
kohtaiset erot on merkitty niihin.

Sadilytys

Sailyta laturi ja akut kuivassa, turvalli-
sessa ja lukitussa paikassa, joka on lasten ja asianmu-
kaiseen laturin kayttéon perehtymattdmien ulottu-
mattomissa.

Akut ja laturi on suojattava kovilta iskuilta, kosteudelta,
polylta ja lialta, korkeilta ja alhaisilta lampétiloilta seka
kemiallisilta liuoksilta ja hoyryilta.

Pitkaaikainen siilytys taysin ladattuna,
tyhjana tai yli 104°F:n (40°C:n) lampdtilassa saattaa hei-
kentda akun kapasiteettia pysyvasti.
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Akun kuljetus

Akku on testattu YK-asiakirjan ST/SG/AC.10/11/Rev/3
lll-osan alakohdan 38.3 mukaan. Siind on tehokas suoja
sisaista ylipainetta ja oikosulkuja vastaan seka akkinais-
ta puhkeamista ja vaarallista takaisinvirtausta ehkaise-
vat toiminnot.

Akun litiumia vastaava sisdlté on soveltuvia raja-arvoja
alhaisempi. Siksi akkua eivat koske vaarallisten ainei-
den kansalliset tai kansainvaliset sadannokset yksittaise-
na tai laitteeseen asennettuna komponenttina. Vaaral-
lisiin tuotteisiin liittyvat sddnnokset saattavat kuitenkin
koskea useiden akkujen samanaikaista kuljetusta. Tal-
|6in saattaa olla tarpeen noudattaa erityisohjeita (esim.
pakkausohjeita).

Huolto ja korjaus

A VAROITUS

Puutteellisen huollon tai korjauksen jilkeen lait-
teen kaytto ei valttamatta ole enaa turvallista

Tassa laturissa tai akkuyksikoissa ei ole kayttajan huol-
lettavia osia. Ala yrita avata laturia tai akkukoteloa, la-
data erillisia akkukennoja tai puhdistaa sisdisia kom-
ponentteja.

Lisatietoja lahimmista valtuutetuista RIDGID-huolto-
liikkeista tai huoltoon ja korjauksiin liittyvista kysymyk-
sista:

« Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jdlleenmyyjaan.

- Katso paikalliset Ridge Tool -yhteystiedot osoitteesta
www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

« RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa yhteyden
ldhettamalla sahkopostia osoitteeseen
rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdys-
valloissa ja Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Havittaminen

Jotkin laitteen osat sisaltavat arvokasta materiaalia,
joka voidaan kierrattaa. Tallaisesta kierratyksesta huo-
lehtivat paikalliset erikoisyritykset. Komponentit on ha-
vitettava kaikkien soveltuvien maardaysten mukaisesti.
Pyyda lisatietoja paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.

V EY-maat: Ald havitd sahkolaitteita kotita-
lousjatteen mukanal!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromu-
direktiivin 2002/96/EY ja sen kansallisen
lainsdadannon taytantédnpanon mu-
kaan kaytosta poistetut sahkolaitteet
on kerattava erikseen ja havitettava ta-
valla, joka ei vahingoita ymparistoa.

Pariston havittaminen

Yhdysvallat ja Kanada: Akku-
jen RBRC™ (Rechargeable Bat-
tery Recycling Corporation) -si-
netti merkitsee, ettd RIDGID on
jo maksanut litiumioniakkujen
kierratyskulut niiden kaytosta
poistoa varten.

RBRC™, RIDGID® ja muut akkuvalmistajat ovat kehitta-
neet ladattavien akkujen kerdys- ja kierratysohjelmia
Yhdysvalloissa ja Kanadassa. Tavalliset paristot ja ladat-
tavat akut sisaltavat materiaaleja, joita ei saa havittaa
luontoon, sekd arvokkaita materiaaleja, jotka voidaan
kierrattaa. Voit auttaa suojaamaan ymparistoa ja sads-
tamaan luontoa palauttamalla kaytetyt akut kierratet-
taviksi paikalliselle jalleenmyyjalle tai valtuutettuun
RIDGID-huoltoliikkeeseen. Lisdtietoja kerdyspaikoista
saa paikallisilta kierratyskeskuksilta.

RBRC™ on Rechargeable Battery Recycling Corporatio-
nin rekisterdity tavaramerkki.

EY-maat: Vialliset ja kaytetyt akut/paristot on kierratet-
tava direktiivin 91/157/ETY mukaisesti.
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LED-diagnostiikka

RBC 20 -litiumioniakkulaturi  RIDGID

Laturin
kuvake

Palaa vilkkumatta ﬁ

Vilkkuu ;tjc

Merkitys

@<+=

Keltainen

Laturiin on kytketty virta mutta siihen ei ole
asetettu akkua. Valmis lataamaan.

Keltainen (2 sekuntia)

Laturi tarkistaa akun tilaa.

Vihrea (hidas)

Laturi lataa akkua. Lataustaso <85%.

Vihrea (nopea)

Laturi lataa akkua. Lataustaso >85%.

]

Vihrea

Akku on ladattu tayteen.

(
X

Punainen

Akkua ei ole asetettu laturiin oikein. Poista
akku ja aseta se uudelleen laturiin.

Akku on vahingoittunut. Lisatietoja uuden
akun valinnasta on Lisdvarusteet-kohdassa.
Havitysohjeita on Kierrcitys-kohdassa.

Laturi on vahingoittunut. Yhteystietoja on
Huolto ja korjaus -kohdassa.

=

Punainen

Akku tai laturi on kayttolampotilan 41°F (5°C) -
104°F (40°C) ulkopuolella. Anna akun ja laturin
saavuttaa kayttolampdotila sijoittamalla ne
vaatimusten mukaiseen tilaan.

Mikaan LED-merkkivalo ei pala.

ja korjaus -kohdassa.

Laturiin ei ole kytketty virtaa. Varmista, etta
laturin virtajohto on kytketty pistorasiaan.

Laturi ei toimi oikein. Yhteystietoja on Huolto
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tadowarka RBC 20

tadowarka zaawansowanych

akumulatorow litowych
Podrecznik obstugi

A OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do uzytko-
wania narzedzia prosimy doktad-
nie przeczytacten podrecznik ob-
stugi. Niedopetnienie obowiazku

przyswojenia i stosowania sie do

tresci niniejszego podrecznika tadowarka zaawansowanych akumulatoréw litowych RBC 20

obstugi moze spowodowac po- — — , , —
Zapisz ponizej numer seryjny i numer seryjny produktu umieszczony na etykiecie z nazwa.

razenie pradem, pozar i/lub po- -

wazne obrazenia. seryj-
ny
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tadowarka zaawansowanych akumulatoréw litowych RBC 20 RIDGID

Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakéw i stéw ostrzegawczych, ktére stuzg do podkreslania waz-
nych informacji dotyczacych bezpieczenstwa. W tym rozdziale objasniono znaczenie stéw i znakéw ostrzegawczych.
To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Stuzy do ostrzegania przed potencjalnym ryzykiem obrazen ciata. Przestrzeganie
wszystkich zasad bezpieczenstwa, ktére wystepuja po tym symbolu, zapewnia unikniecie obrazen lub Smierci.
N FLAXFIT 380N  NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra grozi $miercig lub powazny-
mi obrazeniami, jesli jej sie nie zapobiegnie.
FNCYRYAFIE  OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac smier¢ lub powazne obra-
zenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.
PNOLYTM  UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac mate lub srednie obrazenia, jesli jej sie
nie zapobiegnie.
NOTATKA oznacza informacje dotyczacg ochrony wtasnosci.

@ Ten symbol oznacza, ze nalezy doktadnie przeczytac podrecznik uzytkownika, zanim zacznie sie korzystac z urzadze-

nia. Podrecznik zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

Ten symbol oznacza, ze nalezy zatozyc¢ okulary ochronne z bocznymi ostonami lub gogle podczas obstugi tego urza-
dzenia, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen oczu.

}lm] Ten symbol oznacza ryzyko porazenia pradem.
-

- Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami
uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, piekarniki i
lodéwki. Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato
ma stycznos$¢ z uziemieniem.

Ogolne zasady bezpieczenstwa*

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczytaé wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje dotyczace bezpieczenstwa. Niestosowanie sie
do ponizszych ostrzezen i instrukcji moze spowo-
dowac porazenie pradem elektrycznym, pozari/lub
powazne obrazenia.

ZACHOWAC WSZYSTKIE OSTRZE?FNIA
I INSTRUKCJE NA PRZYSZLOSC!

- Nie nalezy wystawiac¢ urzadzen elektrycznych na
dziatanie deszczu lub wilgoci. Woda dostajaca sie do
urzadzenia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

» Obchodzi¢ sie wlasciwie z przewodem. Nie wolno
uzywac przewodu do przenoszenia, ciagniecia lub
wyjmowania z gniazda wtyczki urzadzenia elek-
trycznego. Nie wystawia¢ przewodu na dziatanie

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

- Nalezy utrzymywa¢ miejsce pracy czyste i dobrze
oswietlone. Nieuporzadkowane i ciemne miejsce pra-
cy zwieksza ryzyko wypadku.

« Nieuzywac urzadzen elektrycznych w srodowisku zagro-
zenia wybuchem, czyli w poblizu fatwopalnych cieczy,
gazow lub pytéw. Urzadzenia elektryczne tworzg iskry,
ktére moga spowodowac zapton pytu lub oparéw.

- Podczas obstugi narzedzia elektrycznego trzymac
z dala dzieci i osoby postronne. Odwrécenie uwagi
moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Bezpieczenstwo zwigzane z elektrycznoscia

- Wtyczka narzedzia musi pasowac do gniazdka zasila-
nia. Nie wolno modyfikowac¢ wtyczki w zaden sposéb.
Nie stosowac zadnych adapteréw przy podiaczaniu
do gniazdka uziemionych narzedzi elektrycznych. Nie
zmodyfikowane wtyczki i wiasciwe gniazda zasilania
obnizaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

goraca, ostre krawedzie lub poruszajace sie czesci.
Uszkodzone lub splatane przewody zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

+ Przy obstudze urzadzen elektrycznych na zewnatrz

nalezy stosowac przedtuzacz odpowiedni do uzyt-
ku na otwartym powietrzu. Stosowanie przedtuza-
cza odpowiedniego do uzytku na otwartym powietrzu
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

« Jezeli nie mozna unikna¢ pracy w wilgotnym srodo-

wisku, nalezy zastosowac zasilanie z wytacznikiem
réznicowo-pradowym (GFCI). Stosowanie GFCl po-
woduje zmniejszenie ryzyka porazenia pradem elek-
trycznym.
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RIDGID tadowarka zaawansowanych akumulatoréw litowych RBC 20 _

Bezpieczenstwo osobiste

- Podczas pracy z urzadzeniami elektrycznymi nale-
zy kierowac sie zdrowym rozsadkiem i zachowac¢
ostroznosc¢. Nie nalezy uzywac urzadzen elektrycz-
nych w stanie zmeczenia lub pod wplywem narko-
tykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas
pracy z urzadzeniem elektrycznym moze doprowadzic¢
do powaznych obrazen.

- Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze
nalezy stosowa¢ ochrone oczu. Odpowiednie $rod-
ki ochrony osobistej, takie jak maska przeciwpytowa,
nieslizgajace sie obuwie ochronne, kask lub zabezpie-
czenie stuchu stosowane w odpowiednich warunkach
zmniejszaja ryzyko obrazen.

- Nie siegac¢ za daleko. Przez caly czas utrzymywac
odpowiednie oparcie dla stop i rownowage. Zapew-
ni to lepsza kontrole nad narzedziem elektrycznym w
niespodziewanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia
elektrycznego

- Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia elektrycznego.
Nalezy uzywac wlasciwego urzadzenia elektrycz-
nego do danego zastosowania. Wtasciwe urzadzenie
elektryczne wykona prace, do ktérej jest przeznaczone,
lepiej i bezpiecznie;j.

- Nie wolno uzywac urzadzenia elektrycznego z
uszkodzonym wytacznikiem. Kazde urzadzenie elek-
tryczne, ktérego nie mozna kontrolowac za pomocg prze-
tacznika, jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

- Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wy-
miany akcesoriow lub przechowywania urzadzenia
elektrycznego nalezy odlaczyc je od zrodta zasila-
nia i/lub akumulatora. Takie srodki ostroznosci chro-
nig przed przypadkowym uruchomieniem urzadzenia.

- Wylaczone urzadzenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od dzieci oraz nie pozwala¢ na ich
uzytkowanie przez osoby nieznajace obstugi tych
urzadzen. Urzadzenia elektryczne sie niebezpieczne
w rekach niewyszkolonych uzytkownikow.

- Urzadzenia elektryczne nalezy poddawac kon-
serwacji. Sprawdzi¢ czesci ruchome pod katem
wyréwnania w osi lub ocierania, pekniecia czesci i
wszystkich innych czynnikéw, majacych wptyw na
prace urzadzenia elektrycznego. W przypadku wy-
krycia uszkodzenia urzadzenie elektryczne nalezy
naprawi¢ przed ponownym uzyciem. Wiele wypad-
kéw jest powodowanych przez niewtasciwie serwiso-
wane urzadzenia elektryczne.

- Urzadzenia elektrycznego oraz jego wyposaze-
nia dodatkowego nalezy uzywa¢ zgodnie z tymi
instrukcjami, biorac pod uwage warunki i prace,
ktora ma by¢ wykonana. Stosowanie urzadzenia
elektrycznego do czynnosci innych niz te, do ktérych
sg przeznaczone, moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznej sytuacji.

Serwis

- Urzadzenie elektryczne moze by¢ serwisowane tylko
przez wykwalifikowana osobe przy uzyciu identycz-
nych czesci zapasowych. Zapewni to bezpieczenstwo
uzytkowania urzadzenia poddanego konserwacji.

Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

Ten rozdzial zawiera wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania tego narzedzia.

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem lub po-
waznych obrazen, nalezy przed uzyciem ladowarki
uwaznie przeczytac te ostrzezenia.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Bezpieczenstwo uzytkowania fadowarki

- Za pomoca tadowarki zaawansowanych akumulato-
row litowych 18 V RIDGID RBC 20 mozna tadowac tyl-
ko akumulatory RIDGID® wymienione w czesci Wypo-
sazenie dodatkowe. Inne rodzaje akumulatoréw moga
spowodowac obrazenia ciata i zniszczenie wiasnosci.

+ Nie wolno uzywac tadowarki z obiektami przewo-
dzacymi. Zwarcie biegunéw akumulatora moze dopro-
wadgzi¢ do iskrzenia, poparzen lub porazenia pradem.

+ Nie wolno wklada¢ akumulatora do tadowarki, je-
s$li tadowarka zostata upuszczona lub uszkodzona
w inny sposodb. Uszkodzona tadowarka zwieksza ryzyko
porazenia pradem.

- Akumulatortadowac w temperaturze od 41°F (5°C) do
+104°F (40°C). Ladowarke i akumulatory nalezy prze-
chowywaé w temperaturze pomiedzy -4°F (-20°C) a
+104°F (+40°C). Prawidtowe postepowanie zapobiegnie
powaznym uszkodzeniem baterii. Nieprawidtowa obstuga
baterii moze spowodowac wyciek, porazenie pradem i po-
parzenie.

- Nalezy uzywac¢ odpowiedniego zrdédia zasilania.
Nie wolno stosowa¢ wzmacniaczy, generatorow
lub zrodet pradu statego DC. Moze to spowodowac
zniszczenie tadowarki w wyniku spiecia, pozaru lub
przegrzania.
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- Nie przykrywac tadowarki podczas pracy. Do pra-
widlowego dziatania tadowarki potrzebna jest od-
powiednia wentylacja. Przykrycie otworéw wentyla-
cyjnych moze spowodowac pozar. Wokot tadowarki
nalezy pozostawic¢ wolng przestrzen 4 cali (10 cm), aby
zapewnic¢ odpowiednig wentylacje.

- Gdy tadowarka nie jest uzywana, nalezy jg odta-
czy¢ od zasilania. Zmniejsza to ryzyko obrazen dzieci
i 0s6b nieprzeszkolonych w zakresie obstugi sprzetu.

- Nie wolno tadowa¢ akumulatora w miejscu wil-
gotnym, mokrym lub zagrozonym wybuchem. Nie
wystawia¢ narzedzi elektrycznych na dzialanie
deszczu, $niegu lub kurzu. Zanieczyszczenia i wilgo¢
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

- Nie wolno otwiera¢ obudowy tadowarki. Naprawy
nalezy zleca¢ tylko autoryzowanym serwisom.

- Nie ciagnac tadowarki za przewéd. Zmniejszy to ry-
zyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo uzytkowania akumulatora

+ W odpowiedni sposéb dokona¢ utylizacji baterii.
Wystawienie na dziatanie wysokiej temperatury moze
spowodowac wybuch, dlatego nie wolno wyrzuca¢ aku-
mulatora do ognia. Nalezy zaklei¢ tasmg bieguny, aby
nie stykaty sie z innymi obiektami. Niektére kraje maja
wiasne przepisy dotyczace utylizacji akumulatoréw i ba-
terii. Nalezy wiec postepowac zgodnie z odpowiednimi
przepisami. Patrz rowniez czes¢ Utylizacja.

Nie wolno wkitada¢ do tadowarki akumulatora z
peknieta obudowaq. Uszkodzone akumulatory zwiek-
szaja ryzyko porazenia pradem.

- Nie wolno rozmontowywaé¢ akumulatorow. We-
wnatrz akumulatora nie ma elementéw nadajacych sie
do naprawy. Rozmontowanie akumulatora moze spo-
wodowac porazenie pragdem lub obrazenia ciafa.

- Nalezy unika¢ kontaktu z ptynami wyciekajacymi z
uszkodzonego akumulatora. Plyny te moga spowo-
dowac podraznienie skory. W przypadku gdy taki kon-
takt nastapi, nalezy doktadnie sptukac to miejsce woda.
W przypadku gdy ptyn dostanie sie do oczu, nalezy
skonsultowac sie z lekarzem.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10) jest dotgcza-
na w razie potrzeby do niniejszej instrukcji w formie od-
dzielnej broszury.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu
RIDGID® nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy
RIDGID.

tadowarka zaawansowanych akumulatoréw litowych RBC 20 RIDGID

— odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub
www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego RIDGID.

— skontaktowac sie z Dziatem serwisowym RIDGID pod
adresem rtctechservices@emerson.com lub w USA i
Kanadzie zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.

Opis i parametry techniczne

Opis

tadowarka zaawansowanych akumulatoréw litowych
18V firmy RIDGID RBC 20 wraz z odpowiednimi akumu-
latorami wymienionymi w czesci Wyposazenie dodatko-
we stuzy do fadowania zaawansowanego akumulato-
ra litowo-jonowego 18 V 2,0 Ah firmy RIDGID w czasie
okoto 45 minut lub zaawansowanego akumulatora lito-
wo-jonowego 18 V 4,0 Ah firmy RIDGID w czasie okoto
55 minut. Ta fadowarka nie wymaga zadnych regulacji.

Rys. 1 - tadowarka zaawansowanych akumulatoréw
litowy 18 V RIDGID RBC 20 i akumulator

Dane techniczne
Wejscie Przeznaczone do 120V AC
lub 230V AC
Wyjscie 14.4V -18V DC
Typ
akumulatora......veeceereenen. Litowo-jonowy (Li-lon)
Prad
wejsciowy. 065A-134A
Waga 1.87 funta (0,85 kg)
Wymiary (DXSXW)......cccvmmeeeennns 6.0x5.6x 3.7 cala
(153 x 142 x 94 mm)
Czas tadowania
Zaawansowany litowo-
JONOWY 18 V.erveerrerrnsrrrssneenns 2,0 Ah =45 min.
4,0 Ah =55 min.
Litowo-jonowy 18 W................ 1,1 Ah =35 do 40 min.

2,2 Ah=70do 75 min.
3,3 Ah=105do 110 min.

Chtodzenie bierne
konwekcyjne (bez wiatraka)

Chtodzenie
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UWAGA! tadowarka moze wspotpracowac tyl-
ko z akumulatorami litowo-jonowymi
firmy RIDGID wymienionymi w czesci
Wyposazenie dodatkowe.

Ikony

[0] Podwéjna izolacja @: Tylko do uzycia w po-
mieszczeniach

Przeglad i przygotowanie fadowarki

8

Na dzien przed uzyciem sprawdzi¢, czy fadowarka
i akumulator nie sprawiaja zadnych problemoéw.
Przygotuj tadowarke zgodnie z tymi procedurami,
aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem, pozaru
i innych wypadkoéw oraz zapobiec uszkodzeniu na-
rzedzia i systemu.

1. Upewnicsig, ze tadowarka jest odigczona od zasilania.
Skontroluj przewdd zasilajacy, tadowarke i akumu-
lator pod katem uszkodzen lub modyfikacji lub zta-
manych, zuzytych, zgubionych, Zle ustawionych lub
zmontowanych czesci. Jesli wystapig jakie$ problemy,
nie uzywaj tadowarki lub akumulatoréw, dopdki nie
zostang one wihasciwie naprawione lub wymienione.

2. Wyczy$¢ zabrudzenia sprzetu olejem, smarem lub
inne, jak opisano w rozdziale Konserwacja, szczegdlnie
uchwyty i kontrolki. To pomoze zapobiec wyslizgnie-
ciu sie sprzetu z reki, zapewni prawidtowa wentylacje
i umozliwi zauwazenie pekniec lub uszkodzen.

3. Sprawdz, czy wszystkie etykiety ostrzegawcze i na-
klejki na tadowarce i akumulatorze sg nienaruszone
i czytelne. Rys. 2 przedstawia etykiete ostrzegawcza
na spodzie tadowarki. Rys. 3 przedstawia etykiety na
spodzie akumulatora.

|

4 cale (102 mm)
Otwory do
zawieszania

|

Rys. 2 - Lokalizacja etykiety ostrzegawczej na tadowarce

.....................

Rys. 3 - Lokalizacja etykiety ostrzegawczej na akumula-
torze

4. Przed uzyciem wybrac¢ odpowiednie miejsce dla ta-
dowarki. Sprawdzi¢ obszar roboczy pod katem wa-
runkoéw takich jak:

Wystepowanie tatwopalnych cieczy, oparéw lub
kurzu mogacych spowodowac zapton. Jesli one wy-
stepuja, nie pracowac na tym obszarze, dopdki zro-
dfa tych zanieczyszczeh nie zostang rozpoznane i
usuniete. tadowarka nie jest odporna na wybuchy i
moze powodowac iskrzenie.

+ Miejsce dla fadowarki musi by¢ czyste, réwne, stabil-
ne i suche. Nie wolno uzywac tego urzadzenia w mo-
krych i wilgotnych miejscach.

« Prawidtowy zakres temperatur roboczych. Do tado-
wania tadowarka i akumulator muszg mie¢ tempera-
ture od 41°F (5°C) do 104°F (40°C). Jesliich temperatu-
ra wykracza poza ten zakres w dowolnym momencie
tadowania, operacja powinna zosta¢ przerwana az
do powrotu do prawidtowej temperatury.

« Odpowiednie Zrédto zasilania. Sprawdzi¢, czy wtycz-
ka dobrze pasuje do uzywanego gniazdka.
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» Odpowiednia wentylacja obszaru. tadowarka wy-
maga zachowania co najmniej 4 cali (10 cm) wolnej
przestrzeni wokét niej, aby utrzymana byta prawidto-
wa temperatura pracy.

5. Wykonuj te czynnosci suchymi dtorimi. Podtacz ta-
dowarke do odpowiedniego Zrédta zasilania.

6. Tafadowarka jest wyposazona w otwory mocujace,
umozliwiajagce zamocowanie jej na $cianie. Sruby
nalezy zamocowac w odlegtosci 4 cali (102 mm).

Procedura ladowania/instrukcja
obstugi

8

Zawsze nalezy nosic okulary ochronne zabezpieczaja-
ce oczy przed brudem i innymi ciatami obcymi.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcja obstugi,
aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen zwigzanych z pora-
zeniem pradem.

UWAGA! Nowe akumulatory osiggaja swoja pel-
na pojemnos¢ po okoto 5 cyklach tado-
wania i roztadowania.

UWAGA! Nie jest konieczne catkowite roztado-

wanie akumulatora przed rozpocze-
ciem tadowania.

1. Przygotowac tadowarke zgodnie z rozdziatem Kon-
trola i przygotowanie tadowarki.

2. Zétta dioda LED miga w sposdb ciagly, gdy fadowar-
ka jest w trybie gotowosci,gotowa do tadowania".

3. Wykonuj te czynnosci suchymi dtorimi. Wtéz aku-
mulator do fadowarki. Powinien on zacza¢ tadowad
sie automatycznie.

. Z6tta dioda LED moze sie $wieci¢ w sposéb ciagty
przez 2 sekundy, gdy sprawdzany jest stan akumula-
tora.

« Jesli styki akumulatora nie zapewniaja wtasciwego
kontaktu lub akumulator badz tadowarka jest uszko-
dzona, miga czerwona dioda LED (95% czasu zapa-
lona, 5% czasu zgaszona - szybkie miganie). Spraw-
dzi¢ styk akumulatora poprzez wyjecie go i ponowne
wtozenie do fadowarki.

tadowarka zaawansowanych akumulatoréw litowych RBC 20 RIDGID

+ W czasie tadowania akumulatora miga zielona dioda
LED (50% czasu zapalona, 50% czasu zgaszona - wol-
ne miganie).

«W czasie tadowania akumulator moze nieco sie nagrze-
wac. To zjawisko normalne i nie wskazuje na problem.

+ Gdy poziom naftadowania akumulatora osiggnie 85%
nafadowania, zielona dioda LED zmieni sposéb miga-
nia (95% czasu zapalona, 5% czasu zgaszona - szyb-
kie miganie). Mozna uzy¢ akumulatora w tym stanie,
jesli to konieczne. Zalecamy jednak pozostawi¢ pod-
taczony akumulator az do uzyskania poziomu nata-
dowania 100%.

« Jezeli akumulator lub tadowarka sg zbyt gorace lub
zimne, ciggtym $wiattem pali¢ sie bedzie czerwona
dioda LED. Po ochtodzeniu akumulatora i fadowarki
do wiasciwego zakresu temperatur 41°F (5°C) to 104°F
(40°C) czerwona dioda LED zgasnie. Proces tadowania
rozpocznie sie automatycznie, a zielona dioda LED be-
dzie miga¢ az do petnego natadowania akumulatora.

4. Gdy akumulator zostanie w petni natadowany, za-
pali sie na stale zielona dioda LED. Mozna wyjac
akumulator i go uzy¢. Petny opis wskazan diod LED
znajduje sie w czesci Diagnostyka LED.

« Natadowany akumulator mozna zostawi¢ w tadowarce
do momentu jego uzycia. Nie ma ryzyka przetadowa-
nia akumulatora. Gdy jest on w petni natadowany, fa-
dowarka automatycznie wytgcza funkcje tadowania.

5. Wykonuj te czynnosci suchymi dtorimi. Odtacz tado-
warke z gniazda po zakornczeniu tadowania.

Czyszczenie

A OSTRZEZENIE

Przed czyszczeniem nalezy wyjac wtyczke tadowar-
ki z gniazdka i akumulator z fadowarki. Do czysz-
czenia fadowarki lub akumulatora nie uzywaé wody
ani srodkéw chemicznych, aby zmniejszy¢ ryzyko
porazenia pradem.

Usunac¢ brud lub smar z zewnetrznej czesci tadowarki i
akumulatora za pomoca szmatki lub miekkiej szczotki
(nie metalowe)).
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Wyposazenie dodatkowe

A OSTRZEZENIE

Do uzycia z tadowarka zaawansowanych akumulato-
réw litowych firmy RIDGID RBC 20 przeznaczone jest
nastepujace wyposazenie dodatkowe. Aby zapobiec
powaznym obrazeniom, nalezy uzywac tylko wypo-
sazenia dodatkowego zalecanego i przeznaczonego
specjalnie do uzytku z tadowarka zaawansowanych
akumulatoréw litowych RIDGID RBC 20, wymienio-
nego ponizej. Podane tadowarki i akumulatory nie
wspotpracuja z innymi modelami tadowarek i akumu-
latoréw litowo-jonowych firmy RIDGID.

Kompletna lista akcesoriow RIDGID do tej tadowar-
ki jest dostepna w katalogu online RIDGID na stro-
nie www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu.

Przewody i tadowarki zaawansowanych akumulato-
réw litowych RBC 20

Nr Typ
katalogowy | Napiecie Region wtyaki
43458 120V USA, Kanadai Meksyk A
43333 230V Europa C
43468 120V Chiny A
44418 230V Australiai Ameryka taciriska |
44793 100V Japonia A
44833 230V Wielka Brytania G
44798 — Przewdd do tadowarki pétnocnoamer. A
44808 — Przewdd do tadowarki europejskiej C
44803 — Przewdd do fadowarki chiriskiej A
44813 — Przewdd dotadowarki australijskiej i |

potudniowoamer.
44818 — Przewdd do tadowarkijaporiskiej A
44828 — Przewdd dotadowarki brytyjskiej G
Akumulatory
Nr
katalogowy | Pojemnos¢ Region
44693 18V20Ah | USA, KanadaiMeksyk
44698 18V4,0Ah | Europa
4333 18V2,0Ah | Chiny
43328 18V40Ah | Australiai Amerykatadiriska
31013 18V1.7Ah | Japonia
37483 18V22Ah | Wielka Brytania
31018 18V33Ah | Przewdd dofadowarki pétnocnoamer.
32473 18V1.1Ah | Przewdd dofadowarki europejskiej
28218 18V22Ah | Przewdd dofadowarki chiriskiej
28448 18V33Ah | Przewdd dofadowarki australijskiej i potudniowoamer.

Wszystkie wymienione akumulatory beda pracowaty z fadowarka RBC 20. Akumulatory dla
roznych regionéw majq inne oznaczenia na etykietach.

Przechowywanie

tadowarke i akumulatory nalezy
przechowywaé w suchym, bezpiecznym i zamknietym
miejscu, poza zasiegiem dzieci i 0séb nieznajacych za-
sad obstugi tadowarki.

Akumulatory i tadowarka powinny by¢ chronione
przed silnymi uderzeniami, wilgocia, kurzem i brudem,
ekstremalnie wysokimi i niskimi temperaturami oraz
rozpuszczalnikami chemicznymi i oparami.

Dtugotrwate przechowywanie w stanie cat-
kowicie natadowanym, catkowicie roztadowanym lub
w temperaturach powyzej 104°F (40°C) moze na state
zmniejszy¢ pojemnos$¢ akumulatora.

Transport akumulatora

Akumulator zostat przetestowany zgodnie z dokumen-
tem ONZ ST/SG/AC.10/11/Wer./3 Czeé¢ lll, podrozdziat
38.3. Posiada skuteczng ochrone przed wewnetrznym
nadci$nieniem i zwarciem jak rowniez urzadzenia za-
bezpieczajace przed nagtym rozerwaniem i niebezpie-
czehnstwem odwrotnego przeptywu pradu.

Ekwiwalent litowy zawartosci akumulatora jest mniejszy
niz jego odpowiednie wartosci graniczne. W zwigzku
z powyzszym akumulator nie podlega krajowym lub
miedzynarodowym przepisom dotyczacym Srodkow
niebezpiecznych, zaréwno jako oddzielna czes¢, jak
réwniez jako cze$¢ urzadzenia. Przepisy dotyczace ma-
teriatow niebezpiecznych moga jednak by¢ wigzace w
przypadku transportowania wiekszych ilosci akumula-
toréw. W tym przypadku moze by¢ konieczne spetnienie
specjalnych warunkoéw (np. dotyczacych opakowania).

Serwis i naprawa

A OSTRZEZENIE

Nieprawidlowe serwisowanie i naprawa mogaq spo-
wodowacé niebezpieczenistwo przy uzytkowaniu
urzadzenia.

W tej tadowarce i akumulatorze nie ma czesci, ktore
moga podlegac serwisowaniu przez uzytkownika. Nie
wolno prébowac otwierac fadowarki lub akumulatora,
tadowa¢ poszczegdlnych komér akumulatora lub czy-
$ci¢ wewnetrznych elementow.

Aby uzyskac informacje na temat najblizszego niezalez-
nego centrum serwisowego RIDGID lub wszelkich kwe-
stii dotyczacych serwisowania lub naprawy, nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

« odwiedzi¢stronewww.RIDGID.comlubwww.RIDGID.eu
w celu znalezienia lokalnego punktu kontaktowego
Ridge Tool.
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« skontaktowac sie z Dziatem serwisowym RIDGID pod
adresem rtctechservices@emerson.com lub w USA i
Kanadzie zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.

Utylizacja

Czesci urzadzenia zawierajg cenne materiaty i moga by¢
wykorzystane ponownie. Lokalnie mozna znalez¢ firmy
specjalizujace sie w recyklingu. Zutylizowa¢ wszystkie
czesci zgodnie z wszystkimi stosownymi przepisami.
W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontak-
towac sie z lokalnymi wtadzami odpowiedzialnymi za
gospodarke odpadami.

V W krajach UE: Nie utylizowa¢ urzadzen
elektrycznych wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejska 2002/96/

WE dotyczacymi odpadéw elektrycznych i

I clcktronicznych i ich wdrozeniem do pra-

wodawstwa krajowego, urzadzenia elek-

tryczne, ktére nie s juz uzywane muszg by¢ odbierane

oddzielnie i utylizowane w sposéb przyjazny dla srodowi-
ska.

Utylizacja akumulatorow

W USA i Kanadzie: Pieczatka
RBRC™ (Rechargeable Battery Re-
cycling Corporation) na opakowa-
niu akumulatora oznacza, ze
RIDGID zapfacit juz za recykling
akumulatoréw  litowo-jonowych
po zakoniczeniu ich uzytkowania.

RBRC™, RIDGID® i inni dostawcy akumulatoréw stwo-
rzyli w USA i Kanadzie programy zbierania i recyklingu
akumulatoréw. Akumulatory i baterie zawierajg mate-
riaty, ktérych nie mozna bezposrednio pozbywac sie
do $rodowiska, oraz cenne materialy do ponownego
wykorzystania. Nalezy chroni¢ srodowisko i zasoby
naturalne, oddajac zuzyte akumulatory do lokalnego
sprzedawcy lub autoryzowanego serwisu firmy RIDGID
do recyklingu. Lokalne centrum recyklingu udziela in-
formacji o dodatkowych punktach zbiorki.

RBRC™ jest zastrzezonym znakiem handlowym Rechar-
geable Battery Recycling Corporation.

W krajach UE: Uszkodzone lub zuzyte akumulatory/
baterie musza by¢ poddane recyklingowi zgodnie z
dyrektywa 91/157/EWG.
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Diagnostyka LED

lkonatado- | . . . A ;
warki Swiatlo ciagte ﬁ Miganie ﬁ Znaczenie

L 76tta tadowarka jest podtgczona bez zainstalowa-
EED= nego akumulatora - gotowa do tadowania.

Zotta (2's) — tadowarka sprawdza stan akumulatora.

tadowanie akumulatora. Poziom natadowania
<85%.

tadowanie akumulatora. Poziom natadowania
>85%.

— Zielona (wolno)

=]

— Zielona (szybko)

[::I Zielona — Akumulator w petni natadowany.

Akumulator Zle wtozony do tadowarki. Wyja¢
akumulator i wtozy¢ go ponownie.

Akumulator jest uszkodzony. Odpowiedni aku-
DVG - Czerwona mulator zastepczy podano w czesci Wyposaze-

nie dodatkowe. Instrukcje utylizacji podano w
czesci Recycling.

tadowarka jest uszkodzona. Informacje kon-
taktowe podano w czesci Serwis i naprawa.

Akumulator lub tadowarka poza zakresem
temperatur tadowania (41°F (5°C) do 104°F
Czerwona — (40°Q)). Pozwoli¢ akumulatorowi i fadowarce
na ostygniecie do wtasciwej temperatury,
umieszczajac je w chtfodnym miejscu.

tadowarka nie ma zasilania. Upewnic sig, czy ta-

S ) dowarka jest wtasciwie podtaczona do gniazdka.
Nie $wieci zadna dioda LED ~ f-mmmmmm ST
tadowarka nie dziata prawidtowo. Informacje

kontaktowe podano w czesci Serwis i naprawa.
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Nabijecka baterii

Navod k pouziti

A VAROVANI!

Pted pouzivanim tohoto nastro-
jesipedlivé prectéte tento navod

k obsluze. Nepochopeni a nedo-
drZeni obsahu tohoto navodu Pokrocila nabijecka lithiovych baterii RBC 20
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Bezpecnostni symboly

Pokrocila nabijecka lithiovych bateriiRBC20  RIDGID

Vtomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a signalni slova, ktera sdéluji dulezité informa-
ce tykajici se bezpecnosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o lepsi porozuméni témto signalnim sloviim a symboldm.

Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na mozné nebezpeci poranéni osob. Do-
drzujte vSechna upozornéni tykajici se bezpecnosti, na ktera tento symbol upozoriuje, abyste se vyvarovali mozného

poranéni nebo usmrceni.

VYSTRAHA oznacuje nebezpecnou situaci, kterd - kdyby nastala - by mohla mit za nasledek smrt nebo vazny Uraz.

FNZXYZYI  VAROVANI oznacuje nebezpeénou situaci, nasledkem které muize dojit k usmrceni nebo vaznému zranéni,

pokud se ji nevyvarujete.

FNULLYLLTTINA  UPOZORNENI oznacuje nebezpecnou situaci, které - kdyby nastala - by mohla mit za nasledek mensi

nebo lehky uraz.

POZNAMKA uvédi informace tykajici se ochrany majetku.

huje dilezité informace o bezpecné a spravné obsluze zafizeni.

@ Tento symbol znamend, Ze si pfed praci s timto zafizenim musite peclivé procist ndvod k pouziti. Navod k pouZziti obsa-

6 Tento symbol znamend, Ze pfi manipulaci se zafizenim nebo jeho pouzivani je vzdy tfeba mit nasazené ochranné bryle

s postrannimi kryty, aby se sniZilo riziko poranéni oci.

}Im] Tento symbol oznacuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
v

Vseobecné bezpecnostni predpisy*

A VAROVANI

Piectéte si vSechny vystrahy a pouceni, tykajici se
bezpecnosti. Nedbani téchto varovani a pokynt
miiZze mit za nasledek zasazeni elektrickym prou-
dem, pozar nebo vazné poranéni.

USCHOVEJTE VSECHNA VAROVANI A POKYNY

PRO POZDEJSIi POUZITI!

Bezpecnost na pracovisti

- Udrzujte pracovni oblast Cistou a dobie osvétle-
nou. Temna pracovisté nebo pracovisté plna nepofad-
ku jsou zdrojem nehod.

- Nepouzivejte elektricka zaFizeni ve vybusném pro-
stfedi, napfiklad za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynii nebo prachu. Elektricka zafizeni mohou vytva-
fet jiskry, které mohou zapdlit prach nebo vypary.

- P¥i praci s elektrickym naradim se nablizku nesmi
nachazet déti kolemstojici. Rozptylovani miize vést
ke ztraté pozornosti.

Elektrobezpecnost

. Zastrcka nastroje musi presné pasovat do zasuvky.
Nikdy zastrcku zadnym zplUsobem neupravujte.
Nepouzivejte zadny adaptér pro zastrcky s uzem-
nénymi nastroji. Neupravené zastr¢ky a vhodné z3-
suvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

- Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo ukostfenymi povrchy, jako jsou potrubi, radi-
atory, kuchynské sporaky a lednice. Kdyz je vase télo
ve styku s uzemnénim nebo ukostfenim, existuje zde
zvysené riziko zasahu elektrickym proudem.

Nevystavujte elektricka zafizeni desti ani mokrym
podminkam. Pokud se do elektrického zafizeni dosta-
ne voda, zvysuje se tim riziko Urazu elektrickym prou-
dem.

Neposkozujte kabel. Nikdy nepouzivejte kabel pro
noseni, tahnuti ¢i vypojovani elektrického zafizeni
ze zasuvky. Kabel chraiite pfed horkem, olejem,
ostrymi hranami nebo pohybujicimi se ¢astmi. Po-
Skozeni ¢i zamotani kabelu zvysuje riziko Urazu elek-
trickym proudem.

Pokud pouzivate elektrické zafizeni venku, vzdy pou-
Zijte prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouzivani prodluzovaciho kabelu vhodného pro ven-
kovni pourziti snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud je nevyhnutelné pouziti elektrického naradi
ve vlhkém prostiedi, pouzijte napajeni s proudo-
vym chranic¢em. PouZiti proudového chranice snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

- Pfi pouzivani elektrickych zafizeni se méjte neusta-
le na pozoru, sledujte co délate a pouzivejte zdra-
vy rozum. Nepouzivejte elektrické zarizeni, pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu di
lékti. Pouhy okamzik nepozornosti pfi pouzivani elek-
trickych zafizeni mGze mit za nasledek vézny uraz.
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- Pouzivejte osobni ochranné pomiicky. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranné pomicky, jako protiprachova
maska, neklouzava bezpecnostni obuv, ochrannd pfil-
ba nebo ochrana sluchu, pouzivané v pfislusnych pod-
minkdch snizuji pocet osobnich zranéni.

- Nenahybejte se. Vzdy méjte vhodnou oporu pod
nohy a rovnovahu. To vdam umozni lepsi ovladani
elektrického naradi v neocekavanych situacich.

Pouzivani a udrzba elektrického naradi

- P¥i praci s elektrickym zafizenim nepouzivejte hru-
bou silu. Pouzijte spravny elektricky nastroj pro
dany ucel. Spravny elektricky nastroj vam poslouzi
[épe a bezpecnéji, pokud je pouzZit zplsobem, pro kte-
ry byl navrzen.

Nepouzivejte elektrické zarizeni, pokud nelze za-
pnout a vypnout vypinac. Jakékoli elektrické zafizeni,
které nelze ovladat pomoci vypinace, je nebezpelné a
musi byt opraveno.

Pied sefizovanim, vyménou pfFislusenstvi nebo
uloZzenim odpojte zastrcku elektrického zafizeni
od zdroje napajeni nebo bateriového modulu. Ta-
kové preventivni bezpecnostni opatfeni snizuje riziko
nahodného zapnuti elektrického zafizeni.

Elektricka zafizeni, ktera se nepouzivaji, uchova-
vejte mimo dosah déti a nedovolte, aby je pouziva-
ly osoby, které s nimi neumi zachazet nebo neznaji
tento navod. Elektrickd zafizeni jsou v rukou nepro-
Skolenych uzivatel(i nebezpecna.

Elektricka zarizeni vyzaduji adrzbu. Kontrolujte,
zda jsou pohyblivé casti spravné sefizeny a pripo-
jeny, zda nejsou zadné casti poskozeny nebo zda
nevznikly jiné podminky, které mohou ovlivnit
provoz elektrického zafizeni. Pokud je elektrické
zarizeni poskozeno, nechte ho pred pouzitim opra-
vit. Doslo jizk mnoha nehoddm zptsobenym nedosta-
te¢nou udrzbou elektrickych zafizeni.

Pouzivejte elektrické zafizeni a pFislusenstvi v sou-
ladu s témito pokyny, zohlednéte pracovni podmin-
ky a praci, kterou mate provadét. Pouziti elektrické-
ho zafizeni pro jiné operace, nez pro které je urceno, by
mohlo vést k nebezpecnym situacim.

Servis

- Servis elektrického zafizeni musi provadét kvalifi-
kovana osoba pfi pouziti identickych nahradnich
dilti. Tim se zajisti, Zze bude dodrzena bezpecnost elek-
trického zafizeni.

Specifické informace o bezpecnosti

A VAROVANI

Tento odstavec obsahuje dulezité bezpecnostni in-
formace specifické pro tento nastroj.

Peclivé si prectéte tyto pokyny pred pouzitim na-
bijecky baterii, abyste snizili nebezpeci urazu elek-
trickym proudem nebo vazného turazu.

TYTO POKYNY S| ULOZTE!

Bezpecnost pii pouziti nabijecky baterii
- Nabijejte pouze dobijeci baterie RIDGID® uvedené
v casti Prislusenstvi u pokrocilé nabijecky lithio-
vych 18V baterii RIDGID RBC 20. Jiné typy baterii by se
mohly roztrhnout a zpUsobit Uraz a poskozeni majetku.

Nezkousejte nabijecku baterii vodivymi objekty.
Zkratovanim kontaktd baterie mohou vzniknout jiskry,
popdleniny nebo Uraz elektrickym proudem.

Nevkladejte baterii do nabijecky, pokud nabijecka
spadla z vysky nebo byla jakkoli poskozena. Po-
skozend nabijecka zvysSuje nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.

Baterii nabijejte pfi teplotach nad 41°F (5°C) a pod
+104°F (40°C). Skladujte nabijecku a bateriové
moduly p¥i teplotach nad -4°F (20°C) a pod 104°F
(40°C). Spravnou péci zabranite vaznému poskozeni
baterii. Nespravna péce o baterie mlze mit za nasle-
dek vyteceni baterii, Uraz elektrickym proudem nebo
popaleniny.

Pouzivejte vhodny zdroj napajeni. Nepouzivejte
zvysovaci transformator nebo motorgenerator
nebo el. zasuvku pro stejnosmérny proud. Mohlo by
dojit k poskozeni nabijecky a naslednému drazu elek-
trickym proudem, vzniku pozZaru nebo popdlenin.

Nabijecku béhem pouzivani nezakryvejte. Pro
spravnou funkci nabijecky je potfebné odpovidajici
vétrani. Zakryti vétracich otvort by mohlo mit za na-
sledek pozar. K zajisténi dostate¢ného vétrani musi byt
kolem nabijecky volny prostor nejméné 4" (10 cm).

vs ooz

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od sité.
Snizi se tim nebezpedi poranéni déti a neproskolenych
osob.

Nenabijejte bateriovy modul ve vihkém, mokrém
nebo vybusném prostiredi. Nevystavujte nabijecku
desti, snéhu ani necistotam. Necistoty a vlhkost zvy-
Suji nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

- Neotevirejte kryt nabijecky. Opravy se smi provadét
pouze v autorizovanych provozovnach.
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- Neprenasejte nabijecku za napdjeci kabel. Snizuje
se tim nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost pii pouzivani baterie

- Baterii zlikvidujte odpovidajicim zptisobem. Pri
vystaveni pfili$ vysokym teplotdm mohou baterie explo-
dovat, nevhazujte je proto do ohné. Prelepte svorky pas-
kou, abyste zabranili jejich pfimému kontaktu s jinymi
objekty. V nékterych zemich plati pfedpisy tykajici se li-
kvidace baterii. Dodrzujte véechny platné predpisy. Také
si pfectéte cdst Likvidace.

- Nevkladejte do nabijecky baterii s prasklym pouz-
drem. Poskozené baterie zvysuji nebezpedi Urazu elek-
trickym proudem.

Baterie nikdy nerozebirejte. Bateriovy modul neob-
sahuje zadné &asti, které mize uZivatel sam opravovat.
Pri rozebirani baterii mize dojit k Urazu elektrickym
proudem nebo jinému poranéni.

- Zabrante kontaktu s kapalinami prosakujicimi z
vadnych baterii. Kapaliny mohou zpUsobit popaleniny
nebo podrazdéni pokozky.V pfipadé nahodného potfis-
néni kapalinou dukladné oplachnéte postizené misto
vodou. Pokud dojde k vniknuti kapaliny do o¢i, vyhle-
dejte lékafskou pomoc.

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude v pfipadé
potieby soucasti této prirucky jako zvlastni brozura.

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku
RIDGID®:

- Spojte se s mistnim obchodnim zastupcem pro
vyrobky RIDGID.

- Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu
a vyhledejte mistni kontaktni misto pro vyrobky
RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni pro vyrobky
RIDGID na rtctechservices@emerson.com nebo v
USA a Kanadé zavolejte na cislo (800) 519-3456.

Popis a technické udaje

Popis

Pokrocild nabijecka lithiovych 18V baterii RIDGID
RBC 20 je pfi pouziti s pfislusnymi bateriovymi modu-
ly (bateriemi) uvedenymi v ¢asti Prislusenstvi urena k
nabiti 18 V 2,0 Ah pokrocilé Li-lon baterie RIDGID za
pfiblizné 45 minut nebo 18 V 4,0 Ah pokrocilé Li-lon
baterie RIDGID za pfiblizné 55 minut. Tato nabijecka
nevyzaduje sefizovani.

Pokrocil nabijecka lithiovych baterii RBC 20 RIDGID

Obrazek 1 - Pokrocila nabijecka lithiovych 18V baterii
RIDGID RBC 20 a bateriovy modul

Specifikace

Vstup K dispozici pro 120V AC
nebo 230V AC

Vystup. 14,4V -18V DC

Typ baterie Li-lon baterie

Vstupni proud.........ceeeemeeeeennens 0,65A-1,34 ADC

Hmotnost 1.87 libry (0,85 kg)

ROZMErY (DXSXV).urrrverrrrsssnrrne 6.0"x5.6"x3.7"

(153 x 142 x 94 mm)
Doba nabijeni
Pokrocila 18V Li-lon baterie..2,0 Ah = 45 minut
4,0 Ah =55 minut
1,1 Ah =35 az 40 minut
2,2 Ah=70az75 minut
3,3 Ah =105 az 110 minut
Chlazeni Pasivni konvenéni chlazeni
(bez ventilatoru)

POZNAMKA!  Tato nabijecka je kompatibilni pouze s
Li-lon bateriemi RIDGID uvedenymi v
Casti PrisluSenstvi.

18V Li-lon

lkony

(o] Dvojita izolace ﬁ‘,: Pouze pro vnitini pouziti

Kontrola a priprava nabijecky
A VAROVANI

28

Denné pied pouzitim zkontrolujte nabijecku a bate-
rie a odstrante jakékoli problémy. Nainstalujte nabi-
jecku podle tohoto navodu, abyste snizili nebezpeci
urazu elektrickym proudem, vzniku pozaru a dalsich
nehod a zabranili poskozeni nastroje a systému.
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RIDGID  rpokrotils nabijecka lithiovych baterii RBC 20

1. Zkontrolujte, zda nabijecka neni zapojena do el. sité.
Zkontrolujte, zda napdjeci kabel, nabijecka a baterie
nejsou poskozené nebo upravené, nebo zda nejsou
néjaké Castirozbité, opotfebované, nechybia nejsou
chybné vyrovnané ¢i spojené. Pokud Zjistite jakékoli
problémy, nepouzivejte nabije¢ku nebo baterie, do-
kud pfislusné ¢asti neopravite nebo nevymeénite.

2. Ocistéte jakékoli stopy oleje, mazadla nebo necistot
zpUsobem popsanym v ¢asti Udrzba. Zabranite tim,
aby vam zafizeni vyklouzlo z ruky a zajistite dosta-
tecné vétrani a také potom uvidite ptipadné praskli-
ny ¢i poskozeni.

3. Zkontrolujte, zda jsou na nabijecce a bateriich nepo-
Skozené a citelné viechny vystrazné Stitky a nalep-
ky. Na obr. 2 je vyobrazen vystrazny stitek na spodni
strané nabijecky. Na obr. 3 jsou vyobrazeny Stitky na
spodni strané baterie.

|

4” (102 mm)
Otvory pro

|

Obrazek 2 - Umisténi vystrazného stitku na nabijecce

Obrazek 3 - Umisténi vystrazného stitku na baterii

4. Pro nabijecku vyberte pred pouzitim vhodné misto.
Zkontrolujte, zda je v misté:

- Zadné hoftlavé kapaliny, pary nebo prach, které by
se mohly vznitit. Pokud jsou pfitomny, v oblasti ne-
pracujte, dokud nebudou uréeny a odstranény jejich
zdroje. Nabijecka baterii neni bezpecna proti vybu-
chu a mlze vytvaret jiskry.

zavésny drzak

« Nabije¢ka musi mit k dispozici volny, rovny, stabilni
a suchy prostor. Nepouzivejte ji v mokrém nebo vih-
kém prostredi.

« Spravny rozsah pracovni teploty. Aby mohlo byt za-
hajeno nabijeni, musi byt teplota nabijecky i baterie
v rozsahu 41°F (5°C) az 104°F (40°C). Pokud se teplota
kterékoli z nich dostane béhem nabijeni mimo tento
rozsah, nabijeni se pozastavi, dokud se teplota nevra-
ti zpét do uvedeného rozsahu.

« Vhodny zdroj napajeni. Zkontrolujte, zda zastréka pa-
suje do pozadované zasuvky.

« Dostate¢ny prostor pro vétrani. K udrzeni spravné
provozni teploty musi byt kolem nabijecky volny pro-
stor nejméné 4" (10 cm).

5. Suchyma rukama zapojte nastroj do vhodného
zdroje napajeni.

6. Pokud je pozadovana montaz na sténu, nabijecka je
vybavena pfihodnymi otvory pro zavéseni na sténu.
Vzdalenost stfedd Sroubl musi byt 4” (102 mm).

Nabijeni, navod k pouziti
A VAROVANI

28

Noste vzdy ochranu zraku, abyste si chranili o¢i
pied nedistotou a jinymi cizimi predméty.

Dodrzujte navod k pouziti, abyste snizili nebezpedi
urazu elektrickym proudem.

POZNAMKA!  Nové baterie dosahnou pIné kapacity
po priblizné 5 cyklech nabiti a vybiti.
POZNAMKA!  Bateriovy modul nemusi byt pied nabi-

jenim uplné vybity.
1. Nainstalujte nabije¢ku podle pokyn v ¢asti Kontro-
la a instalace nabijecky.

2. Pokud je nabijecka v pohotovostnim reZimu pfipra-
venad k nabijeni, Zluta kontrolka trvale blika.

3. Suchyma rukama vloZte bateriovy modul do nabijec-
ky. Bateriovy modul se automaticky za¢ne nabijet.

« Zluta kontrolka mze svitit az 2 sekundy (po dobu
kontroly stavu baterie).

» Pokud se baterie plné nedotyka nebo pokud je nabi-
jecka poskozend, za¢ne rychle blikat (95% doby svi-
ti, 5% doby nesviti) ¢ervend kontrolka. Zkontrolujte
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kontakt baterie tim, Ze baterii z nabijec¢ky vyjmete a
znovu ji vlozite.

« Béhem nabijeni baterie bude zelenad kontrolka po-
malu blikat (50% doby sviti a 50% doby nesviti).

- Bateriovy modul se béhem nabijeni mirné zahieje.
Tento stav je normalni a nenaznacuje zadny problém.

+ KdyZ stav nabiti baterie dosahne 85%, zelena kontrol-
ka zac¢ne rychle blikat (95% doby sviti, 5% doby nesvi-
ti). Pokud je to nezbytné, baterii jiz Ize v tomto stavu
pouzit. Pokud moZno vsak nechte baterii pfipojenou,
aby dosahla urovné nabiti 100%.

+ Pokud bude teplota bateriového modulu nebo nabi-
jecky pfilis vysoka nebo pfilis nizkd, ¢ervend kontrol-
ka bude trvale svitit. Jakmile se teplota baterie i na-
bijecky vrati do sprdvného intervalu teplot 41°F (5°C)
az 104°F (40°C), Cervena kontrolka zhasne. Proces na-
bijeni bude automaticky zahajen a zelena kontrolka
bude blikat, dokud nebude baterie pIné nabita.

4. Kdyz je baterie pIné nabita, kontrolka sviti zelene.
Baterii Ize vyjmout a pouzit. Uplny popis kontrolek
naleznete v ¢asti Diagnostika pomoci LED diod.

« Baterii je mozné po nabiti ponechat v nabijecce, do-
kud nebude potreba. Neexistuje Zadné nebezpedi
nadmérného nabiti baterie. Po Uplném nabiti baterie
nabijec¢ka automaticky prepne do reZzimu udrzovaci-
ho nabijeni.

5. Po dokonceni nabijeni odpojte nabijecku suchyma
rukama ze zasuvky.

Cisténi

A VAROVANI

Pred cisténim nabijecku vypojte ze zasuvky a vy-
jméte baterie. Nabijecku ani baterie necistéte vo-
dou ani chemikaliemi, abyste sniZili nebezpeci ura-
zu elektrickym proudem.

Z vngjsiho povrchu nabije¢ky a bateriového modulu
odstrante veskeré necistoty a maziva pomoci hadfiku
nebo jemného nekovového kartacku.

Prislusenstvi

A VAROVANI

Nasledujici prislusenstvi je urceno pro pouziti s
pokrocilou nabijeckou lithiovych baterii RIDGID
RBC 20. Abyste zabranili vaznému urazu, pouzivej-
te pouze prislusenstvi specialné urcené a doporu-
c¢ené pro pokrocilou nabijecku lithiovych baterii
RIDGID RBC 20, uvedené nize. Uvedené nabijecky a
baterie nejsou kompatibilni s jinymi modely Li-lon
baterii a nabijecek RIDGID.

Pokrocil nabijecka lithiovych baterii RBC 20 RIDGID

Uplny seznam pFislusenstvi RIDGID pro tuto nabi-
jecku naleznete v online katalogu produkta RIDGID
na www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu.

Pokrocilé nabijecky lithiovych baterii RBC 20 a kabelaz

Katalogové Typ
4 Napéti Oblast Zastrcky
43458 120V USA, Kanada a Mexiko A
43333 230V Evropa C
43468 120V (ina A
44418 230V Australie a Jizni Amerika |
44793 100V Japonsko A
44833 230V Velkd Britanie G
44798 — Kabel k nabijecce v Severni Americe A
44808 — Kabel k nabijecce v Evropé C
44803 — Kabel k nabijecce v Ciné A
44813 — Kabel k nabijecce v Austrdlii a Jizni |
Americe
44818 — Kabel k nabijecce v Japonsku A
44828 — Kabel k nabijecce ve Velké Britanii G
Bateriové moduly
Katalogové
¢ Kapadta Oblast

44693 18V2,1Ah USA, Kanada a Mexiko
44698 18V2,1Ah Evropa
3353 18V2,1Ah (ina
43328 18V2,1Ah Austrdlie aJizni Amerika
31013 18V1,1Ah Japonsko
37483 18V2,2Ah Velké Britanie
31018 18V3,3Ah Kabel k nabijecce v Severni Americe
32473 18V1,1Ah Kabel k nabijecce v Evropé
28218 18V2,2Ah Kabel k nabijecce v Ciné
28448 18V33Ah Kabel k nabijecce v Austrdlii a Jizni Americe

Viechny uvedené baterie Ize poutit s libovolnym modelem nabijecky RBC 20. Rozdil mezi jed-
notlivymi bateriemi pro rizné oblasti je vyznacen Stitky.

Skladovani

P71 Nabijecku a baterie skladujte na su-
chém, bezpecném a uzamcéeném misté mimo dosah
déti a osob, které s nabijeckou neumi zachazet.

Bateriové moduly a nabijec¢ka musi byt chranény pred
tvrdymi narazy, vihkem a mokrem, prachem a necisto-
tou, extrémné vysokymi a nizkymi teplotami a chemic-
kymi roztoky a parami.

(LY Dlouhodobé skladovani pii plné nabitém
stavu, plné vybitém stavu nebo pfi teplotdch nad 104°F
(40°C) mUze trvale snizit kapacitu bateriového modulu.
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Preprava baterie

Baterie je testovana podle dokumentu UN ST/SG/
AC.10/11/Rev/3 ¢&ast lll, pododdil 38.3. Ma ucinnou
ochranu proti vnitinimu pretlaku a spojeni nakratko,
jakoz i zafizeni pro zabranéni nahlému roztrZzeni a ne-
bezpecnému toku zpétného proudu.

Rovnocenny obsah lithia v baterii je pod aplikovatelny-
mi meznimi hodnotami. Proto baterie neni predmétem
narodnich nebo mezinarodnich predpisu, tykajicich se
nebezpelnych latek, ani jako jednotliva slozka, ani pfi
vlozeni do pfistroje. Avsak predpisy regulujici nebez-
pecné zbozi mohou pfichdzet v Uvahu pfi prepravé
nékolika baterii. V toto pfipadé muize byt nutné dostat
specialnim podminkam (napfiklad tykajicich se obalu).

Servis a opravy

A VAROVANI

Ponevhodném servisnimzasahu nebo opravé miize
byt zaFizeni nebezpecné.

Nabijecka a bateriové moduly neobsahuji zadné &asti,
které muze uzivatel sdm opravovat. Nepokousejte se
otevirat pouzdra nabijecky nebo baterii, nabijet samo-
statné ¢lanky baterie nebo distit vnitini komponenty.

Pokud hledate nejbliZsi nezavislé servisni stfedisko pro
produkty RIDGID nebo mate jakékoliv dotazy tykajici
se servisu nebo oprav:

- Obratte se na mistniho distributora vyrobkl spolec-
nosti RIDGID.

- Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu, kde
naleznete spojeni s mistnim kontaktnim strediskem
Ridge Tool.

« Kontaktujte technické oddéleni pro vyrobky RIDGID na
rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadé
zavolejte na cislo (800) 519-3456.

Likvidace

Nékteré ¢asti zafizeni obsahuji cenné materidly a Ize je
recyklovat. Existuji mistni spole¢nosti, které se na re-
cyklovani specializuji, a které Ize najit ve vasi oblasti. Li-
kvidujte komponenty v souladu se viemi pouzitelnymi
predpisy. Pro ziskani dalSich informaci se spojte s mist-
nim Ufadem pro nakladani s odpady.

V V zemich EU: Elektrickd zafizeni nevyha-
zujte spolu s domacim odpadem!

Podle evropské smérnice 2002/96/EC
pro likvidaci elektrickych a elektronic-
kych zafizeni a jeji aplikace v ndrodnich

legislativach, musi byt nepouzitelna elektricka zafi-
zeni shromazdéna samostatné a zlikvidovana ekolo-
gickym zplsobem.

Likvidace baterie

Pro USA a Kanadu: Cejch RBRC™
(Rechargeable Battery Recycling
Corporation = Spolecnost pro re-
cyklovani dobijecich baterii) na
bateriovych modulech znamen4,
Ze firma RIDGID jiz zaplatila nakla-
dy za recyklovani Li-lon baterie, az
jejich pouzitelna zivotnost skonci.

RBRC™, RIDGID®, a ostatni dodavatelé baterii vyvinuli
programy pro USA a Kanadu na sbér a recyklovani do-
bijecich baterii. Normalni a dobijeci baterie obsahuji
materidly, které by nemély byt zlikvidovany pfimo v
pfirodé a které obsahuji hodnotné materialy, které mo-
hou byt recyklovany. Pomozte chranit Zivotni prostredi
a uchovat pfirodni zdroje tim, Ze pouZité baterie vratite
svému mistnimu prodejci nebo autorizovanému ser-
visnimu stfedisku firmy RIDGID k recyklaci. Informace
o dalsich sbérnych mistech vam poskytne také mistni
stredisko pro recyklaci.

RBRC™ je registrovand ochrannd znamka Spolec¢nosti
pro recyklovani dobijecich baterii.

V zemich EU: Vadné nebo pouzité bateriové mo-
duly/baterie musi byt recyklovany podle smérnice
91/157/EEC.
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Diagnostika pomoci LED diod

Pokrocil nabijecka lithiovych baterii RBC 20 RIDGID

Ikona na
nabijecce

Sviti :ﬁﬁ/_

Blika ﬁ

Vyznam

@<+=

Zluta

Nabijecka je zapojena do el. sité a neni do ni vlo-
Zena zadna baterie. Je pripravena k nabijeni.

Zluta (2 sekundy)

Nabijecka kontroluje stav baterie.

Zelend (pomalu)

Baterie se nabiji. Uroven nabiti <85%.

Zelena (rychle)

Baterie se nabiji. Urover nabiti >85%.

]

Zelena

Baterie je plné nabita.

K

Cervend

Baterie neni v nabijecce spravné vlozena. Vy-
jméte baterii a znovu ji vloZte do nabijecky.

Baterie je poskozena. Informace o spravné na-
hradni baterii naleznete v ¢asti Prislusenstvi. In-
formace o likvidaci naleznete v ¢asti Recyklace.

Nabijecka je poskozena. Kontaktni informace
naleznete v ¢asti Servis a opravy.

=

Cervend

Teplota baterie nebo nabijecky se nacha-

zi mimo interval 41°F (5°C) az 104°F (40°C).
Ponechte baterii a nabijecku v odpovidajicim
prostfedi, aby dosdhly pozadované teploty.

NESVITi ZADNE KONTROLKY

Nabijecka neni napdjena. Zkontrolujte, zda je
nabijecka spravné zapojena do el. zasuvky.

Nabijec¢ka nepracuje spravné. Kontaktni infor-
mace naleznete v ¢asti Servis a opravy.
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RBC 20 Nabijacka litiovych

akumulatorov

Pouzivatelska prirucka

A VYSTRAHA!

Pred pouzitim tohto nastroja
si pozorne precitajte navod na
obsluhu. Nepochopenie a ne-

dodrzanie pokynov uvedenych
v tomto navode na obsluhu RBC 20 Nabijacka litiovych akumulatorov

moze viest k urazom elektric-
kym prudom, pozZiaru a/alebo
vaznym zraneniam osob. Vyrobné¢.

Do vyznaceného priestoru uvedte vyrobné Cislo a uchovajte vyrobné islo produktu uvedené na stitku.
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Bezpecnostné symboly

V tomto navode na obsluhu a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a signalne slovd, ktoré sluzia ako upozorne-
nie na dolezité bezpe¢nostné informacie. Tato ¢ast ma poméct lepsie porozumiet tymto signalnym slovam a symbolom.
Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia oséb. DodrZzanim vietkych bezpecnostnych
pokynov, ktoré su uvedené pod tymto symbolom, mézete predist moznym zraneniam alebo Urazom s nasledkom smrti.
INTTFT4NEAN  NEBEZPECENSTVO oznaduje nebezpeén situéciu, ktord bude mat za nasledok vazne alebo smr-
telné zranenie, ak jej nepredidete.
INTALTLTIN VYSTRAHA oznacuje nebezpeén situaciu, ktora méze mat za nasledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak
jej nepredidete.
FNOTLY LTI  UPOZORNENIE oznacuje nebezpednu situdciu, ktora moze mat za nasledok lahky alebo stredne vazny
Uraz, ak jej nepredidete.
[LYITITTZM POZNAMKA oznacuje informécie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.

Tento symbol znamend, ze pred pouzivanim zariadenia je nevyhnutné pozorne si precitat ndvod na obsluhu. Tento
navod na obsluhu obsahuje informacie délezité pre bezpecnost a spravnu obsluhu zariadenia.

Tento symbol znamend, Ze pouzivatel musi po¢as manipuldcie s tymto zariadenim alebo pocas jeho pouzivania vzdy
pouzivat okuliare s bo¢nymi krytmi alebo bezpecnostné okuliare, aby tak zniZil riziko poranenia oci.

}Im] Tento symbol indikuje riziko Urazu elektrickym pradom.
v

. Zabrante telesnému kontaktu s povrchom uzemne-
nych predmetov, ako st potrubia, vyhrievacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvysené riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Vseobecné bezpecnostné pokyny*

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a pokyny.
Nedodrzanie tychto pokynov méze spdsobit zasah
elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké poranenia.

USCHOVAJTE VSETKY VYSTRAHY A POKYNY
PRE PRIPADNE DALSIE POUZITIE!

Elektrické zariadenia nevystavujte dazdu alebo
vlhku. Voda, ktord sa dostane do elektrického zariade-
nia, zvysuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Neposkodzujte napajaciu $nuru. Nikdy nepouzivaj-
te napajaci kabel na nosenie, tahanie alebo odpa-
janie elektrického zariadenia. Chrarnte $naru pred
horacavou, olejom, ostrymi hranami alebo pohy-
bujtcimi sa dielmi. PoSkodené alebo zamotané kable
zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost na pracovisku

« Udrzujte pracovisko cisté a dobre osvetlené. Prepl-
nené a tmavé miesta spdsobuju nehody.

- Nepracujte s elektrickymi zariadeniami v exploziv-
nom prostredi, ako je prostredie s horlavymi teku-
tinami, plynmi alebo prachom. Elektrické zariadenia
vytvaraju iskrenie a mézu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Ak pracujete s elektrickymi zariadeniami vonku,
pouzivajte len také predlzovacie Snury, ktoré su
vhodné pre pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzivanie predlzovacej Snury urcenej do vonkajsieho

. . . S prostredia znizuje riziko zadsahu elektrickym pradom.
- Deti a okolostojace osoby musia byt pri praci s elek-

trickym naradim v dostatocnej vzdialenosti. V pri-
pade odputania pozornosti by ste mohli stratit kontro-
lu nad zariadenim.

Ak je prevadzka elektrického naradia vo vihkom
prostredi nevyhnutna, pouzite obvod s uzemne-
nou prudovou ochranou (GFCI). Pouzitie GFCI znizu-
je riziko ohrozenia elektrickym pradom.

Elektricka bezpecnost

. . C . - i . Bezpecnost osob
. Zastrcka privodnej $nary naradia sa musi hodit

do napajacej zasuvky. Nikdy a Ziadnym spé6sobom
nemodifikujte elektrické zastrcky. NepouzZivajte
Ziadne adaptéry, ak pozivate uzemnené elektrické
naradie. Nemodifikované zastrcky a zhodné zasuvky
znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

« Pri praci s elektrickymi zariadeniami budte pozorni
avzdy sa sustredte na to, ¢o prave robite. Elektrické
zariadenia nepouzivajte, ak ste unaveni, pod vply-
vom drog, alkoholu alebo liekov. Chvilkovad nepo-
zornost pri praci s elektrickym zariadenim moze mat za
nasledok vazne zranenie.
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- Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany. Vzdy pou-
zivajte ochranu oci. Ochranné vybavenie, ako je mas-
ka proti prachu, protiSmykova obuv, ochranna prilba,
alebo chranice sluchu pouzité v prislusnych podmien-
kach zniZia poskodenie zdravia.

- Nenatahuijte sa prili$ daleko. Stale udrziavajte pev-
ny postoj a rovnovahu. To umoznuje lepsie ovladanie
elektrického naradia v neoc¢akavanych situaciach.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

- Nepouzivajte privelku silu na elektrické zariade-
nie. Pouzite elektrické zariadenie urcené pre dané
pouzitie. Spravne zvolené elektrické zariadenie vyko-
na danu pracu lepsie a bezpecnejsie, ak je pouzité pri
spravnej rychlosti.

Nepouzivajte elektrické zariadenie, ak sa vypinac
neprepina do polohy ON (Zap.) a OFF (Vyp.) a zaria-
denie sa neda zapnut ani vypnut. Kazdé elektrické
zariadenie, ktoré nie je mozné ovladat vypinacom je
nebezpecné a je nevyhnutné ho opravit.

Pred nastavovanim elektrického zariadenia, vyme-
nou prislusenstva alebo pred uskladnenim elek-
trického naradia odpojte zastrcku z elektrickej sie-
te a/alebo odpojte akumulator. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko neocakavaného
uvedenia elektrického zariadenia do prevadzky.

Nepouzivané elektrické zariadenia uskladnite mimo
dosahu deti a nedovolte osobam, ktoré nie st oboz-
namené s obsluhou zariadenia alebo s tymito pokyn-
mi, aby manipulovali so zariadenim. Elektrické zaria-
denia su v rukach nezaskolenych oséb nebezpecné.

Vykonavajte spravnu udrzbu elektrickych zariade-
ni. Skontrolujte, i st pohyblivé casti spravne nasta-
vené alebo ¢i sa nezasekavaju, poskodenie dielov
a akékolvek iné poruchy, ktoré by mohli ovplyvnit
prevadzku elektrického zariadenia. Ak je elektrické
zariadenie poskodené, pred pouzitim zabezpecte
jeho opravu. Vela nehéd je sposobenych nedostatoc-
nou udrzbou elektrickych zariadeni.

Elektrické zariadenie a prislusenstvo pouzivajte v sula-
de s tymito pokynmi, pricom berte do tivahy pracovné
podmienky a pracu, ktoru treba vykonat. PouZivanie
elektrického zariadenia na ucely iné ako tie, na ktoré je ur-
¢ené, moze mat za néasledok vznik nebezpecnej situdcie.

Servis

- Servis vasho elektrického zariadenia zverte iba
kvalifikovanej osobe, ktora pouziva vyhradne
identické nahradné diely. Tym zaistite zachovanie
bezpecnosti elektrickych zariadeni.

Specifické bezpeénostné informacie

A VYSTRAHA

Tato cast obsahuje dblezité bezpecnostné informa-
cie, ktoré su Specifické pre tento nastroj.

Predtym ako zacnete pouzivat nabijacku akumu-
latorov, dokladne si precitajte tieto bezpecnostné
pokyny, aby ste znizili riziko zasahu elektrickym
pradom, alebo iného vazneho zranenia osob.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

re v

Bezpecna praca s nabijackou akumulatorov

- V nabijacke 18V litiovych akumulatorov RIDGID
RBC 20 nabijajte iba nabijatelné akumulatory
RIDGID® uvedené v zozname prislusenstva. Iné typy
akumulatorov mézu prasknut a spdsobit zranenia os6b
a poskodenie majetku.

Do nabijacky akumulatorov nevkladajte vodivé
predmety. Skratovanie svoriek akumuldtorov méze sp6-
sobit iskry, popéleniny alebo uraz elektrickym pradom.

Nevkladajte akumulator do nabijacky, ak nabijacka
padla na zem, alebo ak sa akymkolvek sposobom
poskodila. Poskodené nabijacky zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Akumulator nabijajte pri teplotach od 41°F (5°C) do
+104°F (40°C). Nabijacku a akumulatory skladujte
pri teplote nad -4°F (-20°C) a pod +104°F (40°C).
Spravnou starostlivostou mozno predist vaznemu
poskodeniu akumuldtorov. Nespravna starostlivost o
akumulatory moéze spdsobit vytecenie akumulatorov,
elektricky Sok alebo popéleniny.

0

Pouzivajte vhodny zdroj elektrického napdjania.
Nepokuisajte sa pouzivat zvysSovaci transforma-
tor, strojovy generator alebo DC elektricky obvod.
Mozu sposobit poskodenie nabijacky s nasledkom ura-
zu elektrickym prudom, poziaru alebo popalenin.

Nabijacku pri pouzivani nezakryvajte. Pre sprav-
ny chod nabijacky musi byt zabezpecenda dostatocna
ventilacia. Zakrytie vetracich otvorov méze spésobit
poziar. Okolo nabijacky ponechajte priestor minimalne
4" (10 cm), aby bolo zabezpelené spravne vetranie.

Ked'sa nabijacka nepouziva, vytiahnite ju zo zasuv-
ky elektrickej siete. ZniZite tym riziko poranenia deti
a nezaskolenych oséb.

Akumulatory nenabijajte vo vihkom, mokrom ale-
bo vybusnom prostredi. Nevystavujte dazdu, sne-
hu alebo necistotam. Necistoty a vlhkost zvysuju rizi-
ko zasiahnutia elektrickym pradom.
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- Neotvarajte puzdro nabijacky. Opravy davajte vyko-
navat iba v autorizovanych servisnych strediskach.

- Neprenasajte nabijacku za privodnu $ndru. Znizite
tym riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost akumulatorov

« Akumulatory likvidujte vhodnym sposobom. Ak vy-
stavite akumulator uc¢inkom vysokych teplét, méze ex-
plodovat. Nehadzte ho preto do ohna. Svorky prelepte
paskou, aby ste zabranili kontaktu s inymi predmetmi.V
niektorych krajinach platia predpisy o likvidacii akumu-
latorov. Prosim, dodrzujte vietky platné predpisy. Pozri-
te si aj ¢ast Likviddcia .

Do nabijacky nevkladajte akumulator s prasknu-
tym obalom. Poskodené akumuldtory zvysuju riziko
Urazu elektrickym pradom.

Akumulatory nikdy nerozoberajte. V akumulatoroch
nie su ziadne diely, ktoré by mohol pouzivatel opravit.
Pri rozoberani akumulatorov hrozi riziko elektrického
Soku alebo zranenia.

Vyhybajte sa kontaktu s kvapalinou vytekajicou
z poskodenych akumulatorov. Kvapaliny méze sp6-
sobit popaleniny alebo podrazdenie koze. V pripade
nahodného kontaktu s kvapalinou dékladne oplachnite
zasiahnuté miesto vodou. Ak kvapalina zasiahla o¢i, vy-
hladajte lekarsku pomoc.

V pripade potreby bude k tomuto navodu pripojené ES
Prehlasenie o zhode (890-011-320.10) ako samostatny
material.

Ak mate akékolvek otazky, ktoré suvisia s tymto vyrobkom
znacky RIDGID® :

— Obrétte sa na miestneho distributora vyrobkov RIDGID.

- Navstivte webové stranky www.RIDGID.com alebo
www.RIDGID.eu, kde ziskate informécie o miestnom
kontaktnom bode pre vyrobky znacky RIDGID.

- Obratte sa na oddelenie technickych sluzieb
spoloc¢nosti RIDGID prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a
Kanade) volajte (800) 519-3456.

Popis a Specifikacie

Popis

Ak sa nabijacka 18V litiovych akumulatorov RIDGID
RBC 20 pouziva s vhodnymi akumuldtormi uvedenymi
v Casti Prislusenstvo, je uréend na nabijanie litium-iéno-
vého akumulatora RIDGID 18V 2,0 Ah za cca 45 minut
alebo litium-iénového akumulatora RIDGID 18V 4,0 Ah
za cca 55 minut. Tuto nabijacku netreba nastavovat.

RBC 20 Nabijacka litiovych akumulatorov RIDGID

Obrazok 1 - Nabijacka 18V litiovych akumulatorov
RIDGID RBC 20 a akumulator

Technické adaje
Vstup. K dispozicii pre 120V AC
alebo 230V AC
Vystup 14,4V -18V DC
Typ Litium-ionové (Li-lon)
akumulatorov........ceeereesrvennnns
Vstupny prud...eeeeseeeceeenns 065A-1,34A
Hmotnost 1.87 1b (0,85 kg)
Rozmery (DXSXV).uueveeevresssinsnee 6.0"x56"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)
Cas nabijania
18V litium-iénovy
AKUMUIATOT ceueeeeeeeeeensesssese. 2,0 Ah =45 min
4,0 Ah =55 min

18V litium-iénovy

akumulator..... e 1,1 Ah =35-40 min
2,2 Ah=70-75min
3,3Ah=105-110 min

Chladenie Pasivne konvencné
chladenie (bez ventilatora)
POZNAMKA!  Této nabijacka je kompatibilna iba s li-
tium-iénovymi akumulatormi RIDGID
uvedenymi v zozname prislusenstva.
lkony

@ Urcené na pouZitie iba vo
vnutornych priestoroch.

[O] Dvojita izolacia
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Kontrola nabijacky a nastavenie

28

Denne, pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i ne-
javia akumulatory alebo nabijacka znamky akych-
kolvek problémov. Nastavte nabijacku v sulade s
tymito postupmi. Tym znizite riziko urazu elektric-
kym prudom, poziaru a inych nasledkov a uchrani-
te naradie a systém pred poskodenim.

1. Uistite sa, ¢i je nabijacka odpojena. Skontrolujte na-
pajaciu $nuru, nabijacku a akumulatory, ¢i na nich
nie su poskodené, zmenené, zliomené, opotrebova-
né, chybajuce, nevyrovnané alebo zasekavajuce sa
dielce. Ak zistite akykolvek problém, nepouzivajte
nabijacku, kym poskodené diely nie su riadne opra-
vené alebo vymenené.

2. Vycistite olej, mazadlo alebo necistoty zo zariadenia
tak, ako je popisané v ¢asti Udrzba. To vam pomoze
predchadzat vykiznutiu zariadenia a umozni dosta-
tocnu ventilaciu. Ak je zariadenie Cisté, su lepsie vidi-
telné aj znamky poskodenia.

3. Skontrolujte, ¢i su vsetky vystrazné Stitky na nabi-
jacke a akumulatoroch neporusené a Citatelné. Obr.
¢. 2 znazoriuje vystrazny Stitok na spodnej strane
nabijacky. Obr. ¢. 3 znazornuje Stitky na spodnej
strane akumulatora.

4”(102 mm)
Otvory pre
zavesenie
v tvare

klucovej
dierky

Obrazok 2 - Umiestnenie varovného stitku na nabijacke

Obrazok 3 - Umiestnenie varovného stitku na akumulatore

4. Pred pouzitim vyberte vhodné miesto pre nabijac-

ku. Kontrola pracoviska:

- Ci nie st pritomné Ziadne horlavé kvapaliny, vypary
alebo prach, ktory sa méze vznietit. Ak su pritomné,
nepracujte v takomto prostredi, kym nie su identifi-
kované zdroje mozného vznietenia a kym sa neusku-
to¢ni ndprava. Nabijacka akumulatorov nie je uréena
do explozivneho prostredia a méze vytvarat iskrenie.

+ Nabijacka musi byt umiestnena na ¢istom, rovnom a
stabilne suchom mieste. Zariadenie nepouzivajte v
mokrom alebo vihkom prostredi.

« Spravny rozsah prevadzkovych teplét. Aby sa nabija-
nie mohlo zacat, nabijacka a batéria sa musia nacha-
dzat v prostredi, kde je teplota v rozmedzi 41°F (5°C)
a 104°F (40°C). Ak sa dostane teplota mimo tohto roz-
sahu pocas nabijania, prevadzka bude zastavend, az
kym sa teplota nedostane spat do svojho rozsahu.

+ Vhodny zdroj napajania. Skontrolujte, ¢i je vidlica
spravne zasunutd do prislusnej sietovej zasuvky.

- Dostatocny priestor na ventilaciu. Okolo vietkych stran
nabijacky musi byt priestor najmenej 4 " (10 cm), aby
sa mohla udrzat spravna prevadzkova teplota.

5. Suchymi rukami zastréte zastr¢ku zariadenia do

vhodného elektrického obvodu.

6. Tato nabijacka je vybavend zavesnymi otvormi v

tvare klu¢ovej dierky a je mozné ju zavesit na stenu.
Skrutky treba nainstalovat tak, aby vzdialenost me-
dzi ich osami bola4 " (102 mm).
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Proces nabijania/Prevadzkové pokyny
A VYSTRAHA

8

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare, ktoré zabrania
vniknutiu necisté6t a inych cudzich predmetov do o¢i.

Dodrziavajte prevadzkové pokyny, znizite tym rizi-
ko trazu elektrickym pridom.

POZNAMKA!  Nové akumulétory dosiahnu pInt kapaci-
tu po priblizne 5 cykloch nabitia a vybitia.

POZNAMKA! Nie je potrebné akumulatory pred opé-
tovnym nabijanim Uplne vybijat.

1. Nastavte nabijacku podla ¢asti Kontrola nabijacky a
Nastavovanie.

2. Ked je nabijacka v pohotovostnom rezime "pripra-
vena na nabijanie’, ZIty LED indikétor trvale blika.

3. Suchymi rukami vloZte akumuldtor do nabijacky.
Akumulator sa automaticky zacne nabijat.

- ZIty LED indikator za¢ne na priblizne 2 sekundy svietit sta-
lym svetlom, kym nie je skontrolovany stav akumulatora.

+ Ak akumuldtor nema dobry kontakt, alebo ak st aku-
mulator alebo nabijacka poskodené, zacne blikat ¢er-
vend LED kontrolka, pricom 95% casu blikania kontrol-
ka svieti a 5% casu blikania kontrolka nesvieti (rychle
blikanie). Skontrolujte kontakty akumulatora vybratim
a opdtovnym zalozenim akumuldtora do nabijacky.

« Ked'sa akumulator nabija, bude blikat zelena LED kon-
trolka, pricom 50% casu blikania kontrolka svieti a 50 %
Casu blikania kontrolka nesvieti (pomalé blikanie).

« Pocas nabijania bude akumulator trochu teply na do-
tyk. Je to Uplne normalne a neindikuje to problém.

« Ked' Uroven nabitia akumuldtora dosiahne 85%, za-
¢ne blikat zelena LED kontrolka, pricom 95% casu
blikania bude svietit a 5% ¢asu nebude svietit (rychle
blikanie). Akumulatory v tomto $tadiu nabitia je uz
mozné pouzivat. Napriek tomu nechajte akumulato-
ry nabijat az na 100%-nu Uroven nabitia.

« Ak st akumulator alebo nabijacka prilis horuce ale-
bo studené, cervena LED kontrolka bude nepretrzite
svietit. Ak su akumuldtory a nabijacka v spravnom
teplotnom rozsahu, 41°F (5°C) az 104°F (40°C), Cerve-
ny LED indikator zhasne. Proces nabijania sa spusti
automaticky a zac¢ne blikat zelena LED kontrolka, az
kym sa akumulator Uplne nenabije.

RBC 20 Nabijacka litiovych akumulitorov  RIDGID

4. Ked je akumulator Uplne nabity, zeleny LED indi-
kator svieti stalym svetlom. Akumulator je mozné
vytiahnut z nabijacky a pouzivat. Pozrite si ¢ast LED
diagnostika, kde je Uplny popis LED kontroliek.

+ Ked' je akumuldtor nabity, méZe zostat v nabijacke, az
kym nie je potrebny. Nehrozi riziko nadmerného nabitia
akumulatora. Po Uplnom nabiti akumulétora sa nabijacka
automaticky prepne do rezimu reten¢ného nabijania.

5. Po ukon¢eni nabijania suchymi rukami vytiahnite
nabijacku z elektrickej siete.

Cistenie

A VYSTRAHA

Pred cistenim nabijacku odpojte od elektrickej sie-
te a vyberte z nej akumulator. Na cistenie nabija-
ciek alebo akumulatorov nepouzivajte vodu ani
chemikalie, aby ste znizili riziko elektrického Soku.

Handrickou alebo mdkkou nemetalickou kefkou od-
strante nedistoty a mastnotu z vonkajsich povrchov
nabijacky a akumulatora.

Prislusenstvo

A VYSTRAHA

NizSie uvedené prislusenstvo je uréené na pre-
vadzku spolu s nabijackou litiovych akumulatorov
RIDGID RBC 20. Ak chcete predist vaznym porane-
niam, pouzivajte len prislusenstvo Speciilne na-
vrhnuté a odporiicané pre pouzivanie s nabijackou
litiovych akumulatorov RIDGID RBC 20 podla nizsie
uvedeného zoznamu. Uvedené nabijacky a akumu-
latory nie sti kompatibilné s inymi modelmi Li-lon
akumulatormi a nabijackami RIDGID.

Kompletny zoznam prislusenstva RIDGID dostup-
ného pre tuto nabijacku najdete v online katalégu
RIDGID na www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.
eu.

Nabijacky litiovych akumulatorov RBC 20 a $nury

Cislo Typ
dielu Napitie Region zasuvky
43458 120V USA, Kanada a Mexiko A
43333 230V Eurdpa C
43468 120V (ina A
44418 230V Austrdliaa Latinské Amerika |
4793 100V Japonsko A
44833 230V Spojené krdlovstvo G
44798 — Severnd Amerika, Sntira k nabijacke A
44808 — Eurdpa, Sntirak nabijacke C
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44803 — (ina, $niira k nabijacke A
44813 — Austrélia a LA, Sndra k nabijacke |
44818 — Japonsko, Sntirak nabijacke A
44828 — Spojené kralovstvo, Sndira k nabijacke G
Akumulatory

Cislo

dielu Kapadta Region

44693 18V2,0Ah USA, Kanada a Mexiko

44698 18V4,0Ah Eurdpa

4333 18V2,0Ah (ina

43328 18V4,0Ah Austrdliaa Latinské Amerika

31013 18V1,1Ah Japonsko

32743 18V2,2Ah Spojené krdlovstvo

31018 18V3,3Ah Severnd Amerika, $nira k nabijacke

32473 18V1,1Ah Eurdpa, Sntirak nabijacke

28218 18V2,2Ah (ina, $niirak nabijacke

28448 18V3,3Ah Austrdliaa LA, Sntrak nabijacke

Vsetky uvedené akumulatory budd fungovat s ktorymkolvek modelom nabijacky RBC 20.
Rozdiel medzi jednotlivymi akumulétormi pre jednotlivé regiény je uvedeny na oznaceni na
Stitkoch.

Skladovanie

FNAALTTY Skladujte nabijacku na suchom mieste,
bezpec¢nom, uzamknutom, mimo dosahu deti a oséb,
ktoré nie su dostatocne zaskolené o prevadzke nabijacky.

Akumulatory a nabijacka musia byt chranené proti
silnym Uderom, pare, vlhkosti, prachu, necistotam, ex-
trémne vysokym a nizkym teplotam, chemickym Ilat-
kam a vyparom.

Pri dlhodobom skladovani je potrebné
akumulatory uschovat v Uplne dobitom stave. Ich Upl-
né vybitie alebo teploty nad 104°F (40°C) mbzu natrvalo
znizit ich kapacitu.

Preprava akumulatorov

Akumulator bol testovany v sulade s dokumentom OSN
ST/SG/AC.10/11/Rev/3 Part lll, odstavec 38.3. Akumula-
tor ma uc¢innu ochranu proti vnutornému pretlaku a
skratovaniu. Zariadenie ma ochranu proti nasilnému
poruseniu a nebezpecnému zavernému prudu.

Obsah ekvivalentu litia v akumulatore je nizsi ako
platné povolené limity. Akumuldtor preto nepodlie-
ha poziadavkam ndrodnych alebo medzinarodnych
predpisov tykajucich sa nebezpecnych médii, ani ako
individualny komponent a ani pri vloZzeni do nastroja.
Na prepravu viacerych akumuldtorov sa viak moézu

vztahovat predpisy o nebezpecnych tovaroch.V takom
pripade mozno bude treba dodrzat Specidlne pod-
mienky (napriklad tykajuce sa balenia).

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nespravny servis alebo opravy mézu sposobit ne-
bezpecnt prevadzku zariadenia.

V tejto nabijacke alebo akumulatoroch nie su Ziadne
diely, ktoré by mohol pouzivatel opravit. Nepokusajte
sa otvorit nabijacku alebo obaly akumulatorov, nabijat
jednotlivé ¢lanky akumulatorov alebo distit vnutorné
komponenty.

Ak potrebujete informacie o najblizSom nezavislom
servisnom centre RIDGID alebo ak mate akékolvek
otazky tykajuce sa servisu alebo opravy:

« Kontaktujte svojho miestneho distribatora RIDGID.

« Navstivte stranku www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.
eu, kde najdete najblizsie kontaktné miesto spolo¢nosti
Ridge Tool.

- Kontaktujte oddelenie technickych sluzieb pre vyrob-
ky RIDGID prostrednictvom e-mailu rtctechservices@
emerson.com alebo (v USA a Kanade) volajte (800)
519-3456.

Likvidacia

Casti zariadenia obsahuju hodnotné materialy, ktoré je
mozné recyklovat. Vo vaSom okoli mézete ndjst firmy,
ktoré sa Specializuju na recyklaciu. Vsetky komponen-
ty zlikvidujte v sulade s prislusnymi nariadeniami. Ak

potrebujete viac informdcii, obratte sa na va$ miestny
urad, ktory riadi odpadové hospodarstvo.

V V krajinach ES: Nezbavujte sa elektrické-
ho zariadenia spolu s domacim odpadom!

V sulade s Eurépskou smernicou

2002/96/ES o odpade z elektrickych a

elektronickych zariadeni a jej imple-
B menticiou do narodnych legislativ sa

elektrické zariadenia, ktoré nie je moz-
né dalej pouzivat, musia zbierat a likvidovat oddele-
ne, environmentalne prijatefnym sp6sobom.
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Likvidacia akumulatorov

V USA a Kanade: Pecat RBRC™
(Korporécia pre recyklaciu nabija-
telnych akumulatorov) na akumu-
latoroch oznacuje skutoénost, Ze
spolo¢nost RIDGID zaplatila na-
klady na recyklaciu litiovo-iéno-
vych akumuldtorov po ukonceni
ich prevadzkovej zivotnosti.

RBRC™, RIDGID®, a ini dodavatelia akumulatorov vyvi-
nuli programy zberu a recyklacie nabijatelnych akumu-
latorov v USA a Kanade. Normalne batérie a nabijatelné
akumulatory obsahuju materidly, ktoré nie su rozlozZi-
telné vo volnej prirode a obsahuju hodnotné materi-
aly, ktoré mozno recyklovat. Pomézte chranit Zivotné
prostredie a uchovat prirodné zdroje. Preto odovzdajte
pouzité akumuldtory vo vasom miestnom zbernom
pracovisku alebo v autorizovanom servisnom stredisku
RIDGID na recyklaciu. Vase miestne recyklovacie stre-
disko vdm tiez moze poskytnut informacie o daldich
zbernych miestach.

RBRC™ je registrovanou obchodnou znackou Korpora-
cie pre recyklovanie nabijatelnych akumulatorov.

V krajinach ES: Poskodené alebo pouzité akumuldto-
ry/batérie musia byt recyklované v sulade so smernicou
91/157/EHS.
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LED diagnostika
lkona nabi- . ﬁ S "
jacky Stale svetlo Blikajuce svetlo %5’_ Vyznam
o 14 Nabijacka je pripojena k zdroju napdjania bez vlo-
= Zeného akumulatora - pripravena na nabijanie.
Z1td (2 s) — Nabijacka kontroluje stav akumuldtora.
@ — Zelené (Pomalé) Akumulator sa prave nabija. Uroven nabitia < 85%.
— Zelené (Rychle) Akumulator sa prave nabija. Uroven nabitia > 85%.
[::I Zelend — Akumuldtor je Uplne nabity.

Akumulator nie je spravne vlozeny do nabijac-
ky. Vytiahnite akumulator z nabijacky a opat
ho vlozte.

. Cervena Akumulator je poskodeny. Pozrite si ¢ast
<:| Prislusenstvo, kde si mbézete vybrat vhodny na-
hradny akumulétor. Pozrite si ¢ast Likviddcia,
kde su pokyny na likvidaciu.

Nabijacka je poskodend. Pozrite si ¢ast Servis a
opravy, kde su kontaktné informacie.

M

Akumulator alebo nabijacka je mimo rozsahu
teploty nabijania (41°F (5°C) az 104°F (40°C)).
Nechajte akumulator alebo nabija¢ku dosiah-
nut spravnu teplotu vo vyhovujicom prostredi.

Cervend —

=

Nabijacka je odpojena od napdjania. Zaistite sprav-

. ne pripojenie nabijacky do elektrického obvodu.
NESVIETI ZIADNALED ~ romoomooomomosomoosmo oS oo oo oo oo

Nabijacka nefunguje spravne. Pozrite si ¢ast
Servis a opravy, kde su kontaktné informacie.
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Incarcator avansat de baterii

cu litiu RBC 20

Manual de exploatare

A AVERTIZARE!

Cititi cu atentie manualul de ex-
ploatare inainte de a utiliza acest
instrument. Neintelegerea si ne-
respectarea continutului acestui Incarcator avansat de baterii cu litiu RBC 20

manual poate cauza electrocu- Inregistrati seria de mai jos si retineti seria produsului care se afla pe placa de identificare.
tari, incendii si/sau accidentari
grave. Seria
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Simboluri de siguranta
in acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de siguranta si cuvintele de semnalare sunt utilizate pentru a
comunica informatii importante privind siguranta. Acest capitol este prevazut pentru a intelege mai bine aceste cuvin-
te si simboluri de semnalare.
Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a va avertiza cu privire la posibile pericole de acci-
dentare. Respectati toate mesajele de siguranta, care urmeaza dupad acest simbol pentru a evita posibilele accidentari sau
decesul.

Simbolul PERICOL indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va duce la deces sau la accidentari grave.
AVERTIZARE indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, poate cauza deces sau accidentari grave.
PRECAUTIE indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea cauza accidentari minore sau moderate.
NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.

Acest simbol inseamna ca trebuie sa cititi cu atentie manualul de exploatare inainte de a utiliza echipamentul. Manua-
lul de exploatare contine informatii importante referitoare la exploatarea sigura si corespunzatoare a echipamentului.

Acest simbol inseamna ca trebuie sa purtati intotdeauna ochelari de protectie cu aparatori laterale atunci cand mane-
vrati sau utilizati acest echipament pentru a reduce riscul accidentarii ochilor.

Nlﬂ Acest simbol indica riscul de electrocutare.
v

Reguli generale de siguranta*

A AVERTIZARE
Cititi toate avertizarile si instructiunile privind si-
guranta. Nerespectarea avertizarilor si instructi-
unilor poate avea drept rezultat electrocutare, in-
cendiu si/sau accidentari grave.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE Sl INSTRUCTIUNI-
LE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA!

Siguranta in zona de lucru

» Mentineti zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele aglomerate sau intunecoase favorizeaza acci-
dentele.

+ Nu exploatati dispozitivele electrice in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Dispozitivele electrice
produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

+ Nu permiteti copiilor si celor din jur sa se apropie in
timpul utilizarii unui echipament electric. Distrage-
rea atentiei poate cauza pierderea controlului.

Siguranta electrica

- Fisele de conectare trebuie sa se potriveasca cu
priza. Nu modificati niciodata fisa de conectare in
niciun fel. Nu utilizati fisele de conectare ale adap-
torului la uneltele prevazute cu impamantare (im-
pamantate). Fisele de conectare nemodificate si pri-
zele potrivite vor reduce riscul de electrocutare.

- Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la
pamant sau la masa precum tevile, caloriferele, pli-
tele si frigiderele. Exista un risc sporit de electrocutare
in cazul in care corpul dvs. este in contact cu pamantul
sau conectat la impamantare.

Nu expuneti dispozitivele electrice la ploaie sau la
conditii de umezeala. Apa care patrunde in dispoziti-
vul electric va spori pericolul de electrocutare.

Nu maltratati cordonul de alimentare. Nu utilizati
niciodata cablul pentru transportarea, tragerea
sau deconectarea dispozitivului electric. Feriti cor-
donul de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare. Cordoanele de alimentare deteriorate sau in-
calcite sporesc riscul de electrocutare.

Cand exploatati un dispozitive electrice in exterior,
utilizati un cablu prelungitor adecvat pentru utili-
zare in exterior. Utilizarea unui cablu potrivit pentru
utilizarea in exterior reduce pericolul de electrocutare.

Daca utilizarea unui echipament electric intr-un loc
umed nu poate fi evitata, utilizati o sursa de alimen-
tare protejata printr-un disjunctor pentru curenti
de fuga (GFCI). Utilizarea unui GFCI reduce pericolul
de electrocutare.

Siguranta individuala

- Fiti atent, uitati-va la ceea ce faceti si folositi bunul
simt cand exploatati echipamente electrice. Nu uti-
lizati dispozitive electrice cand sunteti obosit sau
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medica-
mentelor. O clipa de neatentie in timpul utilizarii dis-
pozitivelor electrice poate duce la vatamari corporale
grave.
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- Utilizati echipamentul individual de protectie. in-
totdeauna purtati echipament de protectie pentru
ochi. Echipamentul de protectie, precum masca pen-
tru praf, pantofii de protectie antiderapanti, casca sau
protectoarele pentru auz, folosite in conditii adecvate,
reduce riscul de accidentare.

+ Nuva dezechilibrati. Mentineti permanent sprijinul
adecvat si echilibrul. Acest lucru asigura un control mai
bun al echipamentului electric in situatii neprevazute.

Utilizarea si intretinerea echipamentului
electric

+ Nu fortati dispozitivul electric. Utilizati dispozitivul
electric corespunzator pentru aplicatia dvs. Dispozi-
tivul electric potrivit va functiona mai bine si mai sigur
la frecventa pentru care a fost proiectat.

Nu folositi dispozitivul electric daca intrerupatorul
nu-l CUPLEAZA sau DECUPLEAZA. Orice dispozitiv
electric ce nu poate fi controlat din buton este pericu-
los si trebuie reparat.

Debransati fisa de la sursa de alimentare si/sau pa-
chetul de baterii din dispozitivul electric inainte de
orice reglaj, schimbare de accesorii sau depozitare.
Astfel de masuri de siguranta preventive reduc riscul
pornirii accidentale a dispozitivului electric.

Depozitati dispozitivele electrice ferite de accesul
copiilor si nu permiteti persoanelor nefamiliariza-
te cu dispozitivul electric sau cu aceste instructiuni
sa exploateze dispozitivul. Dispozitivele electrice
sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

intretineti dispozitivele electrice. Verificati alinierea
necorespunzatoare sau legaturile dintre piesele in
miscare, fisurarea pieselor si orice alte conditii care
ar putea afecta functionarea dispozitivului electric.
Daca este avariat, duceti dispozitivul electric la re-
parat inainte de utilizare. Multe accidente sunt pro-
vocate de dispozitivele electrice prost intretinute.

Utilizati dispozitivele electrice si accesoriile, etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarea ce trebuie efectua-
ta. Utilizarea dispozitivului electric pentru alte operatii
decat cele pentru care a fost proiectat poate duce la o
situatie periculoasa.

Service

+ Duceti dispozitivul electric la service pentru a fi re-
parat de o persoana calificata, utilizand numai pie-
se de schimb identice. Aceasta va asigura mentinerea
sigurantei in exploatare a dispozitivelor electrice.

Informatii specifice privind siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante despre
siguranta, specifice acestui echipament.

Cititi cu grija aceste atentionari inainte de a utili-
za incarcatorul de baterii pentru a reduce riscul de
electrocutare sau de accidentare grava.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Siguranta incarcatorului de baterii

- incarcati numai bateriile reincarcabile RIDGID®
specificate in capitolul Accesorii cu incarcatorul
avansat de baterii cu litiu RBC 20 RIDGID de 18 V.
Alte tipuri de baterii pot lua foc provocand raniri si avari-
erea proprietatii.

Nu testati incarcatorul de baterii cu obiecte condu-
catoare de electricitate. Scurtcircuitarea bornelor ba-
teriei poate provoca scantei, arsuri sau electrocutare.

Nu introduceti bateria in incarcator daca incarcato-
rul a fost scapat pe jos sau deteriorat in vreun fel.
Un incdrcator avariat sporeste pericolul de electrocutare.

incarcati bateria la temperaturi de peste 41°F (5°C)
si sub +104°F (40°C). Depozitati incarcatorul si acu-
mulatorul la temperaturi peste -4°F (-20°C) si sub
+104°F (40°C). Intretinerea corespunzatoare va preve-
ni producerea de deteriorari grave ale bateriilor. Intreti-
nerea necorespunzatoare a acumulatorilor poate duce
la scurgeri, la electrocutare sau la arsuri.

Utilizati o sursa de alimentare adecvata. Nu incer-
cati sa utilizati un transformator de ridicare a tensi-
unii, un generator cu motor sau o priza de alimen-
tare cu curent continuu. Acest lucru ar putea avaria
incarcatorul si poate duce electrocutari, incendii sau
arsuri.

Nu acoperiti cu nimic incarcatorul in timpul utili-
zarii. Este necesara o aerisire corespunzatoare pentru
functionarea corespunzatoare a incarcdtorului. Aco-
perirea orificiilor de ventilatie poate duce la incendii.
Lasati un spatiu de minim 4" (10 cm) in jurul incarcato-
rului pentru o ventilatie adecvata.

Debransati incarcatorul cand nu este utilizat. Redu-
ce pericolul de ranire a copiilor si a persoanelor nein-
struite.

Nu incarcati pachetul de baterii intr-un mediu
umed, ud sau exploziv. Nu o expuneti la ploaie,
zapada sau murdarie. Substantele contaminate sau
umezeala sporesc riscul de electrocutare.
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+ Nu deschideti carcasa incdrcatorului. Permiteti sa se
efectueze lucrdri de reparatii numai in locuri autorizate.

 Nu transportati incarcatorul tinandu-I de cordonul de
alimentare. Reduce pericolul de electrocutare.

Siguranta in utilizare a bateriei

- Debarasati-va de baterie in mod corespunzator.
Expunerea la temperaturi ridicate poate cauza explozia
bateriilor, deci nu le aruncati in foc. Puneti banda pe bor-
ne pentru a evita contactul direct cu alte obiecte. Une-
le tari au reglementdri privind dezafectarea bateriilor.
Va rugam sa respectati toate reglementarile aplicabile.
Consultati si capitolul Dezafectare.

Nu introduceti bateria cu carcasa fisurata in incar-
cator. Acumulatorii avariati sporesc pericolul de elec-
trocutare.

Nu demontati niciodata bateriile. in interiorul bateri-
ei nu existd piese care sa poatd fi remediate de utilizator.
Dezasamblarea bateriilor poate cauza electrocutare sau
raniri.

Evitati contactul cu fluidele ce se scurg din bateriile
deteriorate. Lichidele pot provoca arsuri sau iritatii ale
pielii. Clatiti bine cu apa in cazul contactului accidental
cu lichidul. Consultati medicul daca lichidul intra in con-
tact cu ochii.

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10) va insoti
acest manual ca o brosura separata cand e cazul.

Daca aveti intrebari privind acest produs RIDGID®:

- Contactati distribuitorul local RIDGID.

- Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu
pentru a gasi punctul dvs. local de contact RIDGID.

- Contactati Departamentul Serviciilor Tehnice
RIDGID la rtctechservices@emerson.com, sau
telefonati in S.U.A. si Canada la (800) 519-3456.

Descriere si specificatii tehnice

Descriere

Incarcatorul avansat RIDGID de baterii cu litiu de 18 V
RBC 20, cand este utilizat cu pachete corespunzatoare
de bateri (baterii) specificate in capitolul Accesorii, este
destinat incarcarii unei baterii avansate RIDGID litiu-ion
de18YV, 2,0 Ahin aproximativ 45 de minute sau unei ba-
terii avansate RIDGID litiu-ion de18V, 4,0 Ah in aproxi-
mativ 55 de minute. Acest incarcator nu necesita nicio
reglare.

incarcator avansat de baterii cu litiu RBC 20 R":XE'D

Figura 1 - incarcatorul avansat de baterii cu litiu RBC 20
RIDGID de 18V si pachetul de baterii

Specificatii
Intrare Disponibil pentru 120V c.a.
sau230Vca.
lesire 14,4V -18Vc.c
Tip de baterie.......ccorermrrrrrnnnnens Litiu ion (Li-ion)
Curent de alimentare................. 065A-1,34A
Greutate 1.87 1b (0,85 kqg)
Dimensiuni (LXIXD).....oceeeeeereeeeeen. 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94mm)
Timp de incarcare
18V Litiu ion avansat............... 2,0 Ah =45 min.
4,0 Ah =55 min.
18 V Litiu i0N..rreeerrrererrreernnneens 1,1 Ah = 35 pana la 40 min.

2,2 Ah =70 pana la 75 min.
3,3 Ah =105 panala 110 min.

Racire Racire pasiva (fara ventilator)

NOTA! Acest incarcator este compatibil numai cu bateri-
ile RIDGID Li-lon specificate in capitolul Accesorii.

Pictograme

(O] Dublu izolat @ Numai pentru utilizare

in interior

Verificarea si instalarea
incarcatorului

28

Zilnic, inainte de utilizare, verificati incarcatorul si
acumulatorii si corectati orice problema. Montati
incarcatorul conform acestor proceduri pentru are-
duce pericolul de raniri cauzate de electrocutari, in-
cendii si alte cauze si pentru a impiedica avarierea
instrumentului si sistemului.
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1. Asigurati-va ca incarcatorul este debransat. Verificati
cablul de alimentare, incarcatorul si acumulatorii
pentru a descoperi avarieri sau modificari sau piese
rupte, uzate, lipsa, aliniate sau fixate necorespunza-
tor. Daca sunt descoperite probleme, nu utilizati in-
carcatorul sau acumulatorii pana cand nu se repara
sau se inlocuiesc piesele respective.

2. Curatati uleiul, lubrifiantul si murdaria de pe echipa-
ment asa cum este descris in capitolul intretinere.
Acest lucru ajuta la impiedicarea alunecarii echipa-
mentului din mana si permite aerisirea corespunza-
toare precum si descoperirea fisurilor sau avarierilor.

3. Verificati sa vedeti daca toate etichetele de averti-
zare si autocolantele de pe incarcator si acumulator
sunt intacte si se pot citi. Figura 2 prezinta eticheta
de avertizare de pe partea de jos a incarcatorului. Fi-
gura 3 prezinta etichetele de pe partea de jos a unei
baterii.

T

4" (102 mm)
Fante de
agatare

l

Figura 2 - Locul etichetei de avertizare pe incarcator

...........

Figura 3 - Locul etichetei de avertizare pe baterie

4. Alegeti locul potrivit pentru incarcdtor inainte de
utilizare. Controlati zona de lucru pentru:

- Lichide, vapori sau prafuri inflamabile. Daca sunt pre-
zente, nu lucrati in zond pana nu au fost identificate
sursele si remediate. Incarcatorul acumulatorului nu
este protejat de explozii si poate produce scantei.

- Loc curat, neted, stabil si uscat pentru incarcator. Nu
utilizati dispozitivul in zone cu umezeala.

« Interval corespunzator de temperatura de exploata-
re. Atat incdrcatorul, cat si bateria trebuie sa aiba intre
41°F (5°C) si 104°F (40°C) pentru a incepe incarcarea.
Daca temperatura este in afara acestui interval in ori-
ce moment in timpul incarcarii, functionarea va fi in-
trerupta pana cand se va ajunge din nou la intervalul
potrivit de temperatura.

« Sursa de alimentare corespunzatoare. Controlati daca
fisa de conectare se potriveste in priza dorita.

- Suprafata de ventilare suficienta.. incarcatorul are ne-
voie de o distantd de cel putin 4" (10 cm) pe toate
partile pentru a mentine o temperaturd de functio-
nare adecvata.

5. Cu mainile uscate, conectati dispozitivul la sursa de
alimentare potrivita.

6. Acest incarcator este prevazut cu un orificiu pentru
agatat, functie convenabila in cazul in care se dores-
te sa fie montat pe perete. Suruburile trebuie insta-
late centrate la distanta de 4" (102 mm).

Proceduri de incarcare/Instructiuni
de utilizare

8

intotdeauna purtati ochelari de protectie pentru a

va apara ochii de murdarii si alte obiecte straine.

Respectati instructiunile de operare pentru a redu-
ce riscul de raniri cauzate de electrocutare.

NOTA! Bateriile noi ating capacitatea maxima dupa
aproximativ 5 cicluri de incarcari si descarcari.

NOTA! Nu este necesar sa descarcati complet pachetul
de acumulatori inainte de reincarcare.

1. Montati incarcdtorul conform capitolului Verificarea
si montarea incarcatorului.

2. Cat timp incarcatorul se afla in modul asteptare,
LED-ul galben va clipi in mod continuu.

3. Cumainile uscate, introduceti pachetul de acumula-
tori in incarcator. Pachetul de acumulatori va incepe
sa se incarce automat.

+ LED-ul galben poate lumina puternic pana la 2 se-
cunde timp in care se verifica starea acumulatorului.
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- Daca bateria nu face contact corespunzator sau ba-
teria, ori incarcatorul sunt deteriorate, un LED rosu va
clipi cu 95% din timp aprins si 5% din timp stins (cli-
pire rapida). Verificati contactul acumulatorului prin
scoaterea si reintroducerea acumulatorului in incar-
cator.

- In timpul incarcarii bateriei, LED-ul verde va clipi 50%
din timp aprins si 50% din timp stins (clipit lent).

« Acumulatorul va deveni caldut la atingere in timpul
incarcarii. Acest lucru este normal si nu indica nicio
problema.

+ Cand gradul de incarcare a bateriei ajunge la 85%
incdrcat, LED-ul verde va trece in modul intermitent
95% aprins si 5% stins (clipire rapida). Daca e necesar,
acumulatorul poate fi utilizat in aceastd stare. Totusi,
nu deconectati acumulatorul pana cand nu este in-
carcat 100%.

» Daca pachetul de baterii sau incarcatorul este prea
cald sau rece, LED-ul rosu va lumina continuu. Ime-
diat ce acumulatorul si incarcdtorul se afla in interva-
lul potrivit de temperatura, de la 41°F (5°C) la 104°F
(40°C), LED-ul rosu se va stinge. Procesul de incarcare
va porni in mod automat si LED-ul verde va clipi pana
in momentul in care acumulatorul este complet in-
carcat.

4. Cand acumulatorul este complet incarcat, LED-ul
verde va straluci continuu. Acumulatorul poate fi
scos si utilizat. Vezi capitolul Diagnosticarea LED-uri-
lor pentru o descriere completa a indicatorilor cu
LED-uri.

+ Dupa incarcarea acumulatorului, acesta poate rdma-
ne pe incarcdtor pana este gata de utilizare. Nu exista
riscul de supraincarcare a bateriei. Cand bateria este
incarcata complet, incarcatorul va comuta automat la
incarcarea de conservare.

5. Cu mainile uscate, deconectati incarcatorul de la pri-
za dupa terminarea incarcarii.

Curatarea

A AVERTIZARE

Scoateti incarcatorul din priza si indepartati bate-
ria inainte de curatare. Nu utilizati apa sau substan-
te chimice pentru a curata incarcatorul sau bateriile
pentru a reduce riscul de electrocutare.

Indepartati murdaria sau lubrifiantul de pe partea exte-
rioara a incarcatorului si a pachetului de acumulatori cu
0 carpa sau o perie nemetalica moale.

incarcator avansat de baterii cu litiu RBC 20 R":XE'D

Accesorii
A AVERTIZARE

Urmatoarele accesorii au fost concepute sa func-
tioneze cu incarcatorul avansat de baterii cu litiu
RBC 20 RIDGID. Pentru a preveni accidentarea gra-
va, utilizati numai accesoriile special concepute si
recomandate pentru a fi utilizate cu incarcatorul
avansat de baterii cu litiu RBC 20, precum cele pre-
zentate mai jos. Incircatoarele si bateriile incluse
nu sunt compatibile cu alte modele de baterii Litiu-
lon sau incarcatoare RIDGID.

Pentru o prezentare completa a accesoriilor RIDGID dis-
ponibile pentru acest incarcator, consultati catalogul
online RIDGID la www.RIDGID.com sau www.RIDGID.
eul

incarcatoare avansat de baterii cu litiu RBC 20 si cor-
doane

Ti
Nr.catalog | Tensiune: Regiune depr‘;zé

43458 120V SUA, Canada si Mexic A
43333 230V Europa C
43468 120V China A
44118 230V Australia & America Latina |
44793 100V Japonia A
44833 230V Marea Britanie G
44798 — (ordon de incarcdtor America de Nord A
44808 — Cordon de incdrcator Europa C
44803 — Cordon de incdrcdtor China A
44813 — Cordon de incarcator Australia si AL I
44818 — (ordon deincarcator Japonia A
44828 — Cordon de incarcdtor Marea Britanie G

Pachete de acumulatori

Nr.
catalog | Capacitate Regiune
44693 18V2,0Ah SUA, Canada si Mexic
44698 18V4,0Ah Europa
4333 18V2,0Ah (hina
43328 18V4,0Ah Australia si America Latind (AL)
31013 18V1,1Ah Japonia
32743 18V2.2Ah Marea Britanie
31018 18V3,3Ah (ordon de incarcdtor America de Nord
32473 18V1,1Ah Cordon de incarcator Europa
28218 18V2.2Ah Cordon de incarcdtor China
28448 18V3,3Ah Cordon de incércator Australia si AL

Toti acumulatorii enumerati functioneaza cu orice model de incarcator RBC 20. Diferenta dintre
acumulatori pentru regiuni diferite constd in etichetare.

147



R":XE'D incarcator avansat de baterii cu litiu RBC 20

Depozitarea

Depozitati incarcatorul siacumulatorii
intr-o zona uscata, sigura si interzisa copiilor si persoa-
nelor nefamiliarizate cu operarea corespunzatoare a
incdrcatorului.

Pachetele de acumulatori si incarcatorul ar trebui pro-
tejate impotriva loviturilor puternice, a umezelii, a pra-
fului si murdariei, a temperaturilor extrem de ridicate si
extrem de coborate si a solutiilor si vaporilor chimici.

Depozitarea pe termen lung a acumulatorilor
complet incdrcati, descarcati sau la temperaturi de peste
104°F (40°C) pot reduce definitiv capacitatea pachetului
de acumulatori.

Transportul bateriilor

Bateria este testata in conformitate cu documentul
ONU ST/SG/AC.10/11/Rev/3 Partea lll, subcapitolul
38.3 Beneficiaza de protectie eficienta impotriva su-
prapresiunii interne si a scurtcircuitului, precum si de
dispozitive pentru prevenirea intreruperii puternice sia
pericolului curentului invers.

Continutul echivalent de litiu din baterie se afld sub
valorile limita aplicabile. Asadar, bateria nu este supu-
sa reglementarilor nationale sau internationale care se
aplica mediilor periculoase, nici cand se afla sub forma
independentd, nici cand este introdusa intr-un dispo-
zitiv. Cu toate acestea, reglementdrile privind bunurile
periculoase pot fi relevante in cazul transportului mai
multor acumulatori. In acest caz, poate fi necesara res-
pectarea conditiilor speciale (de ex., conditiile privind
ambalarea)

Service si reparare

A AVERTIZARE

Lucrarile de service sau de reparatii necorespunza-
toare pot face ca functionarea aparatului sa devina
nesigura.

Nu exista piese care pot fi reparate de utilizator pen-
tru acest incdrcator sau pachete de acumulatori. Nu
incercati sa deschideti carcasele incarcatorului sau ale
acumulatorului, sa incarcati elementele individuale ale
acumulatorului sau sa curatati componentele interne.

Pentru informatii privind cel mai apropiat centru de
service independent RIDGID sau pentru orice intrebari
referitoare la lucrarile de service sau reparatii:

« Contactati distribuitorul local RIDGID.

« Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru
a afla datele de contact ale distribuitorului local Ridge
Tool.

- Contactati Departamentul Serviciilor Tehnice RIDGID la
rtctechservices@emerson.com, sau telefonati in S.U.A.
si Canada la (800) 519-3456.

Dezafectarea

Componentele unitdtii contin materiale valoroase si
pot fi reciclate. Exista companii specializate in reciclare
care pot avea reprezentante locale. Dezafectati com-
ponentele in conformitate cu toate reglementarile in
vigoare. Contactati autoritatile locale de gestionare a
deseurilor pentru informatii suplimentare.

V Pentru statele comunitare: Nu dezafec-
tati echipamentele electrice impreuna cu
deseurile menajere!

in conformitate cu Directiva Europeana

2002/96/CE privind deseurile de echipa-

I ente electrice si electronice, si trans-
punerea acesteia in legislatia nationala,
echipamentele electrice care nu mai pot fi folosite
trebuie colectate si reciclate intr-un mod nepoluant.

Dezafectarea bateriei

Pentru SUA si Canada: Prezenta
stampilei Corporatiei de Reciclare
a Bateriilor Reincarcabile (RBRC™)
pe pachetele de acumulatori indi-
ca faptul ca RIDGID a platit deja
costul reciclarii pachetelor de acu-
mulatori din momentul iesirii din
uz a acestora.

RBRC™, RIDGID® si alti furnizori de baterii au creat pro-
gramein S.U.A. siin Canada pentru colectarea si recicla-
rea bateriilor reincarcabile. Bateriile normale si reincar-
cabile contin materiale care nu trebuie aruncate direct
in mediul inconjurdtor si care contin materiale valoroa-
se care pot fi reciclate. Ajutati la protejarea mediului si
la conservarea resurselor naturale returnand bateriile
uzate la distribuitorul local sau la centrul de service
RIDGID autorizat, pentru reciclare. Centrul local de reci-
clare va poate informa de asemenea despre locurile de
reciclare suplimentare.

RBRC™ este marca inregistrata a Rechargeable Battery
Recycling Corporation.

Pentru statele comunitare: Pachetele de baterii/bate-
riile defecte sau uzate trebuie reciclate in conformitate
cu Directiva 91/157/CEE.
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LED de diagnosticare
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Icoana
incarcator

Lumina puternica

Lumina intermitenta

Semnificatie

@<=

Galben

Tncarcatorul este conectat la sursa de alimen-
tare - pregatit de incarcare.

Galben (2 s)

Starea bateriei este controlata de incarcator.

=]

Verde (Lent)

Acumulatorul este in curs de incarcare. Nivel
de incarcare <85%.

Verde (Rapid)

Acumulatorul este in curs de incarcare. Nivel
de incarcare <85%.

Verde

Bateria complet incdrcata.

Rosu

Acumulatorul este introdus necorespunzator
in incdrcator. Indepartati acumulatorul si intro-
duceti-l din nou in incarcator.

Acumulatorul este avariat. Vezi capitolul Ac-
cesorii pentru a selecta o baterie de schimb co-
respunzdtoare. Vezi capitolul Reciclare pentru
instructiuni de dezafectare.

Incarcatorul este avariat. Vezi capitolul Service
si reparatii pentru informatii de contact.

Rosu

Acumulator sau incarcator in afara zonei inter-
valului de incarcare (de la 41°F (5°C) la 104°F
(40°Q)). Permiteti acumulatorului si incdrcato-
rului sa ajunga la intervalul de temperatura,
asezandu-l intr-un mediu aerisit.

NICIUN LED APRINS

Tncarcdtorul nu este conectat la sursa de ali-
mentare. Asigurati-va ca incdrcdtorul este co-
nectat in mod corespunzator la priza electrica.

Incarcatorul nu functioneaza corespunzator.
Vezi capitolul Service si reparatii pentru infor-
matii de contact.
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RBC 20 Advanced Lithium

Akkumulator tolto

Uzemeltetdi Gtmutatd

A FIGYELMEZTETES!

Aberendezés hasznalata elétt
figyelmesen olvassa el ezt az
utmutatot. A figyelmezteté-
sek és utasitasok meg nem ér- RBC 20 Advanced Lithium akkumulator tolté
tése és be nem tartasa aram-
iitést, tiizet és/vagy sulyos

SV Soro-
sériilést okozhat. atst

Jegyezze fel és 6rizze meg alabb a sorozatszdmot, melyet a termék adattablajan taldl meg.
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Biztonsagi szimbolumok

RBC 20 Advanced Lithium akkumulator tolto R":XE'D

Az Uzemeltetési utmutatdban és a terméken szerepld biztonsagi szimbdélumok és jelz&szavak fontos biztonsagi infor-
maciok kozlésére szolgalnak. Ez a rész ezen szimbdlumok és jelz6szavak megértését seqiti.

Ez a biztonsagi figyelmeztet6 szimbdlum. A szimbdélum a lehetséges személyi sériilés kockazatéra hivja fel a figyelmet.
Az esetleges sériilések vagy haldl elkeriilésének érdekében tartsa be a szimbdlumot kdvetd biztonsagi lizeneteket.

AVESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jelol, melyet ha nem keriilnek el, halallal vagy komoly sériilésekkel jar.

NI AN Fa130 3 A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockazatos helyzetet jelsl, melyet ha nem keriilnek el, halallal, vagy

komoly sértilésekkel jarhat.

FNTISZYZXHl A VIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jel6l, mely kisebb, mérsékeltebb sériilésekkel jarhat.
A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informaciokat jeléli.

Ez a sziimbolum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az lizemeltetési itmutatét a késziilék hasznalata el6tt. A keze-
Iési itmutatd fontos informaciokat tartalmaz a késziilék biztonsagos és megfelel6 haszndlataval kapcsolatban.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a szemsériilések elkeriilésének érdekében mindig viseljen oldalarnyékoléval elldtott
véddszemiiveget vagy szemvédoét, amikor kezeli vagy hasznalja a készlléket.

}Illll Ez a szimbolum dramiités veszélyét jeloli.
-

Altalanos biztonsagi informaciok*

A FIGYELMEZTETES

Minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatast
olvasson el. A figyelmeztetések és utmutatasok
figyelmen kiviil hagyasa aramiitést, tiizet és/vagy
sulyos sériilést eredményezhet.

MINDEN FIGYELMEZTET'ES"'I' ES UTASITAST
ORIZZEN MEG A KESOBBIEKRE!

A munkateriilet biztonsaga

« A munkahelyet tartsa tisztan, és biztositsa a jo
megyvilagitast. A zsufolt vagy sotét helyek vonzzak a
baleseteket.

+ Ne miikddtessen elektromos késziilékeket robba-
nasveszélyes kornyezetben, példaul gyualékony fo-
lyadékok, gazok vagy por jelenlétében. Az elektro-
mos késziilékek szikrai begyujthatjak a port és gézt.

A szerszamgép miikodtetése soran tartsa tavol a
gyermekeket és az ott tartézkodokat. Figyelmének
elvondsa esetén elvesztheti ellendrzését a késztilék f6-
lott.

Elektromos biztonsag

« A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell az
aljzatba. Semmilyen médon ne mddositsa a du-
gaszt. Foldelt szerszamgéppel ne hasznaljon
csatlakozoéadaptert. Modositatlan dugasz és megfe-
leld aljzat csokkenti az dramiités kockazatat.

« Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel (pl. cs6,
fiitotest, tiizhely, hiito stb.). Nagyobb a veszélye az
aramuitésnek, ha a teste le van foldelve.

Ovja az elektromos késziilékeket az esé vagy ned-
vesség hatasatol. Ha viz jut be az elektromos készi-
Iékbe, az megndveli az dramiités kockazatat.

A csatlakozézsinort kiméletesen hasznalja. Soha ne
vigye, htizza vagy aramtalanitsa a késziiléket a ve-
zetéket fogva, illetve hiizva. Ovja a zsinért a meleg-
tol, olajtol, élektol és mozgo alkatrészektol. A kabel
sériilése vagy Osszegabalyoddsa noveli az aramuités
kockazatét.

Ha az elektromos késziiléket a szabadban hasznal-
ja, kiiltéri hasznalatra szolgalé hosszabbitot alkal-
mazzon. A kiiltéri hasznalatra engedélyezett hosszab-
bité hasznalata csokkenti az aramuités veszélyét.

Ha a szerszamgépet feltétleniil nedves helyen kell
hasznalni, hibaaram-védoékapcsoléval (GFCI) vé-
dett tapegységet alkalmazzon. A megszakité hasz-
nalataval csokkenthetd az dramiités kockazata.

Személyes biztonsag

- Legyen elévigyazatos, figyeljen oda a munkara, és
megfontoltan hasznalja a berendezést. Ne hasznal-
jon elektromos berendezéseket, ha faradt, illetve
ha gyégyszer, alkohol vagy kabitoszer hatasa alatt
all. A elektromos késziilékek mikoddése soran egy pil-
lanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi sériilést
okozhat.
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- Hasznaljon személyi védofelszerelést. Mindig vi-
seljen szemvédot. A korilményeknek megfelel6 vé-
dofelszerelés, példaul porsz(iré maszk, cstiszasmentes
biztonsagi labbeli, véddsisak vagy flilvédé hasznalata-
val csokkenthet6 a személyi sériilés kockdazata.

- Ne végezzen munkat veszélyesen kinyujtozott
helyzetben. Mindig stabilan alljon, és ligyeljen az
egyensulyara. igy varatlan helyzetben kénnyebben
megdrizheti uralmat a szerszamgép folott.

A szerszamgép hasznalata és karbantartasa

+ Ne eréltesse az elektromos késziiléket. Mindig az
alkalmazasnak megfelel6 késziiléket hasznalja.
A megfelel6 elektromos késziilékkel jobban, biztonsa-
gosabban végezhetd el a munka, és a késztilék a terve-
zett sebességgel fog miikodni.

Ne haszndlja az elektromos késziiléket, ha azt a kap-
csoldval nem lehet be- és kikapcsolni. A kapcsoléval
nem vezérelhetd készllék veszélyes, és javitast igényel.

Mielott barmilyen beallitast végezne, kiegészit6t
cserélne, vagy eltenné a villamos késziiléket, huizza
ki annak dugaszat az elektromos aljzatbdl, illetve
valassza le rola az akkumulatort. Az ilyen megel6z6
biztonsagi intézkedésekkel csokkenthetd a szerszam-
gép véletlen beinditasanak veszélye.

A leallitott késziiléket gyermekek el6l elzart helyen
tartsa. Ne engedje, hogy olyan személy hasznalja
a késziiléket, aki nincs tisztaban annak miikodésé-
vel, vagy nem ismeri a jelen hasznalati atmutatot.
Gyakorlatlan felhasznalé kezében az elektromos ké-
szlilékek veszélyesek lehetnek.

Tartsa karban az elektromos késziilékeket. Ellen-
orizze, hogy jol igazodnak és csatlakoznak-e a
mozgo alkatrészek, nincsenek-e eltérve az egyes
alkatrészek, és ellenérizzen minden olyan tovabbi
koriilményt, mely befolyasolhatja a késziilék mii-
kodését. A hibas késziiléket javittassa meg, miel6tt
hasznalna. Sok baleset okoznak a nem megfeleléen
karbantartott készulékek.

A elektromos késziiléket és kiegészitdit a jelen
hasznalati utmutatéonak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az el-
végzendd munka jellegét. Az elektromos készulék
javasoltaktol eltér6 hasznalata veszélyes helyzeteket
idézhet el6.

Szerviz

+ Aberendezés javitasat bizza képzett javité szakem-
berre, akinek az eredetivel azonos cserealkatrésze-
ket kell hasznalnia. Ezzel biztosithaté a gép biztonsa-
ganak fenntartasa.

Kiilonleges biztonsagi informaciok

A FIGYELMEZTETES

Ez a rész kizardlag a jelen szerszamgépre vonatko-
26 biztonsagi informacidokat tartalmaz.

Az aramiités és a sulyos sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében olvassa el az vintézkedé-
seket az akkumulatortoltdo vagy az akkumulator
hasznalata el6tt.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Akkumulatortoltési biztonsag

- A RIDGID RBC 20 tovabbfejlesztett litiumakkumu-
lator-toltével csak a Tartozékok részben feltiinte-
tett RIDGID® ujratolthet6 akkumulatorokat toltse
fel. Mas tipusu akkumulatorok felrobbanhatnak, és sze-
mélyi sériiléseket, illetve vagyoni karokat okozhatnak.

Ne probalja ki az akkumulatort vezeté targyakkal.
Az akkumulator érintkezéinek rovidre zardsa szikrdzast,
égést vagy dramuitést okozhat.

Ha a tolto leesett vagy barmilyen médon megsé-
riilt, ne tegye bele az akkumulatort. A sériilt akku-
mulatortolté noveli az elektromos aramiités veszélyét.

Az akkumulatort 41°F (5°C) folott és +104°F (+40°C)
alattihomérsékleten toltse. Azakkumulatort és a tol-
tot -4°F (-20°C) folott és +104°F (+40°C) alatt tarolja.
Odafigyeléssel megel6zhetd az akkumulatorok sulyos
karosodasa. Az akkumulator nem megfelelé kezelése
szivargast, aramiitést vagy égési sériilést okozhat.

0

Hasznaljon megfelelé tapegységet. Ne probaljon
fesziiltségnovel6 transzformatort vagy motoros
generatort hasznalni. Mivel ezzel kérosithatja az ak-
kumulatort, ami dramutést, tlizet égést eredményez.

Hasznalat kézben nem szabad lefedni a toltot.
A t6lt6 kifogastalan miikodéséhez elengedhetetlen a
megfelel6 szell6zés. A szell6zék lefedése tiizet okoz-
hat. A megdfelelé szell6zéshez biztositson legalabb
4” (10 cm)-nyi szabad helyet a t6lté kordl.

0

Huzza ki a t61t6t, ha nem hasznalja. Ezaltal csokkenti
a gyerekek és a hozza nem érték sériilési esélyeit.

Ne toltse az akkumulatort nedves, nyirkos vagy
robbanasveszélyes kdrnyezetben. Ne tegye ki esé-
nek, honak vagy piszoknak. A szennyezéanyagok és
a nedvesség novelik az dramiités kockazatat.

Ne nyissa fel a t6lt6 burkolatat. Javitast csak felhatal-
mazott helyen végeztessen.

A toltét ne hordozza a vezetékénél fogva. Ezdltal
csokkenti az aramutés kockazatat.
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Akkumulator biztonsagi informacioéi

- El6irasszeriien selejtezze az akkumulatort. A magas
hémérséklet hatasara az akku felrobbanhat, ezért t(izbe
dobni tilos. Helyezzen szigetel6szalagot az érintkez&k-
re, hogy az akkumulator ne érintkezhessen kozvetlendl
mas targyakkal. Egyes orszagokban szabdlyozas érvé-
nyes az akkumuldtorok artalmatlanitasara. Kérjuk, tart-
son be minden vonatkozé szabalyozast. Lasd még az
Artalmatlanitds cim részt

A sériilt burkolati akkumulatort ne tegye a tolt6-
be. A sérilt akkumulator megndveli az daramuités kocka-
zatat.

Soha ne szedje szét az akkumulatort. Az akkumu-
latorban nincsenek hazilag is javithat6 alkatrészek. Az
akkumulator szétszedése aramiitéshez vagy személyi
sériléshez vezethet.

Ne érjen a sériilt akkumulatorbdl szivargé folyadé-
kokhoz. A folyadékok égést vagy bérirritaciét okozhat-
nak. A folyadékkal val6 véletlen érintkezés esetén ala-
posan 6blitse le vizzel az adott testrészt. Ha a folyadék
szembe keriilt, keresse fel orvosat.

Kérésre a EK megfeleléségi nyilatkozatot (890-011-
320.10) kiilon flzet alakjdban mellékeljiik a jelen kézi-
kdnyvhoz.

Ha kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcsolat-
ban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

- Latogasson el a www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu
cimre, és keresse meg a RIDGID helyi kapcsolattartasi
pontjat.

- Forduljon a RIDGID miszaki szolgaltatasi részlegéhez
az rtctechservices@emerson.com cimen, illetve az
USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.

Leiras és miiszaki adatok

Leiras

A RIDGID RBC 20 Advanced Lithium akkumulatortoltd a
megfelelé akkumulatorokkal hasznalva (lasd a Tartozé-
kok részt) a 18V 2,0Ah-s RIDGID Advanced Lithuium-ion
akkumulatorokat kb. 70 perc alatt, a 18V 4,0Ah-s RIDGID
Advanced Lithium-ion akkumulatorokat pedig 55 perc
alatt tolti fel. Ez a tolté nem igényel bedllitasokat.

RBC 20 Advanced Lithium akkumulator tolts  RIDGID

1.abra - RIDGID RBC 20 Advanced Lithium 18V-os akku-
mulator tolté

Miiszaki adatok

Bemenet Elérhetd 120V AC-s vagy
230V AC-s véltozatban

Kimenet 14,4V - 18V DC

Akkumulator tipusa Litium-ion (Li-lon)

Bemeneti dram.........ccoevveenrres 0,65A - 1,34A
Tomeg 1.87 1b (0,85 kg)
Méretek (HXSZXM).....couvvvvrmrrevene 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)
Toltési id6
18V-o0s Advanced
Lithium 10N 2,0 Ah =45 perc
4,0 Ah =55 perc
18V-0s litium-ion......eeneee. 1,1 Ah =35 - 40 perc

2,2 Ah=70-75 perc
3,3Ah=105-110 perc

H(tés Passziv héelvezetéses h(ités
(ventilator nélkul)

FONTOS! Ez a tolté kizardlag a Tartozékok fejezet-
ben megadott RIDGID litium-ion akku-
mulatorokkal kompatibilis.

lkonok

[O] Kettds szigetelés(i @ Csak beltéri hasznalatra

A tolto atvizsgalasa és osszeallitasa

A FIGYELMEZTETES

Minden nap vegye szemiigyre a toltot és az akku-
mulatort hasznalat elott, és javitson ki minden
problémat. Az alabbi miiveletek szerint allitsa be a

155



R":XE'D RBC 20 Advanced Lithium akkumulator tolto

toltot, hogy ezzel is csokkentse az aramiités, tiiz és
egyéb okokbdl eredo sériilések kockazatat, tovab-
ba, hogy megel6zze a késziilék és a rendszer karo-
sodasat.

1. Gondoskodjon réla, hogy a toltd ne legyen bedug-
va. Vizsgalja meg, hogy nincsenek-e sériilések, elval-
tozasok, torések, kopasok, hianyossagok, 6ssze nem
ill6 vagy beragadt részek a vezeték, a tolt6 és az ak-
kumulator részein. Ha barmilyen problémat észlel,
ne haszndlja a t6lt6t, mig az alkatrészeket meg nem
javittatta vagy ki nem cserélte.

2. Tisztitson le mindenféle olajat, zsirt vagy szennye-
z8dést a késziilékrdl - leginkdbb a fogantyukrdl és a
vezérlékrél - a Karbantartas részben leirtak szerint.
igy megel6zhetd, hogy a késziilék kicstisszon a mar-
kabdl, és lehetéség nyilik a megfeleld szell6zésre.

3. Ellendrizze, hogy a toltén és akkumulatoron |évé
osszes figyelmeztetd cimke és matrica a helyén van
és olvashato. A 2. dbra a t0lt6 aljan lathaté figyel-
meztetd cimkét mutatja. A 3. dbra az akkumulator
aljan lathaté figyelmeztetd cimkét mutatja.

4"
(102 mm)
Fliggesz-

tonyilasok

l

2. dbra - Figyelmeztet6 cimke helye a t6lt6n

3. abra - Figyelmeztet6 cimke helye az akkumulatoron

4. Haszndlat el6tt valasszon megfeleld helyet a tolt6-
nek. Ellendrizze, hogy a munkateriileten:

- Taldlhato-e a kozelben gyulékony folyadék, g6z vagy
por, mely kdnnyen langra lobbanhat. Ha ilyenek meg-
taldlhatok a teruleten, ne dolgozzon a helyszinen,
mig az eredetliik nem lett azonositva, és a probléma
nem lett elharitva. A t61t6 nem robbanasallo, és szik-
rat kelthet.

« Van-e tiszta, vizszintes, stabil, széraz hely a toltésre.
Ne haszndlja a késziiléket nedves, nyirkos kornyezet-
ben.

« A hdmérséklet megfelel-e az izemi hdmérsékletnek.
A 161t és az akkumulator mikodéséhez is 41°F (5°C)
és 104°F (40°C) kozotti hdmérsékletre van sziikség.
Ha toltéskor a hémérséklet barmelyik irdnyban a
megadott intervallumon kiviil van, a késziilék addig
felfliggeszti a mikodést, mig a hémérséklet visszake-
ril az intervallumba.

« Van-e megfelelé aramellatas. Ellendrizze, hogy a du-
gasz beleillik-e kivant konnektorba.

« Van-e megfelel6 szell6zés. A t61td koril legalabb 4”
(10 cm)-nyi szabad helyre van sziikség a megfeleld
mukodési hdmérséklet biztositasahoz.

5. Szaraz kézzel csatlakoztassa a t6ltét a megfelel6 ha-
|6zathoz.

6. Atoltéhoz kdnnyen hasznalhaté fliggesztd tartozik,
ha falra kivanja szerelni. A csavarok 4" (102 mm) ta-
volsagban legyenek egymastol.

Toltés folyamata/Uzemeltetési
utasitasok

A FIGYELMEZTETES

v

Mindig viseljen szemvédét a szennyez6dés és mas
idegen targyak elleni védelem érdekében.

Kovesse az iizemeltetési utasitasokat az aramiités
kockazatanak csokkentése érdekében.

FONTOS! Az Uj akkumulatorok koriilbelil 5 toltés-
lemerdilés ciklus utan érik el a maximalis

kapacitasukat.

FONTOS! Az Ujratoltés el6tt nem sziikséges telje-

sen lemeriteni az akkumulatort.

1. Atoltét aTolté vizsgalata és 6sszeszerelése cimirész
szerint szerelje Gssze.
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2. Amig a t6lt6 készenléti (toltésre kész) mddban van,
a sarga LED folyamatosan villog.

3. Szaraz kézzel helyezze be az akkumulatort a toltébe.
Az akkumulator automatikusan t6lt6dni kezd.

+ A sérga LED az akkumulator allapotanak ellenérzése-
kor 2 méasodpercig egyenletesen vilagithat.

« Ha az akkumulatornal nincs megfelel6 érintkezés, ill.
az akku vagy a tolt6 sérilt, akkor a piros LED villogni
kezd: azidd 95%-aban ég, 5%-aban pedig nem (gyors
villogas). Ellenérizze az érintkezét az akkumulator el-
tavolitasaval, majd a téltébe valo visszahelyezésével.

- Mialatt az akkumulator t6ltédik, a zold LED villog: az
id6 50%-aban ég, 50%-aban pedig nem (lassu villo-
gas).

+ Az akkumulator toltés kozben enyhén felmelegszik.
Ez nem hibajelenség.

+Ha az akkumulator elérte a 85%-0s toltottséget, a zold
LED villogasanak mintdzata megvaltozik (95%-ban
bekapcsolva és 5%-ban kikapcsolva: gyors villogas).
Az akkumulator sziikség esetén ilyen toltottséggel
mar hasznalhato. Erdemes azonban megvarni, amig
el nem éri a 100%-o0s tOltottségi szintet.

« Ha az akkumulator vagy a t6lt6 tul forré vagy tul hi-
deg, a piros LED egyenletesen vilagit. Ha az akkumu-
[ator és a toltdé a megfelelé6 hémérséklet-tartomany-
ban van (41°F (5°C) és 104°F (40°C) kozott), a piros
LED kialszik. A toltés automatikusan megkezddédik,
és a zold LED a teljes feltoltottség eléréséig villog.

4. Ha az akkumulator teljesen feltoltédott, a zold led
folyamatosan vilagit. Az akkumulator kivehetd és
hasznalhato. A LED-ek teljeskor( leirasat lasd a LED-
diagnosztika cimU részben.

« Ha az akkumulator feltoltédott, a toltén maradhat,
mig hasznélatba nem veszi. Az akkumulatort nem le-
het tultolteni. Ha az akkumulator teljesen feltoltédott,
a tolté automatikusan fenntarté toltésre kapcsol.

5. Ha a toltés befejez6dott, szaraz kézzel huzza ki a tol-
t6ét a halozatbol.

Tisztitas

A FIGYELMEZTETES

Tisztitas elott hazza ki a toltot, és vegye ki az akku-
mulatort. Az aramiités esélyének csokkentése ér-
dekében ne hasznaljon vizet vagy vegyszert a tolto
vagy az akkumulator tisztitasahoz.

Minden szennyezédést kenddvel vagy puha, nem fé-
mes kefével tavolitson el a toltd és az akkumulator kil-
sejérol.

RBC 20 Advanced Lithium akkumulator tolts  RIDGID

Tartozékok

A kovetkezo tartozékok a RIDGID RBC 20Advanced
Lithium-ion akkumulatortoltohoz késziiltek. A su-
lyos sériilések megel6zése érdekében csak az alab-
biakban felsorolt, kifejezetten a RIDGID RBC 20
Advanced Lithium-ion akkutoltohoz késziilt tarto-
zékokat hasznalja. A mellékelt toltok és akkumula-
torok nem kompatibilisak mas RIDGID litium-ionos
akkumulatorokkal és toltokkel.

A tolt6hoz csatlakoztathato osszes RIDGID alkatrészt
megtalaljaa www.RIDGID.com vagy awww.RIDGID.eu
webhelyeken.

RBC 20 Advanced Litium-ion akku toltok és vezeté-
kek

Katalogus- Dugo
sz, Fesziiltség Régio tipusa
43458 120V USA, Kanada és Mexiko A
43333 230V Eurdpa C
43468 120V Kina A
44418 230V Ausztrélia és Latin-Amerika |
44793 100V Japan A
44833 230V Egyesillt Kirdlysag G
44798 — Eszak-amerikai toltdvezeték A
44808 — Eurdpai toltévezeték C
44803 — Kinai toltovezeték A
44813 — Ausztrdliai é latin-amerikai toltovezeték |
44318 — Japdn toltdvezeték A
44828 — Egyesiilt kiralysagbeli toltovezeték G

Akkumulatorok

Katalogus-
sz, Kapadtas Régio
44693 18V2,0Ah USA, Kanada és Mexikd
44698 18V4,0Ah Eurépa
3323 18V2,0Ah Kina
43328 18V4,0Ah Ausztrdlia és Latin-Amerika
31013 18V1,1Ah Japdn
32143 18V2,2Ah Egyesiilt Kirdlysag
31018 18V33Ah | Eszak-amerikai toltévezeték
32473 18V1,1Ah Eurdpai toltovezeték
28218 18V2,2Ah Kinai toltovezeték
28448 18V3,3Ah Ausztrdliai é latin-amerikai toltovezeték

Minden felsorolt akkumulator haszndlhaté az RBC 20 tolték barmely modelljével. A kiilonféle
régiékban forgalmazott akkumuldtorok kozott kiilonbséget a cimkén jelezziik.
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Tarolas

A t0lt6t és az akkumulatort szaraz, biz-
tonsagos és zart helyen tartsa, ahol a t6lt6 megfelel
mikodését nem zavarhatjdk gyerekek és hozza nem
értd személyek.

Az akkumulatort és t6lt6t ovni kell az erés hatasoktol,
nedvességtdl, portol és szennyez6déstdl, szélséséges
hémérsékletektdl, a kémiai anyagoktdl és a géztdl.

IEIEGZ4A Teljesen feltoltott vagy teljesen lemeriilt
allapotban, illetve 104°F (40°C) folotti hdmérsékleten
valé tartds tarolds maradanddan csokkentheti az akku-
mulator kapacitdsat.

Az akkumulator szallitasa

Az akkumuldtor az ST/SG/AC.10/11/Rev/3 UN-
dokumentum lIl. részének 38.3 alszakasza szerint lett
tesztelve. Hatékony védelemmel rendelkezik a belsd
tulnyomads és a rovidzarlat, valamint az erdészakos fel-
nyitds és a forditott elektronaramlas ellen.

Az akkumulator litium-ekvivalens tartalma az elfoga-
dott hatarértékek alatt van. Az akkumulator ezért nem
esik orszagos vagy nemzetkozi szabalyozasok hatalya
ala a veszélyes anyagok tekintetében, sem 6nall6 6sz-
szetevdként, sem barmely eszkéz vagy berendezés
részeként. A veszélyes anyagok széllitdsara vonatkozé
szabdlyozasok azonban nagyobb mennyiségl akku-
mulator szallitdsa esetén vonatkozhatnak ra. Ebben az
esetben kilonleges feltételek teljesitése valhat szliksé-
gessé (pl. a csomagolast illetéen).

Szerviz és javitas

A FIGYELMEZTETES

A nem megfeleld szervizelés vagy javitas nem biz-
tonsagos iizemeltetést eredményezhet.

Az akkumulatorban és a toltében nincsenek hazilag
javithato alkatrészek. Ne probalja meg felnyitni a tolté
vagy az akkumulator burkolatat, tovdbba ne kisérelje
meg az akkumulator celldinak kiilon torténd toltését és
a belsé alkatrészek tisztitasat.

Ha tdjékoztatasra van szliksége a legkdzelebbi RIDGID
fuggetlen, jogosult szervizkdzpontrol, vagy barmilyen,
szervizeléssel vagy javitassal kapcsolatos kérdése van,

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

« Latogassonelawww.RIDGID.comvagyawww.RIDGID.eu
webhelyre a helyi Ridge Tool kapcsolatfelvételi pont
megkereséséhez.

« Forduljon a RIDGID muiszaki szolgaltatasi részlegéhez
az rtctechservices@emerson.com cimen, illetve az
USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.

Artalmatlanitas

A berendezés egyes részei értékes anyagokat tartal-
maznak, és Ujrahasznosithatok. Az On lakéhelyén az
Ujrahasznositassal erre szakosodott szervezetek fog-
lalkoznak. Az alkatrészeket a helyi eléirdsoknak meg-
felel6en artalmatlanitsa. Tovabbi informacidkért 1épjen
kapcsolatba a helyi hulladékkezelési szervvel.

V Az EK orszagaiban: Az elektromos beren-
dezéseket ne dobja ki a haztartasi hulla-
dékkal egyuitt!

Az elektromos és elektronikus beren-

dezések hulladékairdl szélé 2002/96/
B K iranyelv (illetve annak a helyi torvé-

nyekben megvaldsitott elSirasai) sze-
rint a mar nem hasznalhato elektronikus hulladéko-
kat kilon kell 6sszegydjteni, és a kdrnyezetvédelmi
el6éirdasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Akkumulatorok artalmatlanitasa

USA és Kanada: Az RBRC™
(Rechargeable Battery Recycling
Corporation) embléma az akku-
mulatorokon azt jelzi, hogy az
RIDGID mar kifizette az élettarta-
muk végét elért litium-ionos akku-
mulatorok Ujrahasznositasi koltsé-
geit.

Az RBRC™, az RIDGID® és mas akkumulatorszallitok az
Egyesiilt Allamokban és Kanadaban kiilénféle progra-
mokat inditottak az Ujratolthetd akkumulatorok 0ssze-
gy(jtése és Ujrahasznositdsa érdekében. A normal és
Ujratoltheté elemek/akkumuldtorok olyan anyagokat
tartalmaznak, amelyeket tilos a természetbe juttatni,
tovabba olyan értékes anyagokat, amelyek Ujrahaszno-
sithatok. Segitsen On is a kdrnyezet védelmében és a
természeti eréforrasok megdrzésében: hasznalt eleme-
it/akkumulatorait juttassa vissza a helyi forgalmazénak
vagy egy hivatalos RIDGID szervizk6zpontnak Ujrahasz-
nositds céljabol. A helyi Ujrahasznositasi kozponttol
megérdeklédheti az egyéb leadasi lehetdségeket is.

AzRBRC™aRechargeableBatteryRecycling Corporation
bejegyzett védjegye.

Az EK orszagaiban: A sériilt vagy hasznalt elemeket/
akkumulatorokat a 91/157/EGK irdnyelvnek megfelel 8-
en kell Ujrahasznositani.
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LED-diagnosztika

Toltdikon | Egyenletes fény %ﬁ/— Villogo fény ﬁ Jelentése

A t61t6 be van dugva, és nincs benne akkumu-

@EFED= B sarga lator: toltésre kész.
Sarga (2 mp) — A t61t6 az akkumulator allapotat ellenérzi.
E — Zold (lassu) Toltés folyamatban. Toltési szint <85%.
— Zold (gyors) Toltés folyamatban. Toltési szint >85%.
E:I Zold — Az akkumulator teljesen feltoltve.

Hibdsan behelyezett akkumuldator. Tavolitsa el
az akkumulatort, és helyezze be Ujra a toltébe.

Sérilt akkumulator. Lasd a Tartozékok fejezetet
o Piros a megfelelé akkumulator kivalasztasahoz. Lasd
<:| az Ujrahasznositds fejezetet az artalmatlanitas
menetérdl.

Sérilt tolts. Lasd a Szervizelés és javitds cim(
fejezetben felsorolt kapcsolatfelvételi tudniva-
I6kat.

y

Az akkumuldtor vagy a tolté hémérséklete
kivil esik a megengedett tartomanyon (41°F
(5°C) — 104°F (40°C)). Ellen6rzott hémérsékle-
tl kornyezetben elhelyezve véarja meg, amig
az akkumulator és a tolt6 eléri a megfeleld
hémérsékletet.

Piros —

A toltének nincs tapellatasa. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a t6lt6 megfeleléen csatlakoztatva

L van egy konnektorhoz.
Egyetlen LED sem vilagit R B oo
A t6lt6 nem mikodik megfeleléen. Lasd

a Szervizelés és javitds fejezetben felsorolt
kapcsolatfelvételi tudnivaldkat.

159



R":XE'D RBC 20 Advanced Lithium akkumulator tolto

160



AtBiov RBC 20

DoptioTiiC MponyHEVWY

UTATAPLWV
Eyxelpidlo xeipiopou

A NMPOEIAOMNOIHZH!

Mapacte mpooeKTIKA TO MAPOV EyXEL-
Pid10 XE1PLOTIH MPIV XpNGIHOMOIROETE
avTo 1o epyaleio. Av dev katavoroe-

T€ Kat dev prioete Ti¢ 0dnyiec mov

Oopriotii¢ mponypévwv pmatapiwv Aibiov RBC 20

nepthappdvovtar o€ auto To eyxepi-
010, pmopei va mpokAnOsi nhektpo-

Kataypdyre Tov apiBué oeipdc napakdtw kai guAd&te Tov apiBuo oeipdg Tou mpoidvtog mou Bpioketal oy
TVaKida TERVIKOV YOPAKTNPLOTIKV.

mnéia, mupkayd f/kar cofapog
TPAUHATIONOC. oetpdc

Ap
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ZopBola ac@aleiag

3T0 TTAPOV EYXELPIOLO XEIPIOHOU KAl TTAVW OTO TIPOIOV XpnolpomolouvTal cUBoAa Kat Aéeig mpoeldomoinong mou €rmi-
ONUAiVoOuV CNUAVTIKEG TTANPOPOPIEC YIa TNV aoPAlela. Ot mposldomolnTIKEC auTég evOeifelc kal Ta cUPPBoAA emeényou-
VTalL O€ QUTH TNV EVOTNTA.

Autd gival To oupolo mpoegidomoinong yia Bépata ac@AAElag. XpnOILOTOLETAl Yia va oag TTPogldomolroel yia mlavd
Kivbuvo Tpaupatiopov. Tnpeite mMoTd 6Aa Ta PNVOUATA ao@aAeiag Tou akohouBouv autd To GUUPBOAO, Yia va amogU-
yete mBavoé Tpavpatiopd ri Bavaro.

H évdei&n KINAYNOX emionuaivel pia emkivéuvn katdotaon, n omoia, dv Sev amo@euxdei, Oa odnyroel oe
Bdvato 1) coBapo TPAUUATIOUO.
FNGILL AL H évdeién MPOEIAOMOIHEH emonpuaivel wa emkivéuvn katdotaon, n omoia, v dev amo@euxOei,
pmopei va odnynoel og Bdvaro ri cofapd tpavpatiopod.
H évdeién MPOZOXH emonpuaivel pia emkivéuvn kataotaon, n omoia, v ev amo@euxOei, umopei va odnyn-
OEl O€ PIKPOTPAUUATIOUO 1 METPLAC 0OBapOTNTAC TPAUUATIOUO.
IEOETIIGE  H évdaén ENIZHMANZH emonuaivel TANpo@opieg TTou oxetiovTal e TV TIPOoTAGia TIEPIOUCIOKWY ayo-
Bwv.
AuTO 10 cUPBoNO onuaivel 6Tl Ba pémel va SLaBACETE TTIPOOEKTIKA TO EYXELPIOIO XEIPIOHOU TIPIV XPNOIOTIOOETE TOV
€€OMAIOUO. To eyXeLPIOIO XEIPIOMOU TIEPINAUPBAVEL CNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG YIa TNV acPalr Kat opbr Asitoupyia Tou
e€omAlopo.

AuTtd To oUpBolo onuaivel OTL Ba TTPEMEL va popdTe TTAVTA YUAAIA do@aleiag e TAdivr) Bwpdkion 1} Yuahld mpoowrTi-
Oec oTav XelpileoTe 1 XPNOLLOTIOLEITE AUTOV TOV EEOTTAIOIO, WOTE VA LEWWVETAL O KivOUVOC TPAUUATIOMOU TWV HOTIWV.

}ll"‘ Autd to cupPolo emonpaivel Tov kivduvo nhektpomAnéiac.
| 4

Fevikoi Kavoveg yia Tnv ac@aieia* HAektpiki) acpalaa

A NPOEIAOMOIHEH + Ta BI:JGHGTG oﬁv&son'c TWV gpyaleiwv mpémel va
Tapialouv pe tnv mpifa mov Ba xpnoipomoinOki.
Mnv Sievepyeite MOt Kat pe Kavéva TPOTIO TPOTIO-
MO o€ 670 BUopa. Mnv XpnOIHOTOLEITE TIPOCap-
Hoyeic ota BUcpata YEIWHEVWY NAEKTPIKWY Epya-

Awafaocte OAEG TIG IPOEISOMOINGELG TTOU APOPOUV
TNV ac@aleia Kat OAeg Ti¢ odnyiec. H pun t™pnon
TWV MIPOEISOMOICEWV Kal TWV 0SNyl1wv pUmopei va
npokalécel nAektpomAnéia, mupkayid n/kail cofa-

P06 TPAURATIGHO. Agiwv. Ta un tpomornoinuéva Booparta Kat N ouVOEoT|
TOUG OTIC OWOTEG TIPICEC TTAPOYXAG MELWVOUV ToV Kivdu-
OYAA=TE ONEZ TIZ NPOEIAONOIHZEIZ KAl Vo nAektpomAnéiag.

TIZ OAHIIEZ NA MEAAONTIKH ANA®OPA!

« ATTO@UYETE OTTOIASHTIOTE CWHATIKN EMAPN PE YEIW-
HEVEC EMQPAVEIEG, OMMWG GWANVES, KAAOPIPEP, NAE-
KTPIKEG Kouliveg Kat Yuyeia. Otav To cwpa givat yel-

- Alatnpeite 10 Xwpo epyaciag KabBapo Kai pe Kako wHEvo, utrdpyel auénuévog kivduvog nAektpomAnéiag.
PWTIOMO. AV 0 XWPOG EpYaciag Oev ival TAKTOTIOINUE-
VOG I €XEL KOKO QWTIOUO, Urmopei va TTpokANnBei atuxn-
pa.

« Mn Oétete o Aettoupyia NAEKTPIKEG OUOKEVEG OE
nepifallov pe Kivbuvo ékpnéng omwg oe pépn
OTIOU UTIAPYXOUV EVPAEKTA UYPQA, aépla | oKOvn. Ta
NAEKTPIKA epyaleia dnpioupyouv omivOripeg ol omoi-
ol evOéxeTal va TPOKAAECOUV avAPAEEN TNG oKOVNG N
Twv avabudoswy.

Acpaleia xwpovu gpyaciag

Mnyv ekO£teTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG O Bpoxn 1
vypagcia. EQv e10é\0&1 vepO O HIa NAEKTPIKT) CUCKEUN,
av€avetal o kivbuvog nAektpomAnéiac.

- Mpémel va xpnotpomnoleite cwotd To KaAwdio. Mnv
XPNOHOTIOLEITE MOTE TO KAAWSI0 yla T HETAPOPA,
Vv éAén | TNV anoclUvdeon TG NAEKTPIKNAG OL-
OKEUNG amd Tnv mapoxn pevparog. Kpatote to
KaAwdio pakpia amdé Oeppotnta, Aadia, axpunpég
YWVigG 1} KivoUpeva pnépn tov epyaleiov. Ta Kate-

- Kpatote Ta maidid Kat Toug pn HETEXOVTEG GTNV otpappéva i prmepdepéva kaiwdia avédvouv Tov Kiv-
Epyacia o€ amootacn evoow Xelpileote éva nhe- Suvo nAektpomAnéiac.

KTPIKO EPYAAEIO. I & TIEPIMTWON TIEPICTIACHWY, UITOPE(

Va1 YACETE Tov NEYX0 TOU EpYaEIOU. - Kata tn Xxprion NAEKTPIKWV CUCKEVWV Ot e§WTEPL-

KO XWPo, va XPNOIHOTIOLEiTE eEMEKTAON Kalwdiov
€vbedetypévn ya xprion oe e§WTEPIKOUEG XWPOUG.
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H xprion kahwdiou evdedelypévou yla xpnon os e€wte-
PIKOUC XWPOUG HEIWVEL TOV KivOuvo nAekTpomAnéiac.

« Eav n xprion nAektpikol epyaleiov oe mepiBailov
HE vypacia gival avamo@euKtn, XPNOIHOTIOINOTE
Ha Siataén pe mpootacia S1aKOMTN KUKAWHATOG
BAaPng yeiwong (GFCI). H xprion didtaéng GFCl peww-
VEL ToV Kivduvo nAektpomAnéiac.

ZWHATIKN aKEpaAIOTNTA

- Na giote oe eTOlOTNTA KOl EYPHYOPON, OUYKE-
VTPWHEVOL KAl TIPOOEKTIKOI PE TIG EVEPYELEG 0OG KOl
Va EVEPYEITE IE YVWHOVA TNV KOV AOYIKN Katd T
XPon omolacSNMmoTe NAEKTPIKAG OUCKEUNG. Mnv
XPNOWHOMOLEITE NAEKTPIKEG GUOKEVEG OTaV Ei0TE
KOUPOAGHEVOL I EVW BPIOKECTE UTTO TNV EMYPELA VapP-
KWTIKWVY OUCLWYV, GAKOOA | @appdakwv. Mia oTiyun
anmpooeiag KATA TO XEIPIOUO UIAG NAEKTPIKNG OUCKEU-
¢ evoéxetatl va odnynoet o€ co3apod TPAUATIONO.

XPNGIHOMOIEITE ATOMIKO TIPOOTATEUTIKO £§omAi-
oMo. Na @opdte mavta 181K MPOCTATEVTIKA Yud-
Aa. O e€omhiopd mpootaciag mou XpnolonolEital og
TETOLOU €I60UC TIEPIMTTWOELC, OTIWE N LACKA TIPOOTACI-
ag amod Tn okovn, Ta €161Kd umodriuata ac@aleiag pe
AVTIONIOONTIKEC OONEC, TO KPAVOC 1] TO TIPOOTATEUTIKA
AUTIWV, TIEPLOPICEL TOV KivOUVO TPOAUUATICHWV.

Mnv TeVTWVECTE MMEPIOOOTEPO aMO 600 XpetdaleTal.
Alatnpeite MAvtoTe CWOoTH, 0TaOEP GTACN Kal TNV
1ooppomia oag. E1ol, eEAéyxete KAAUTEPA TO NAEKTPIKO
gpyaAeio av mpokUYel katl anmpoodoknTo.

Xprion Kat ¢povTida Tou NAEKTPIKOV EpyalEiov

« Mn {opilete TNV nAeKTPIKN OUOKEUN. Xpnoluomol-
€ITE TN OWOTH NAEKTPIKN CUCKEUN YL TNV EKACTOTE
£pappoyn mov emOupEite. XpnolLomolwvTag Tn ow-
OTN NAEKTPIK] CUOKEUN, Ba eKTENECETE KAAUTEPA KAl
A0QANECTEPA TNV EPYACIA 0AC KAl OTA TPOTUTIA OU-
Pwva UeE Ta omoia éxel oxeS1aoTEL.

Mnv XpnolOTIOLEITE TNV NAEKTPIKF) CUCKEUN €AV O
Siakomtng Sev pmopei va tn Oéoel o€ Asrtoupyia kat
€KTOG AerToupyiag. Kabs nAekTpIkr) cuokeur mou Sev
gival duvatd va eheyxOei amo Tov SlakoTTn gival emikiv-
Suvn Kal TTPEmeL va UTTOBANNETAL OE ETTIOKEVEC.

Amnoouvdécote To BOopA amé TNV MNyn TPoWodoai-
ag Kau/n Tn pmatapia amé TNV NAEKTPIKN CUCKEUN
npotol Sievepynoete TUXOV pudpioslg, allaete
eaptiipara | amodnKevoeTe NAEKTPIKA gpyaleia.
Ta ev AOYW TTPOANTITIKA LETPA ACPAAEIAG IEIWVOULV TOV
KivOuVO LN OKOTIIUNG EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU £pya-
Aeiou.

« QUAGTe TIC avevePYEG NAEKTPIKEG GUOKEVEG pa-
KP4 armé maidid Katl pnv EMTPENETE GE ATOMA TTOU
dev gival e€oikelwpéva e NAEKTPIKEG OUOKEVEG 1)
TIG MapoVoeG odnyieg va Xelpifovtal TNV NAEKTPIKNA
ouoKeUN. Ot NAEKTPIKEC CUOKEVEC ival MIKIVOUVEG o€
XépLa aVelSIKELTWY XPNOTWV.

Mnv mapal&inmeTe TN CUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV
ouoKevWv. EAéy&te yia Tuxov pun gvbuypdappion i
MUIMAOKAPICHA TWV KIVOULEVWY HEPWV, Yia @OopEC
ota pépn Kat KaBe aAAn katdotaon n omoia evoé-
XETAL VO EMNPEACEL TN AEITOUPYia TNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG. X& mepinmtwon {nuag, @povTiote va em-
OKEVAOTEI N NAEKTPIKI) GUGKEU TIPIV TRV XPNOIO-
MOINGETE. [OAA atuxnpata mpokaAouvTal amd nAe-
KTPIKEG OUOKEVEC TTOU Sev €xouv ouvTnPENnBei cwoTd.

Xpnotpomoleite TNV NAEKTPIKN) CUGKELN Kat Ta Bo-
nOnTika efapTipara cOpPWVA ME TIC MOAPOUVCEG
odnyieg, Aappavovtag uméyYn TG cuvOnKeg pya-
oiag Kat TNV £pyacia mMou mMPOKEITAl VA EKTENECTEI.
H xprion TG NAEKTPIKAG OUOKEUNG O€ epyacieg Slagpo-
PETIKEC ATIO €KEIVEC Yla TIG oTToieg TMpoopileTal Pmopsi
va 0dnyroel o€ eMKiVOUVEC KATAOTACELC.

ZépPig

- MapadwoTte TNV NAEKTPIKN CUGKEUN 0ag yid 0£pBIg
og e§e181keVPEVO TEXVIKO GEPPIG 0 Omoiog Xpnotpo-
molEl povo mavopolotuma avtaAlaktikda. M' autév
TOV TPOTIO £i0TE Giyoupol &Tl N NAEKTPIKH CUCKELN TTa-
PAMEVEL AOPANAC.

E81kéC MAnpo@opieg yia tTnv
acPalsia

A NPOEIAONOIHIH

H mapovoa evotnta mepIAapBAavel GNUAvVTIKEG TTAN-
POPOPiEC acaleiag MoV aopouv €18IKA To Gu-
YKEKPIpEVO epyaleio.

AlafaoTte MPOGEKTIKA AUTA Ta HETPA TPOPUAAENG
TIPIV XPINOGLHOTIOU|CETE TO (POPTICTH] HMATAPIWY,
wWoTE va pEwwdei o kivéuvog nAektponminéiag | co-
Bapric cwpariki Aapng.

OYNAZTE AYTEZ TIZ OAHIIEX!

Ac@alsia (popTIOTH HTATAPIWDV

+ QopTtifete pOVO TIG EMAVAPOPTI{ONEVEG UITATAPIEG
RIDGID® mou avagépovtal oTnv evotnta Bondnti-
KA €§0pTHHATA PE TOV (POPTICTH TIPONYUEVWV UTTA-
Tapuwv AiBiov 18 V RBC 20 tng RIDGID. AN\ot Turol
MITOTOPIWV UTTOPEL VA EKPAYOUV, TIPOKOAWVTAC CWATI-
K BAGRN Kat VAN {npia.
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« Mn okali{ete TOV QOPTIOTH PMATAPIWV HE AYWYIL-
Ha avTikeipeva. Av toroBetrioete padi Toug akpodé-
KTEC Hmataplwv evEEXETAL va TTPOKANBoUV omivOnpeg,
gykavpata r nAektpomAnéia.

Mnv &l0dyeTe TN pmatapia oTov POPTIOTH €AV
O POPTICTNG £XEl MECEL 1 €XEl UMTOOTEL {npa pe
omolovdnmote TPOmo. Evac KATECTPAUUEVOC POPTI-
oti¢ auv€avel Tov kivduvo nAektpomAnéiac.

Doprtilete TN pnatapia oe Oeppokpacieg Avw Twv
41 °F (5 °C) kau katw Twv +104 °F (40 °C) . AmoOnKev-
OTE TO POPTIOTH Kl TN pmatapia o€ Ogppokpacieg
avw Twv -4 °F (-20 °C) kat kKatw Twv +104 °F (40 °C).
H 6éovoa ppovtida Ba amotpéel Tn cofapr BAARN
TWV prataplwyv. H akatdA\nAn xpnon twv Pmatapiwy
pmopei va odnynoet og Slappor| TG Urmatapiac, o€ NAe-
KTpomAnéia i eykavpata.

Xpnowomnoleite KAtdAAnAn mnyn tpo@odociag
PEVHATOC. MV EMYEIPNOETE VA XPNCIHUOMOINCETE
HETAOXNHATIOTH avUPwong Taong, NAEKTPOYEVVI-
TP1a i umodoxn pevpatog DC. Kdatt tétolo pmopei va
mpokaAéoel BAABN oTo YopTIOTH, 0dNYWVTAC OE NAE-
KTpomAn&ia, mupkayld rj eykavpata.

Kata tn Sidpkela Xpriong Tov opTioTh Timota dgv
MPEMEL VA TOV KAAUTTTEL Amtauteital katdAnhog €a-
EPIOUOC YIa TN OWOTH A&lToupyia Tou @opTioTH. Av
KOAUYETE TIG OTTEC €EPIOPOU eVEEXETAL VA TIPOKANOEL
mupkayld. Apriote Touhdytotov 4" (10 ek.) amdéotaon
YyUpWw ammo ToV QoPTIOTH Yid KATAANAo €aEPIOUO.

AnmocuvS£0TE TOV POPTIOTH ano TNV npila otav Sev
Xpnopomotgitat. Mewwvetal o Kivduvog TpaupaTiopoU
TTASIWV Kal PN EKTTAIOEVUEVWV ATOMWV.

Mn @optilete TN prratapia o vwmo, uypo mepiBal-
Mov 1 o mepiBallov pe Kivduvo ékpnéng. Mnv ek-
Oétete T pmarapia og Bpoxn, X6V i akabapoisg.
Ot pUmol kat n vypacia av€dvouv Tov Kivduvo NAeKTpo-
mAné&iac.

« Mnv avoiyete to mepifAnua Tov @optioTh. Na ava-
Bétete TUXOV eMOIOPOWOEIG ATTOKAEIOTIKA OE £0UTIO-
dotnuéva Kévtpa.

« MnVv HETAPEPETE TO POPTICTH ATTO TO KAAWSI0 TpO-
podoaciag. Mewwvetal o kivbuvog nhektpomAngiac.

Ac@alsia pratapiag

« Na amoppintete tn pmatapia pe Tov evéedetypévo
Tpomo. H ékBeon og uPnhég Beppokpaaie pmopei va
TIPOKOAEDEL €KPNEN TWV UIMATOPIWY Kal, ETOPEVWC, Oev
TIPETTEL VA TIC amopPINTTETE O PWTIA. TommoBeTroTE Tal-
via emdvw armd Toug aKPOoOEKTECG, WOTE va amoPeLXOei n
AUEDN TP UE AN QVTIKEIPEVA. Z€ OPIOUEVEC XWPES

Oopriotii¢ mponypévav pmatapiwv Aibiov RBC 20 RIDGID

UTTAPXOUV KAVOVIOUOL OXETIKA UE TNV anmdppin priata-
plwv. AkohouBnoTte GAOUC TOUC IOXUOVTEC KAVOVIGOUC.
Avatpé€te, emiong, otnv evotnTta Améppiyn.

Mnv tomoBsteite 0TO POPTIOTH pmatapia Mou 1o
nePIBANUA TG EXEL pWYHEG. Ol KATECTPAUUEVEG UTTa-
Tapiec av&dvouv Tov kivbuvo nAektpomnAnéiac.

Moté pnv amocuvappoloyeite TIG pmatapieg. Aev
UTTAPXOULV EE0PTHATA TTOU ITOPOUV VA ETTIOKEVACTOUV
and Tov XprOTn OTO €E0WTEPIKO TNG Unatapiac. H amo-
OUVAPHOAOYNON UITATAPLWV PITOPET VO TIPOKAAEDEL NAE-
KtpomAnéia i cwpatikr PAGRN.

ATIOQ@UYETE TNV EMAPN HE VYPA TTOU Slappéouv amo
ENATTWHATIKEG pITaTapies. Ta Lypd UMOPE( va TTPoKa-
Aéoouv eykavpata f €peBIOO TOU SEPUATOC. ZEMNUVETE
KAAQ JIE VEPO O TIEPITTTWON TUXAIAC EMAPNC JIE TO UYPO.
SUMBOUAEUTEITE lATPO €4V TO UYPO €pOEL O EMAPN E Ta
pama.

H dnAwon cuppopewonc EK (890-011-320.10) Ba cuvo-
Oevel autd To eyxelpidlo wg EexwploTo PiBAlapdKL epod-
ooV amalteitat.

Edv éxete omoladnmoTe amopia OXETIKA A€ TO CUYKEKPIUEVO
nipoiov RIDGID®:

— Emkowvwvriote pe Tov Tomké Siavopéa RIDGID.

- EmokepBeite Tn SievBuvon www.RIDGID.com 1y
www.RIDGID.eu yia va peite To TANCIECTEPO
onueio emkowvwviog tnG RIDGID otnv neploxn oac.

— EMIKOWVWVACTE UE TO TUAMA TEXVIKNAE UTTOGTAPIENS
¢ RIDGID otnv nAektpovikr Sieubuvon
rtctechservices@emerson.com n, yia HINA kat
Kavadd, kahéote oto (800) 519-3456.

Meprypagn Kat TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA

Neprypacpry

O @opTIoTAC Tponyuévwy prmataplwv AiBiov 18 V
RBC 20 tn¢ RIDGID, étav xpnolpomoleital e Ta KATah-
AnAa TTOKETA YmaTaplwy (UImaTtapieg) mou avagpépovtal
oTnVv evotnta Bonbntikd eéaptripata, éxel oxedlaoTel
yla @OpTION TIPONYMEVWY prmataplwv ABiou-16vTwy 18
V, 2,0 Ah tn¢ RIDGID o€ mepimou 45 Aemtd 1} Iponypé-
VWV prrataplwv Aibiou-dviwy 18V, 4,0 Ah og mepimou
55 Aenrtd. Autdc o popTioTtn¢ Sev amaitei pubuioelc.
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Ewkoéva 1 - Mmatapia Kat (popTIoTIG TTPONYUEVWV KITATA-

Pwwv AiBiov 18 V RBC 20 tn¢ RIDGID

TeXviKa XapaKTnpIoTIKa

Eicodoc AlaBéoiun yia 120V ACQH

230V AC

‘E€obo¢ 14,4V -18V DC

TUOTTOG UTTOTOPIOG, ceuerreesnreessnneeens ABiou-16vTwv (Li-lon)
PEOUA EIGOSOU......vorrrrrrersrnnenees 065A-134A

Bdpog 1.871b (0,85 kg)
AlaoTAoEIC (M X TTX Y. 6.0"x5.6"x3.7"

Xpovog @opTIong
Mponyuéveg AiBiou-16vTwv
18V.

ABiou-16vTwV 18 V...

(153 x 142 x 94 mm)

2,0 Ah =45 \emtd

4,0 Ah =55 Aenrtd

1,1 Ah =35 éw¢ 40 Aemtd
2,2 Ah =70 éw¢ 75 Aemtd
3,3 Ah =105 ¢w¢ 110 Aenta

Yogn MabntikA Yogn (xwpic
QVEULOTAPA)
>HMEIQZH! Autdco popTIoTC eival cUBATOC UOVO
pe pmatapieg ABiou-16vtwv tng RIDGID
oV avagépovtal otnyv evétnta Bonon-
TIKA e€apTrMATA.
Ewkovidia

[O] A\ pévwon

@ lMNa eowTtepikn Xprion

pHovo

EmOswpnon kat puOpion popticTH
A NMPOEIAOMNOIHEH

|

KaOnuepiva, mpiv amé tn Xprion, PNV mapaleinete
va EAEYXETE TO POPTICTH KAl TIG UMATAPIEG Kat va
emdiopOwvetre omotodnmote mpoBAnpa. PuBpiote
TO (POPTIOTH] CUpPWVA HE AUTEG TIC Sladikaoieg,
TIPOKEINEVOU Va HEIWOEI 0 KivOUVOog TpAUHATICHOU
anoé nAektpomAngia, mupkayid kai aAAa aitia Kai va
amo@ev)0ei Tuxov BAaPn Tou epyaleiov Kai Tou gu-
OTHHATOG.

1. Befawwbeite 611 0 @opTioTnC Sev gival cuvdedeé-
vo¢ otnv mipia. EAéyEte 1o kadwdio tpogodoaiag,
TO POPTIOTH KAl TIG pratapieg yia {nuud | Tpoto-
TIOINOEIG, 1 Yla OTTaopEVa, PBappéva, NN, AdBog
€VBLYpappIopéVa 1) pmAoKaplopéva pépn. Edv dia-
motwOei omolodrmote MPOBANUA, NV XPNOLOTION-
IOETE TO POPTIOTH 1 TIC UmaTtapieg éwg OTou emdI-
0pBwOoULV 1| avtikataoTaboUV Ta avTioTolKa HEPN.

2. KaBapiotetuxdvAddia, ypdoa i akabapoiegamnd tov
€COMAIOO OTIWC TIEPIYPAPETAL OTNV EVOTNTA ZUVTH)-
pnonc. Etol, amogelyete Tov Kivduvo va YNoTPrioel
0 €€OMAIOUOC aTTd TO XEPL OAG, EVW ETTITUYXAVOVTAL
KATAAMNAEG ouVOrKeg €0EPIOPOU Kal UMOPEITE val
OlATMOTWOETE KATA TTOCO UTIAPXOULV PWYHEC 1 @Oo-
péc otov €OMAIOMO.

3. EAéyre OTI ONEC OL ETIKETEC KOl TAL AUTOKOAANTA TTPO-
€16010iNONG OTO POPTIOTH KAl TIG UIMATAPIES Eival
afikta Kal gvavdyvwota. Xtnv Eikéva 2 ameikovi-
Cetal n eTikéta mpoeldormoinong mou Bpioketal oTo
KATW UEPOC TOU POoPTIOTH. XNV Elkéva 3 amneikovio-
VTl Ol ETIKETEC TTOU BPICKOVTAL OTO KATW PEPOC HIAG
pmatapiag.

4” (102 mm)
Exdikég
EYKOTIEG

Eikéva 2 - Oéon eTIKETAG TIPOEISOMOINGNG OTO POPTICTH
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Ekéva 3 - Oéon eTikéTag mpoeldomoinong otnv prmatapia

4. EmAéETe KaTAMNAN B€on yla To QOoPTIOTH TIPLV ATTO
™ xprion. EAéy&te Tov xwpo epyaciag yia:

« EO@AekTa LUYPA, avaBuUIACELG 1 OKOVN TTOU evOEXeTal
va ava@AexBouv. Av uTtdpyel KATL ammd Ta TTapandavw,
MNV EPYOOTEITE OTO OUYKEKPIUMEVO XWPO HEXPL va
EVTOTTIOTOUV Ol AITiEG KAl AVTIUETWTIOTEL TO TIPOBAN-
pa. O @opTIoTA¢ pumataplwv Sev Slabétel avtiekpn-
KTIK| TTPOOTACI0 KAl UTTOPEL VA TIPOKANEDEL OTTIVON-
PEG.

+ KaBapog, eninedog, 0Tabepdg, 0TEYVOS XWPOG Yia TO
@opTIoTH. MNV XPNOIUOTIOLEITE TO UNXAVNUQ O TTIEPL-
OXEC TTOU €XOUV BPOXE( I OE TIEPLOKEG UE UYPATIAL.

+ KatdA\nAo e0poc¢ Tipwv Bepuokpaoiag Asitoupyiac.
O popTiotn¢ Kal N pratapia Ba mpémel va Bpiokovtal
o€ Beppokpaocia petafl 41 °F (5 °C) kat 104 °F (40 °C)
yla va EeKIvioeL n @opTion. Edv n Beppokpacia tou
@OPTIOTA 1| TNG umatapiag Bpebei ektd¢ autou Tou
€0POUC TIUWV omroladrmoTe OTIyUr} Katd Tn Sidpkela
NG POpTIoNg, N Asttoupyia Ba avaoTtalei éwg 6Tou o
QOPTIOTAC I N Umatapia emavéNBouv o0To owoTd V-
POC TIMWV Bepuokpaciac.

+ Katd\\nAn mnyn tpogpodoaiag pevpatoc. EAéyte ot
1o Buoua Taipilddel pe tnv emouuntn mpida.

« Emapknig xwpog e€agpiopov. Mpémel va unidpyel anod-
otaon Touhdxtotov 4” (10 ek.) og ONEG TIG TTAEVPEC TOU
QOoPTIOTH, WOoTe va dlatnpeital n cwoTr BepuoKkpaoi-
ag Aetroupyiac.

5. Mg oteyvd Xxepld, ouvdEDTE TO POPTIOTH OTNV KO-
TAMNAN TNyN Tpopodoaiac.

6. O QOPTIOTNC AUTOC TTAPEXETAL ME EISIKN €YKOTH,
WOoTe va gival duvatr) n TomoBETNOT Tou O€ TOIXO.
TV nepimtwon auth, ol Bidec mpémnel va tomobe-
Touvtal og afoviki amootaon 4” (102 mm).

Oopriotii¢ mponypévwv pmatapiwv Aibiov RBC 20 RIDGID

Awadikacia @opTiong/Odnyisg
AsrTtoupyiag

A NPOEIAOMNOIHIH

Na @opdte MAvToTe £151KA MPOOTATEVTIKA YUaAld
yld va IPOGTATEVETE TA PATIA GAG amd akabapoieg
Kat GA\a E€va avTikEipeva.

AxolouOrjoTe TIG 08nyieg AetTovpyiag mMpoKEIHEVOU
va pewdei o Kivéuvog Tpavpatiopoy amé nAeKTpo-
nmAnéia.

SHMEIQXH! Owvéeg pmatapieg eOAavouv otnv mArjpn
XWPENTIKOTNTA TOUG PETA Ao TepImou 5
KUKAOUG (OPTIONG Kal armo@OpTIoNC.

2HMEIQZH! Agv €ival avaykaio va amo@opTIoTEl

TEAEIWC ia pratapia yia va Tnv emava-
(POPTIOETE.

1. PuBpioTte 10 opTIoTA CUMPWVA UE TNV evoTnTa EMi-
Bewpnong Kat pUBUIoNC YOPTIOTH.

2. 'Otav o opTIoTAC BpiokeTtal 0Tn Asrtoupyia avapio-
VAC Kal gival "étolog yla eoption', n Kitptvn evoel-
KTIKN Auxvia avaBoofrvel GUVEXelaL.

3. Me oteyvd xépla, tomoBetrote TN Mrnatapia oto
@opTiot. H ymatapia Ba apyioel va goptifetat au-
TOMaTO.

+ H kitpwvn evdeiktikr) Auxvia LED pmopei va avdpel
oTaBePA Y1a €W Kal 2 SeUTEPONETTTA KATA TOV EAEYXO
NG KATAoTAOoNG TNG Umatapiag.

« EGv n urmatapia ev kdvel Kl emagn 1 n pmatapia
0 POPTIOTAG EXELUTIOOTEL (NG, N KOKKIVN EVOEIKTIKNA
Auyvia LED avafoofrivel mapapévovtag avaupévn
Katd 10 95% Tou Xpdvou Kal 6BNoTrA Katd to 5% Tou
Xpovou (ypriyopo avaBoofnua). EAéy&te Tnv emagn
NG Umatapiog agapwvTag Kal EMavatonofeTwvTag
TN Ymatapia oTo YopTIoTH.

« Katd ) Siapkela @opTiong TN pmatapiag, n mpdoivn
evlelkTik Auxvia LED avafoofrvel mapapévovtag
AVAUPEVN Katd To 50% tou Xpovou Kal of3noTh yla to
Ao 50% Tou Xpovou (apyod avaoofnua).

« Av ayyiéete T pmatapia, katd ™ SidpKela TG Gop-
Tong, Ba Samotwoete 6TL éxel BepuavOei ehappwc.
AuTO eival @uololoyikd kal dev amotelei voelén

mpoBAARUATOC.
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- 'Otav 10 enimedo @oOPTIONG TNG pratapiag eOAcEl
010 85%, n mpdoivn evdelktiki Auxvia LED Ba ava-
Boofrivel mapapévovtag TwPa avappévn yla 1o 95%
TOU XPOVOU Kal 6NoTH yla 1o 5% Tou Xpovou (ypriyo-
po avapoofnua). Mmopeite va xpnoIUOTIOOETE TN
pIratapia o€ QUTAV TNV KATAoTAON, EQO0OV KPIvETal
avaykaio. Qotdoo, n pmatapia Ba mpémel va mapa-
pével ouvbedepévn péxpl va @Bdoel oto 100% tou
emmédou @oépTIONG.

« Av n pmatapia r o @opTIOTNC Eival TTOAU (€0TA 1} TTOAU
KpUQ, N KOKKIVN evOelkTIKN Auxvia LED Ba mapapével
otaBepd avappévn. MoAig n Beppokpacia ¢ pma-
Tapiag Katl Tou @opTioTr Bpebei evtoc Tou cwoTtol
€0POUC TIHWV BEPUOKPATIAC, TO OTOI0 KUUAIVETAL
amo 41 °F (5 °C) éwc 104 °F (40 °C) , n KOKKIvN evOel-
KTIKN Auxvia LED Ba ofrjoel. H Siadikacia @optiong
Ba Eekivroel autopata Kat n mpdoivn evOEIKTIKY Au-
xvia Ba avapoofrvel péxpl n pratapia va QopTIoTE(
AR PWC.

4. MOAIC @opTioTel MARPWCS N pratapia, n mEAGCIVN
Auxvia LED avépel. H pmatapia pmopei va agaipe-
Bei kat va xpnotuomoinBei. Avatpé€te otnv evotnta
Meptypapn evdektikwv Auyviwov LED yia avaAuTiKi
meptypa®n Twv LED.

« MOAIC popTIOTEl N pmatapia, Umopel va mapapEivel
OTO POPTIOTH €WG OTOU €ival €Tolun yla xprion. Aegv
UTTAPXEL KiVEUVOC UTTEPPOPTIONG TNG prmatapiac. MOAIG
N pmatapia QopTIoTEl MARPWCE, 0 YOPTIOTNG PeTaPai-
VEL QUTOMATA OE AelToupyia Slatripnong eopTionG.

5. Me oteyvd xépla, amocuvdEoTE ToV POPTIOTH aro
v npifa HOAG ohokANpwOEi n popTIoN.

KaBapiopog

ATOGUVOECTE TO POPTIOTH Kal APAIPETTE TN UMA-
Tapia mpiv ané tov kabapioud. Mnv xpnoipomnotei-
TE VEPO 1} XNUIKA Yid TOV KaOaplouo Tov @opTIoTA i
TWV UITATAPLWY, WOTE VA HEIWVETAL O KivOUuvog nAe-
ktpomAnéiag.

Agalpéote Tuxdv akabapaoiec i ypdoa amd 1o e€wtepl-
KO TOU QOPTIOTH Kal TN Pimatapia e éva mavaklt f éva
MOAQKO, U UETAAAIKO BOUPTOAKL.

BonOntika e€aptipara

Ta akodouBa BonOntika sfaptipara éxouv oye-
Siaotei £181ka yia Aertovpyia o GUVSUAGHO ME TO
QOPTIOTH MPpoNyHévwV pmatapiwv Ai@iov RBC 20
™n¢ RIDGID. Mpokeipévou va amopevXOei omoloo-

dnimote cofapog TPAUMATIGHOG, XPNOIHNOTIOIOTE
pHovo BonOntika e§apTipara mov givat e181ka oxedt-
AOMEVA KAl GUVICTWVTAL Yia XPON HE TO (POoPTIOTN
mponypévwy pmatapiwv At@iov RBC 20 tn¢ RIDGID,
OMW¢ autd mov avagépovrtal mapakartw. O @op-
TIOTHG KAl Ol pratapieg mov mepthapfavovtal Sev
givat supfatd pe GAAa HOVTENA POPTICTWV Kl Pma-
Tapiwv MBiov-16vtwyv Tn¢ RIDGID.

MNa mAjpn Kataloyo Twv e§aptnuatwv RIDGID movu
gival StaBéopa yia avutov 1o QopTIoTH, avatpégTe
oto Sadiktuakdé kataloyo tng RIDGID otn S1g0-
Ouvon www.RIDGID.com | www.RIDGID.eu.

Kahwdia kat popTIoTEG TIPONYHEVWY UImATapPIwV At-
Oiou RBC 20

Ap. Tomog
KaTaAOyo Tdon Mepoyn Buoparog
43458 120V HINA, Kavaddg kot Me€iko A
43333 BOV Eupeom, C
43468 120V Kiva A
4418 230V Avotpahia kan Aavikr) Apepikr |
44793 100V lamwvia A
44833 230V Hvwpévo Baotheto G
44798 — Kahwdio goptiotr Bopetag Apepiknc A
44808 — Eupuwaiikd kahwéio poptiom) C
44803 — Kahwdio gopriom Kivag A
44813 — Kahwdio popriotr AuotpaNiag & I

Aavikrig Apepikric
44818 — Kahwdio popriots lamwviag A
44828 — Kahwdio poptiotr Hv. Baotheiou G
Mmnatapieg
Ap. Xwpnuko-
KaraAdyov mra Neproxn
44693 18V2,0Ah HIA, Kavaddg kat Me€iko
44698 18V4,0Ah Evpwm
4333 18V2,0Ah Kiva
43328 18V4,0Ah Avotpahio kan Aatvikr) Apepiki
31013 18V1,1Ah lamwvia
327143 18V2.2Ah Hvwpévo Baotheto
31018 18V3,3Ah Kohadto poptiom) Bopetag Apepikric
32473 18V1,1Ah Evpwnaiikd kahwio poptiom
28218 18V2.2Ah Kahwdio popriotr Kivag
28448 18V33Ah Kahadto poptiom) AuatpaNiag & Aatvikiic Apepiknc

0\ o1 pmatapieg mou avagépovat eivat oupBatég pe kabe povtélo poprioty RBC 20. H dio-
©opd etal SlagopETIKAV PMATAPLAV yia SlaQOpETIKES TIEPOXES EviomileTal OTIC onudvoel
ETIKETQV.
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AmoOnKeVOTE TO POPTIOTH Kal
TIG Ymatapieg o€ OTeYVO Kal AoPANEG PEPOC, UaKPLA
aré ta maudid Kat atopa mou Sev gival e€OIKEIWUEVA PE
NV evdedelyévn AelToupyia Tou QOPTIOTH.

Ot yrratapie kat 0 YopTIoTAC Ba MPETTEL VA TIPOOTATEY-
ovtal amd 10XUPEG KPOUOELG, Uypacia, oKOvn Kal aKa-
Bapoieg, akpaiec LPNAEC Kal XaunAéC BepuoKkpaaieg,
XNHIKA SlaAUaTa KAl ATPoUC.

EETTIIHEE H pokpompdBeopn amoBrkeuon o
TANPWG POPTICHEVN KATACTAON, OE TANPWS ATTOPOP-
TIoMévn katdotaon 1 o€ Beppokpacieg dvw twv 104 °F
(40 °C) ummopei va PEIWOEL LOVIUA TN XWPENTIKOTATA YIaG
pmatapiag.

Mestagpopa pmarapiag

H umatapia €xel SokipaoTei cUPPWVA PE TO £yypaPo
Twv Hvwpévwy EBvwv ST/SG/AC.10/11/-Avab./3 Mépog
1, umoevoTtnTa 38.3. AlaB£TEl AMOTEAECUATIKN TTPOOTA-
ola évavTl E0WTEPIKAC UTIEPTTIEONC KAl BPAXUKUKAWUA-
ToC, KABWC kal SIaTAELC yia TNV TPOANYN Ao AmdToN
@Bopd Kkal emikivéuvn por| avacTpoPou PEVUATOC.

H moootnta AiBiou otnv pnatapia gival HIkpdtepn amo
TIG LOXUOUOEC OPIOKEG TIUEC. Emopévg, n pmatapia dev
UTTOKEITAL O €BVIKOUG 1] SIEBVEIC KAVOVIOUOUC OXETIKA
e emkivouva péoa, oUTE WG UEMOVWUEVO OTOIKEIO OUTE
w¢ e€dpTnua pnxaviuatog. QoTéo0, Ol KAVOVIGUOL TTOU
Slémouv Ta emikiviuva ayabd pmopei va 1oxvouv otnv
TIEPITTWON PETAPOPAC TIOMWV UITATAPIWY. X AUTHV TNV
TTEPITTTWON, I0W¢ KpiveTal avaykaia n CUPPOPPWON KE
€101KEC TIPOUTIOBETEIC (TT.X., OXETIKA LE TN CUOKELATIQ).

ZEpPBig Kat EmMOKEUN

A NMPOEIAONOIHEIH

H akataAAnAn cuvtripnon 1 EMOKEVR UMOPEi va Ka-
TACTNOEL TO PNXAVNHA PN acg@alég yia Asttovpyia.

Aev undpyxouv pépn mou emdlopBwvovtal and Tov
XPNOTN O€ AuTOV TOV QOPTIOTA N TIG prmatapiec. Mnv
ETIXEIPEITE VA avoiéeTe TO TEPIBANUA TOU YOPTIOTA 1
NG UIMaATAPIag, VA (POPTIOETE UEUOVWUEVEC KUPENEC TNC
pratapiag 1) va kabapioete 1o eowTePIKA e€apTripaTa.

la TANPOPOPIEC OXETIKA LUE TO TTANCIECTEPO aveAPTN-
10 Kévtpo 0€pPic TnS RIDGID otnv meploxn oag, 1 ya
aToPIEC OXETIKA HE TO O€PPIC 1 TIC ETMIOKEVEC:

« Emkoivwvrote pe tov tomikoé Siavopéa RIDGID.

- EmokepOeite T S1evbuvon www.RIDGID.com 1
www.RIDGID.eu yia va Bpeite To mMAnoléotepo on-
peio ema@ng tng Ridge Tool otnv meploxn oac.

Oopriotii¢ mponypévav pmatapiwv Aibiov RBC 20 RIDGID

+ EMKOVWVYNOTE HE TO TUNHA TEXVIKAG UTtooTtpiéng tn¢ RIDGID
otnv nAekTpovikr Slevbuvon rtctechservices@emerson.com
1, yio HMA kat Kavada, kahéote oto (800) 519-3456.

Amoppipn

Mépn tng povadag mepiExouv MOAUTIUA UALIKA Kal UTTO-
POUV va avakukAwBoLv. ETalpeiec avakukAwong unidp-
XOUV Kal Katd témouc. H amdppipn twv eéaptnudtwv
TIPETEL VA YiveTal cUPQWVA PE OAOUG TOUG I0XVOVTEG
KAVOVIOMOUC. EmKolvwvAoTe pe TNV urinpecia dlaxeipl-
ONG AMOPPIUHATWY TNG TIEPLOXNAG OAG VIO TTIEPIOCOTEPEG
TIANPOPOPIEC.
V MNa xwpeg Tng EK: Mnv amoppintete tov
NAEKTPIKO €€OMAIOUS padi Ye TA OIKIOKA
amoppippatal

JUupwva pe tnv Evpwmaiky Odnyia

2002/96/EK yia ta amdPAnta nAekTpl-

B <oV Kal NAekTpoviKoU £€OTAIOHOU Kal

TNV EVOWUATWON TNG OTNV TOTIKK VOUO-

Beoia TwV Xwpwv, 0 NAEKTPIKOC e€OTTAIOMOC TToU Sev

pmmopei MAéov va xpnotpomotnBei mpémel va cUNEye-

Tal EEXWPLIOTA Kal va aTToppImTeETAl HUE TPOTTO PIAIKO
TTPOC TO TIEPIBAANOV.

Amnoppin pmarapiwv

Nna tig H.M.A. kat Tov Kavada: H
oppayida ¢ évwonc RBRC™
(Evwon avakukAwong emavagop-
TICOUEVWY UTTATAPIWY) OTIC MITa-
Tapie¢ amotelei évdelln o1l N
RIDGID éxel kataBaleL i6n to oxe-
TIKO KOOTOC Yld TNV AVOKUKAWON
pmataplwv  AlBiou-16vtwy  Tou
€XOUV OMNOKANPWOEL TOV KUKAO
AertoupyIKnig (wng TouG,.

Ot RBRC™, RIDGID® kat dA\ol TPOUNOEUTEC UImATAPIWY
€xouv avamtuéel mpoypdppata otig H.IM.A. kal tov Ka-
vadd yia tn cuAMoyN Kal avaKUKAWGN emava@opTi(o-
pevwy prmataplwyv. Ot amAég Kal ol mava@opTI{OUEVES
pmatapieg mepiéxouv LAIKA TTou Sev MPETEL va amop-
pintovtal ameuBeiag otn @UON, evw TEPINAUBAVOLV
Kall TTOAUTIMA UAIKA TTOU UTTOPOUV VA aVOKUKAWBOOUV.
Emotpépovtag TG XPNOWWOTIOINUEVEG MUTTOTOPIEC OF
OXETIKO KATAOTNUA TNG TIEPLOXIG 0a¢ 1 0€ éva e€oual-
odotnuévo kévtpo oépPic Tne RIDGID yia avakukAwon,
OUMPBANETE OTNV TPOoTAGia TOu TEPIBANOVTOC Kal TN
S1atnPNOoN TWV QUOIKWVY TTOPWV. TO KEVTPO aVAKUKAW-
oNG NG TIEPLOXNG OAG UTTOPEL, EMIONG, va 0AG EVNUEPW-
OEl Y10 TTPOOBETA ONUEIA GUAOYNC.

To RBRC™ eival onpa katateBév TN EVwong avakUKAw-
ong eNavagopTI{OUEVWV UITATAPLWV.
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MNa xwpeg TG EK: EAGTTWHATIKEG 1} XPNOILOTIOINEVES
MITOTOPIEG/TTAKETA UTTATAPIWY TIPETTEL VA AVAKUKAWVO-

VTl CUMPWVA UE TNV odnyia 91/157/EOK.

Meprypapn evéeiktikwv Avxviwv LED

Eikovidio
POPTIOTN

Avapel otaBepa %5’-

AvapooBnrvel %

Eme€riynon

OEED

Kitpivn

O @opTIoTNC givat cuviedepévog, alla dev éxel
TtomoBetnBei umatapia - £€ToIMOC yia oOpTION.

Kitpivn (2 Seutepoienta)

O @opTIOTAG ENEYXEL TNV KATACTAON TNG UTTA-
Tapiag.

Mpdowo (Apyd)

H umatapia @optietal. Emimedo @dptiong <85%.

Mpdowvo (Fpryopa)

H umatapia @optiletal. Emimedo @opTtiong >85%.

]

Mpdaoivn

Mmatapia MARPWC @OoPTIoUEVN.

Kokkivn

H pnatapia dev éxel tomoBetnBei cwotd oTO
@opTIOTH. AQalpéoTe TN pPrmatapia Kal tomoBe-
TAOTE TNV £avda 0TO YOPTIOTH.

H pmatapia éxel kataoTpa@ei. Avatpé€te otnv
evoTNTa BonOntikd e€aptriuata yla va emAE-
EeTe TNV KATAAANAN avTAANAKTIKA ymatapia.
Avatpé€te otnv evotnta AvakUkAwon yla odn-

viecambppwne. .
O @opTIoTAG €XEl KaTaoTpaPei. Avatpéfte
otnVv evotnTa XZ€pBIC Kal EMOKEVEG Y1a TTANPO-

popieg emKolvwviag.

Kokkivn

H umatapia ; 0 opTIoTAC BpiokovTal EKTOC
TOU €UPOUG TIHWV POpTIoNG (41 °F (5 °C) €wg
104 °F (40 °C) ). Nepiuévete péxpl n pmatapia
Kal 0 QOPTIOTAC va @BAcouV 0To KaBopIouE-
VO €UpOG TIHWV Beppokpaciag oe eEAeyXOUEVO
mepIBAAov.

AEN ANABEI KAMIA ENAEIKTIKH AYXNIA LED

O popTiotig Sev TpoodoTeital pue pevua. Be-
BalwBeite 0TI 0 POPTIOTAC €ival cwoTd ocuvde-
Sepévog og nhektpikn mpida.

O @opTiotA¢ Sev Asttoupyei kavovikd. Ava-
TPéETE 0NV evOTNTA ZEPPIC KAl EMOKEVEC Yia
TMANPOYOpPIEC EMKOIVWVIAC.
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RBC 20 Advanced Lithium

Punjac baterija

Priru¢nik za korisnike

A UPOZORENJE!
Prije uporabe alata pazljivo
procitajte ovaj prirucnik za
korisnika. Posljedica nepo-
Stivanja i nerazumijevanja Punjac baterija RBC 20 Advanced Lithium
uputa iz ovog prirucnika
mogu biti strujni udar, pozar
i/ili teske tjelesne ozljede.

U donji okvir upisite serijski broj s natpisne plocice proizvoda i sacuvajte ga za buduce potrebe.

Serijski
br.
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i rijeci upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne informacije o sigurnosti. Svrha
ovog poglavlja je poboljsati razumijevanje ovih signalnih rijeci i simbola.
Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. On upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih ozljeda. Postivanjem svih
sigurnosnih uputa koje slijede ovaj znak mozete izbjeci potencijalne tjelesne ozljede ili smrtni ishod.

FNCTTYH oI5l OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ce, ako se ne izbjegne, rezultirati teSkim ozljedama ili smrtnim
ishodom.

NI Y LTI  UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati teskim ozljedama ili
smrtnim ishodom.

I'Ye)Ji{¥48 OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati laksim ili srednje teskim ozljedama.

YL ITTITTN NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

Ovaj znak Vas upozorava da prije uporabe uredaja pazljivo procitate priruc¢nik za korisnika. Priru¢nik za korisnika sadrzi
vazne informacije o sigurnosti i o ispravnom rukovanju uredajem.

Ovaj znak upozorava na obaveznu uporabu zastitne maske ili zastitnih naocala s bo¢nim Stitnicima prilikom rukovanja
ovim uredajem ili njegove uporabe, kako bi se smanjila opasnost od ozljeda ociju.

Nlﬂ Ovaj znak oznacava rizik od strujnog udara.
w

opc’i sigurnosni propisi* + Ne izl?iite elektricne uredaje ki§i, ili vlazi. Ako u
elektri¢ni uredaj dospije voda, povecava se opasnost

A UPOZORENJE od strujnog udara.

Protitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Po- Ne upotrebljavajte kabel u pogresne svrhe. Kabel
sljedice nepostivanja upozorenja i uputa mogu biti nemojte nikada upotrebljavati za nosenje ili vje-

strujni udar, pozar il/ili teske ozljede. Sanje elektricnog uredaja ili za uklanjanje utikaca

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA I UPUTE ZA iz uticnice. Drzite kabel na dovoljnoj udaljenosti
BUDUCU UPORABU! od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. Osteceniili zapetljani kabeli povecavaju opa-
Sigurnost radnog podrucdja snost od strujnog udara.

- Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno. * Pri .ra.du S eIelftr.iEnim uredajima na otvorenom
Neuredna ili mra¢na podru¢ja pogoduju nezgodama. koristite produzni kabel pogodan za koristenje na
. . . . . otvorenom. Uporaba kabela pogodnog za koristenje

- Nemojte raditi s elektri¢nim uredajima u eksploziv- na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

nom okruzenju, kao $to su ona u kojima postoje za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni uredaji

Ukoliko nije moguce izbjedi rad s elektricnim ala-

stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plinove. tom u vlaznoj okolini, upotrijebite prekidac za za-
. ; . . $titu od kvara uzemljenja (GFCI). Uporaba GFCl-a
- Udaljite djecu i promatrace dok radite elektricnim smanjuje rizik od strujnog udara.
alatom. Ometanje vam moze odvratiti pozornost i do-
vesti do gubitka kontrole. Osobna zastita
Elektri¢na sigurnost - Tijekom uporabe uredaja budite pazljivi, pratite
o . . . $to radite i razumno koristite elektri¢cne uredaje.
- Utikaci alata moraju odgovarati izlazu. Nemojte Nemojte upotrebljavati elektri¢ne uredaje ako ste
modificirati utikac ni na koji nacin. Nemojte koristi- umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijeko-
ti nikakve meduutikace s uzemljenim elektri¢nim va. Trenutak nepaznje pri radu s elektri¢nim alatom
alatima. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice moze dovesti do teike tjelesne ozljede.

smanjuju opasnost od strujnog udara.

Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvijek

+ Izbjegavaijte tjelesni dodir s uzemljenim povrsina- nosite zastitu za o¢i. Oprema za osobnu zatitu, kao
ma poput cijgvi, radijatpra, §tednj?ka i h!adnjaka. na primjer maska za prasinu, zastitne cipele s potplatima
Ako je vase _tuelo uzemljeno, postoji povecana opa- protiv klizanja, zastitna kaciga ili Stitnici za usi koja odgo-
snost od strujnog udara. vara doti¢nim uvjetima, umanjit ¢e opasnost od ozljeda.
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- Nemojte posezati predaleko. Zauzmite stabilan po-
lozaj i u svakom trenutku vodite racuna o ravnote-
Zi. Tako cete zadrzati bolju kontrolu elektri¢nog alata u
neocekivanim situacijama.

Uporaba i zastita elektri¢nih alata

- Nemojte preopteretiti elektri¢ni uredaj. Koristite
elektri¢ni uredaj koji odgovara poslu koji obavlja-
te. Odgovarajuci elektri¢ni uredaj radit ¢e bolje i sigur-
nije brzinom za koju je napravljen.

Nemojte upotrebljavati elektricni uredaj ako ga
sklopka ne UKLJUCUJE i ISKLJUCUJE. Elektri¢ni ure-
daj koji se ne moze kontrolirati pomocu prekidaca je
opasan i potrebno ga je popraviti.

Prije namjestanja, mijenjanja pribora ili spremanja
elektri¢nih alata izvadite utikac iz uti¢nice i/ili izvadi-
te baterije iz elektricnog uredaja. Takve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju opasnost od slucajnog
ukljucivanja elektri¢nih uredaja.

Elektri¢ni uredaj koji nije u uporabi cuvajte izvan
dohvata djece, a osobama koje nisu upoznate s
elektricnim uredajem ili nisu procitale ove upute
nemojte dozvoljavati da ga koriste. Elektri¢ni uredaji
su opashi ako ih koriste nestrucne osobe.

Odrzavajte elektric¢ni uredaj. Provjerite da pokretni
dijelovi alata nisu neporavnati ili spojeni, da nema
slomljenih dijelova ili drugih stanja koja mogu
utjecati na rad elektricnog uredaja. Prije uporabe
osteceni elektricni uredaj odnesite na popravak.
Neispravno odrzavanje elektri¢nih uredaja uzrokuje
mnoge nesrece.

- Upotrebljavajte elektricni uredaji dodatnu opremu
prema ovim uputama, uzevsi u obzir radne uvjete i
posao koji treba obaviti. Uporaba elektri¢cnog ureda-
ja za rad druk¢iji od onog za koji je namijenjen moze
uzrokovati opasne situacije.

Servis

- Elektri¢ni uredaj smije servisirati samo kvalificirani
serviser uz uporabu identi¢nih zamjenskih dijelova
Na taj ¢e se nacin zadrZati sigurnost elektri¢nih uredaja.

Posebne informacije o sigurnosti

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne informacije o sigurnosti
koje su karakteristicne za ovaj alat.

Pazljivo procitajte ove mjere opreza prije uporabe
punjaca baterija da smanjite opasnost od strujnog
udara ili druge ozbiljne ozljede.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Sigurnost punjaca baterija

+ Punite samo RIDGID® punjive baterije navedene
u poglavlju dodatne opreme s punjacem baterija
RIDGID RBC 20 Advanced Lithium 18V. Druge vrste
baterija mogu eksplodirati te uzrokovati tjelesne ozljede
i oStecenje imovine.

Nemojte ispitivati punjac baterija s predmetima
koji provode struju. Kratki spoj u stezaljkama baterije
moze uzrokovati iskrenje, opekline i strujni udar.

Nemojte puniti baterije ako je punjac pao ili je na
bilo koji nacin ostec¢en. Osteceni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

Punite bateriju samo na temperaturama iznad 41°F
(5°C) i ispod +104°F (40°C). Cuvajte punjaé i baterije
na teperaturama iznad -4°F (-20°C) i ispod +104°F
(40°C). Ispravna briga sprjecava ozbiljno ostecenje ba-
terija. Nepravilna briga za baterije dovodi do curenja
baterija, strujnog udara ili opekline.

Koristite odgovarajuci izvor napajanja. Ne poku-
Savajte koristiti mrezni tansformator.ili motorni
generator ili priklju¢ak istosmjerne struje. Mozete
prouzrociti oStec¢enje na punjacu i izazvati elektri¢ni
udar, pozar ili opekline.

Onemogucite prekrivanje punjaca tijekom upora-
be. Pravilno prozracivanje nuzno je potrebno za isprav-
no djelovanje punjaca. Ne pokrivajte otvore za prozra-
c¢ivanje kako ne biste izazvali pozZar. Ostavite barem 4”
(10 cm) slobodnog prostora oko punjaca radi pravilnog
strujanja zraka.

Izvucite utika¢ punjaca iz mrezne uti¢nice dok nije
u uporabi. Tako se smanjuje rizik od ozljede djece i
osoba koje nisu obucene za rad s punjacem.

Nemojte puniti baterije u vlaznoj ili eksplozivnoj
okolini. Ne izlazite je kisi, snijegu i prasini. Oneci-
$¢enja i vlaga povecavaju opasnost od strujnog udara.

Ne otvarajte kuciste punjaca. Popravke prepustite
iskljucivo osoblju ovlastenog servisa.

Strujni kabel ne koristite za noSenje punjaca. Sma-
njuje se rizik od elektri¢cnog udara.

Sigurnost pri radu s baterijama

- Zbrinite dotrajalu bateriju na odgovarajuci nacin.
Ne bacajte bateriju u vatru bududi da izloZzenost visokim
temperaturama moze uzrokovati eksploziju. Zalijepite
stezaljke baterije kako biste sprijecili kontakt s drugim
predmetima. Nacin zbrinjavanja baterija zakonski je
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propisan u nekim drzavama. Molimo postujte sve vaze-
e propise. Takoder pogledajte poglavlje Zbrinjavanje.

- Ne umedite bateriju s napuklim kucistem u punjac.
Osteceni kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

- Nikada ne rastavljajte baterije. U baterijama nema
dijelova koje mogu servisirati korisnici. Rastavljanje ba-
terija moZe izazvati strujni udar i tjelesne ozljede.

- Izbjegavajte kontakt s teku¢inama koje izlaze iz
ostecenih baterija. Teku¢ine mogu izazvati opekline i
nadraZenost kozZe. U slucaju nehoti¢nog kontakta s te-
ku¢inom, pogodene dijelove temeljito isperite vodom.
Ako tekucina ude u oci, zatraZite lije¢nicku pomoc.

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) ¢e biti poslana
uz ovu uputu kao zasebna knjizica na zahtjev.

Ako imate bilo kakvih pitanja o ovom RIDGID® proizvodu:

- Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID distributera.

- Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu
gdje mozete pronaci informacije za kontakt
lokalne tvrtke RIDGID.

- Kontaktirajte Odjel tehni¢kog servisa tvrtke
RIDGID na rtctechservices@emerson.com, ili u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis i tehnicki podaci

Opis

Punjac¢ baterija RIDGID RBC 20 Advanced Lithium 18V,
ako se upotrebljava s odgovaraju¢im baterijama nave-
denima u poglavlju Dodatna oprema, dizajniran je za
punjenje 18V 2.0 Ah napredne litij-ionske RIDGID ba-
terije za priblizno 45 minuta ili 18V 4.0 Ah napredne li-
tij-ionske RIDGID baterije za oko 55 minuta. Punjac nije
potrebno podesavati.

Slika 1 - Punjac baterija RIDGID RBC 20 Advanced Lithi-
um 18V i baterija

Punjac baterija RBC 20 Advanced Lithium RIDGID

Tehnicki podaci

Ulaz Raspoloziv za 120V ACili
230V AC
Izlaz 14,4V - 18V DC
Tip baterije Litij-ion lon (Li-lon)
Ulazna Struja.....eeeceesseseeenne 0,65A - 1,34A
TezZina 1.871b (0,85 kg)
Dimenzije (DXSXV)...ccoccevvevvne 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)
Vrijeme punjenja
18V napredna litij-ion........... 2,0 Ah =45 min.
4,0 Ah =55 min.
RS AV L1 4] o) o ISP 1,1 Ah =35 do 40 min.

2,2 Ah=70do 75 min.
3,3 Ah=105do 110 min.

Hladenje pasivhom
konvekcijom (bez
ventilatora)

NAPOMENA!  Ovaj punja¢ kompatibilan je samo s
RIDGID li-ion baterijama navedenima u
poglavlju Dodatna oprema.

@ Samo za unu-

tarnju uporabu

Hladenje

Simboli

[O0] Dvostruka izolacija

Ispitivanje i postava punjaca

8

Svaki dan prije upotrebe, provjerite punjac i bateri-
je i poporavite sve sto je potrebno. Podesite punja¢
prema ovim uputama kako biste smanjili rizik od
ozljede od elektri¢cnog udara, vatre i drugih uzroka,
i kako biste sprijecili ostecenje alata i sustava.

1. Uvjerite se da je utika¢ punjaca izvucen iz mrezne
uti¢nice. Provjerite kabel za napajanje, punjac i bate-
rije radi oStecenja ili preinaka, nisu li pokidani, istro-
eni, ne nedostaju li dijelovi. Ako se pojave proble-
mi, ne koristite punjac ili baterije sve dok se dijelovi
pravilno ne poprave ili zamijene.

2. Ocistite sve masne, nauljene ili prljave dijelove opre-
me kao $to je opisano u uputama o odrzavanju. To
pomaze sprijeCavanju ostecenja opremeili isklizava-
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nja iz ruke i omogucava vam pravilno prozracivanje,
a mozete pregledati aparat radi mogucih ostecenja.

Provjerite jesu li sve naljepnice o upozorenjima na
aparatu i baterijama neostecene i Citljive. Slika 2 pri-
kazuje naljepnicu s upozorenjem na dnu punjaca.
Slika 3 prikazuje naljepnice na dnu baterije.

4" (IOZ
mm)
Utori za
rupicu za
privjesak
za kljuceve

...................

Slike 2 - Lokacija naljepnice o upozorenju na punjacu

Slika 3 - Mjesto naljepnice s upozorenjem na bateriji

4.

Prije uporabe odaberite odgovarajuce mjesto za pu-
njac. Na radnom mjestu provjerite sljedece:

- Prisutnost zapaljivih tekucina, para ili prasine koja
moze planuti. Ako otkrijete nesto od navedenog, ne-
mojte raditi u tom podrucju dok ne prepoznate i ot-
klonite izvore ovih opasnosti. Punjac za baterije nije
otporan na ekplozije i moZe uzrokovati prskanje.

- Cisto, ravno i stabilno mjesto za punjac. Ne koristite
aparat na mokrom ili vlaznom mjestu.

« Odgovaraju¢i raspon radne temperature. Tempera-
tura punjaca i baterija mora biti izmedu 41°F (5°C) i
104°F (40°C) jer tek tada punjenje moze poceti. Ako
je temperatura izvan ovog omjera tijekom punjenja,
punjenje Ce se zaustaviti dok se ne uspostavi idealna
temperatura.

« Odgovarajuci izvor napajanja Provjerite odgovara li
utika¢ namijenjenoj uti¢nici.

« Dostatno podrucje prozracivanja. Punjac treba raz-
mak od barem 4” (10 cm) sa svih strana kako bi odr-
Zao ispravnu radnu temperaturu.

5. Suhim rukama prikljucite alat u odgovarajuci izvor
napajanja.

6. Ovaj punjac ima i odgovarajudi utor za pricvrsciva-
nje na zid ako ga Zelite postaviti na zid. Vijke treba
ugraditi s razmakom od 4" (102 mm).

Postupak punjenja /Upute za
upotrebu

28

Uvijek nosite zastitne naocale kojima cete zastititi
oci od prljavstine i drugih stranih tijela.

Pridrzavajte se uputa za rukovanje jer tako sma-
njujete opasnost od ozljeda izazvanih strujnim
udarom.

NAPOMENA!  Nove baterije dostiZzu svoj puni kapaci-
tet nakon priblizno 5 ciklusa punjenja i
praznjenja.

NAPOMENA!  Nije potrebno potpuno isprazniti bate-
rije prije ponovnog punjenja.

1. Postavite punjac¢ prema Uputama o punjenju i po-
stavljanju.

2. Dok se punjac nalazi u stanju mirovanja, svijetli Zuta
LED lampica.

3. Suhim rukama umetnite bateriju u punjac. Baterije
e se automatski poceti puniti.

« Zuta LED lampica ¢e svjetliti do 2 sekunde za vrijeme
provjere stanja baterije.

+ Ako baterija ne stvara ispravan kontakt ili su baterija
ili punjac osteceni, crvena LED ¢e treperiti sa svjetlom
UKLJUCENIM 95% vremena i ISKLJUCENIM 5% vre-
mena (brzo treperenje). Provjerite kontakt baterije
vadedi je i postavljajuci ponovno u punjac.

- Tijekom punjenja baterije zelena LED treperi sa svje-
tlom uklju¢enim 50% vremena i isklju¢enim 50% vre-
mena (sporo treperenje).
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- Baterije ¢e na dodir biti malo ugrijane tijekom punje-
nja. To je posve normalno i ne ukazuje na poteskoce.

- Kada napunjenost baterije dostigne razinu od 85%,
zelena LED promijenit ¢e model treperenja na 95%
uklj. i 5% isklj. (brzo treperenje). Ako je potrebno ba-
teriju ve¢ mozete poceti koristiti. No ipak ostavite ba-
teriju uklju¢eno kako bi dosegla 100% napunjenosti.

« Ako su baterije ili punjac prevrudi ili prehladni, crve-
na LED ce kontinuirano svijetliti. Kad baterija i punjac
dosegnu pravilnu temperaturu izmedu 41°F (5°C) do
104°F (40°C), crvena LED lampica ce prestati svjetliti.
Postupak punjenja ¢e poceti automatski i zelena LED
lampica ce treperiti dok se baterija u potpunosti ne
napuni.

4. Kada je baterija napunjena, svijetli zelena LED lam-
pica. Mozete izvaditi i koristiti bateriju. Vidi poglavlje
LED dijagnostika za potpun opis LED indikatora.

- Kad se baterija napuni, mozete je ostaviti u punjacu
dok vam nece zatrebati. Baterija se ne moze prepuni-
ti. Kada je baterija potpuno napunjena, punja¢ auto-
matski prebacuje na rezim odrzavanja punog kapaci-
teta.

5. Po zavrietku punjenja, suhim rukama izvucite kabel
punjaca iz uti¢nice.

Ciséenje

A UPOZORENJE

Iskljucite utika¢ punjaca i odstranite bateriju prije
ciS¢enja. Punjac i baterije nemojte cistiti vodom i
kemijskim sredstvima da biste smanijili opasnost
od strujnog udara.

Uklonite prljavstinu ili masnoc¢u s vanjskog dijela pu-
njaca i baterije mekom krpicom ili mekom nemetal-
nom Cetkicom.

Dodatna oprema

A UPOZORENJE

Sljedeca dodatna oprema dizajnirana je zarad s pu-
njacem baterija RIDGID RBC 20 Advanced Lithium.
Kako biste sprijecili rizik od teskih ozljeda, upotre-
bljavajte samo onu dodatnu opremu koja je speci-
jalno dizajnirana i preporucena za punjac baterija
RBC 20 Advanced Lithium, primjerice opremu na-
vedenu u nastavku. Sadrzani punjaci i baterije nisu
kompatibilni s drugim modelima RIDGID punjaca i
litij-ionskih baterija.

Zacjelokupnipopis RIDGID dodataka za ovaj punjac
pogledajte RIDGID katalog na www.RIDGID.comili
www.RIDGID.eu.

Punjac baterija RBC 20 Advanced Lithium RIDGID

Kabeli & punjaci baterija RBC 20 Advanced Lithium

Kataloski Tip
br. Napon Regija utikaca
43458 120V SAD, Kanadai Meksiko A
43333 230V Europa C
43468 120V Kina A
44418 230V Australijai Juzna Amerika |
44793 100V Japan A
44833 230V Ujedinjeno Kraljevstvo G
44798 — Kabel punjaca Sjevena Amerika A
44808 — Kabel punjaca Europa C
44803 — Kabel punjaca Kina A
44813 — Kabel punjaca Australijai LA |
44818 — Kabel punjaca Japan A
44828 — Kabel punjaca Ujedinjeno Kraljevstvo G

Kompleti baterija

Kataloski
br. Kapacitet Regija
44693 18V2.0Ah SAD, Kanadai Meksiko
44698 18V4.0Ah Europa
4333 18V2.0Ah Kina
43328 18V4.0Ah Australijai Juzna Amerika
31013 18V1.1Ah Japan
32743 18V2.2Ah Ujedinjeno Kraljevstvo
31018 18V3.3Ah Kabel punjaca Sjeverna Amerika
32473 18V1.1Ah Kabel punjaca Europa
28218 18V2.2Ah Kabel punjaca Kina
28448 18V3.3Ah Kabel punjaca Australijai LA

Sve e navedene baterije raditi s bilo kojim modelom punjaca RBC 20. Razlika izmedu baterija za
razne regije vidi se na oznakama na naljepnicama.

Skladistenje

Cuvajte punja¢ i baterije na suhom,
sigurnom, zaklju¢anom mijestu koje je izvan dosega
djece i svih koji nisu upuceni u pravilno rukovanje pu-
njacem.

Baterije i punja¢ moraju biti zasti¢eni od udaraca, vlage,
prasine, necistoca, ekstremno visokih i niskih tempera-
tura, kemijskih otapala i isparenja.

Dugotrajno ¢uvanje potpuno napunjenjih
ili potpuno praznih baterije, ili na temperaturama iznad
104°F (40°C) moze ozbiljno nastetiti baterijama.
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Prijenos baterija

Baterija je testirana sukladno UN dokumentu ST/SG/
AC.10/11/Rev/3 lll.dio, podpoglavlje 38.3. Ima djelo-
tvornu zastitu protiv internog prekomjernog pritiska i
kratkog spoja, kao i uredaj za sprecavanje nasilnog pre-
kida punjenja i opasnog povratnog tijeka struje.

Sadrzaj ekvivalentan litiju u baterijama je ispod primje-
njivih grani¢nih vrijednosti. Zato baterije nisu podlozne
nacionalnim ili medunarodnim propisima koji se odno-
se na opasne tvari, niti kao pojedinaéne komponente,
niti kada se umecu u uredaj. No ipak, uredbe za ruko-
vanje opashim tvarima mogu se odnositi na transport
nekih vrsta baterija. U ovom sluc¢aju mozda ce biti po-
trebno uskladiti posebne uvjete (npr. one u vezi s paki-
ranjem).

Servisiranje i popravak

Neprikladni servis i popravak mogu uredaj uciniti
nesigurnim za rad.

Punjac i baterija ne sadrze dijelove koje mogu popraviti
sami korisnici. Ne pokusavajte otvoriti punjac ili bate-
rije, puniti pojedinacne baterije ili ¢istiti unutarnje di-
jelove.

Za informacije o najblizem RIDGID ovlastenom servi-
snom centru ili pitanjima u vezi popravka ili servisa:

- Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID distributera.

« Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da pro-
nadete lokalni kontakt tvrtke Ridge Tool.

- Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u i Kanadi na-
zovite (800) 519-3456.

Zbrinjavanje

Dijelovi koji sadrze vrijedne materijale mogu se recikli-
rati. Pronadite lokalne tvrtke koje se bave recikliranjem.
Odlazite sastavnice u skladu sa svim primjenjivim za-
konskim uredbama. Za vise informacija kontaktirajte
lokalno poduzece za upravljanje otpadom.

V Za drzave EU: Elektri¢ne uredaje nemojte
bacati u kué¢no smece!

U skladu s Europskom direktivom

2002/96/EZ o zbrinjavanju elektri¢cnog

i elektroni¢kog otpada i njezinom pri-
B jenom u lokalnom zakonodavstvu,

elektri¢ni uredaji koji se vise ne mogu
upotrijebiti, moraju se odvojeno skupljati i zbrinuti
na odgovarajudi, ekoloski nacin.

Zbrinjavanje baterija

Za SAD i Kanadu: RBRC™ (Rec-
hargeable Battery Recycling Cor-
poration - Korporacija za reciklira-
nje punjivih baterija) pecat na
baterijama znaci da je RIDGID vec
u potpunosti platio za recikliranje
litij- ion baterija nakon isteka nji-
hovog roka trajanja.

RBRC™, RIDGID®, i drugi proizvodaci baterija su razvili
programe u SAD i Kanadi za sakupljanje i recikliranje
obnovljivih baterija. Normalne i punjive baterije sadr-
Ze materijale koji se ne smiju odlagati u prirodi i mogu
sadrzavati vrijedne materijale koji se mogu reciklirati.
Pomognite u oc¢uvanju okolida i sacuvajte prirodu - vra-
tite iskoriStene baterije svojem lokalnom prodavatelju
ili ovlastenom RIDGID servisnom centru za reciklazu.
Vas lokalni centar za reciklazu vam mozete dati dodat-
ne informacije o reciklaznim dvoristima.

RBRC™ je zasti¢eni znak tvrtke Rechargeable Battery
Recycling.

Za drzave EU: Neispravne ili iskoristene baterije mora-
ju se reciklirati prema smjernici 91/157/EEC.
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LED Dijagnostika

Punjac baterija RBC 20 Advanced Lithium RIDGID

Ikonica
punjaca

Trajno svjetlo %5/—

Treperavo svjetlo %ﬁ/_

Znacenje

@<+=

Zuta

Punjac je uklju¢en bez umetnute baterije -
spreman je za punjenje.

Zuta (2 sek.)

Stanje baterije provjerava punjac.

Zeleno (polagano)

Baterija se puni. Razina napunjenosti <85%.

Zeleno (brzo)

Baterija se puni. Razina napunjenosti >85%.

]

Zeleno

Baterija je u potpunosti napunjena.

(
X

Crveno

Baterija je nepravilno postavljena u punjacu.
Uklonite bateriju i ponovno je postavite u
punjac.

Baterija je oStecena. Vidi poglavlje Dodatna
oprema za odabir odgovarajuce zamjenske
baterije Vidi poglavlje Recikliranje za upute o
zbrinjavanju.

Punjac¢ je ostecen. Vidi poglavlje Servis i popra-
vak za informacije o kontaktu

=

Crveno

Baterije ili punjac su izvan dozvoljenog tem-
peraturnog omjera za punjenje (41°F (5°C) do
104°F (40°C)). Pricekajte da baterija i punjac
dosegnu odgovaraju¢u temperaturu u odgo-
varaju¢em okruzenju.

Lampica LED nije uklju¢ena.

Punjac¢ nije ukljucen u struju. Provjerite je li
punjac¢ odgovarajuce priklju¢en na napajanje.

Punjac ne radi ispravno. Vidi poglavlje Servis i
popravak za informacije o kontaktu.
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Napredni polnilnik litijevih

akumulatorjev RBC20

Uporabniski priro¢nik

A OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozorno
preberite ta prirocnik za uporab-
nika. Nerazumevanje in neupo-
Stevanje vsebine tega prirocnika Napredni polnilnik litijevih akumulatorjev RBC 20
lahko povzroci elektricni udar, Serijsko Stevilko zapiSite spodaj in shranite serijsko Stevilko izdelka na napisni tablici.
pozar in/ali hude telesne po-
= Serijska
Skodbe. i
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Kazalo vsebine
Obrazec za vpis serijske Stevilke naprave 181
Varnostni simboli 183
Splosna varnostna pravila* 183
Varnost delovnega obmogja 183
Elektri¢na varnost 183
Osebna varnost 183
Uporaba in nega elektri¢nega orodja 184
Servisiranje 184
Posebne varnostne informacije 184
Varnost polnilnika akumulatorjev 184
Varnost akumulatorja 185
Opis in tehnicni podatki 185
Opis 185
Tehnicni podatki 185
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Pregled in priprava polnilnika 186
Postopek polnjenja/navodila za uporabo 187
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Dodatna oprema 187
Shranjevanje 188
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Odstranjevanje 188
Odstranjevanje akumulatorjev 189
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Dosmrtna garancija

Zadnja stran

* Prevod izvirnih navodil.
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Varnostni simboli

V tem priro¢niku za uporabnika in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne besede za posredovanje
pomembnih varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali pomen teh signalnih besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih poskodb. Upostevajte vsa varno-
stna navodila, ki sledijo temu simbolu, da preprecite morebitno telesno poskodbo ali smrt.

FNTAZYIT 3l  NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo, ce se ji ne izognete.

FNGLLYZ Ml OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo, ce se ji ne
izognete.

FNCLYZT:M POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje telesne poskodbe, e se ji ne izognete.

73l OBVESTILO pomeni informacijo, ki se nanasa na zas¢ito lastnine.

Ta simbol vas opozarja, da pred zacetkom uporabe opreme skrbno preberite priro¢nik za uporabnika. Priro¢nik za upo-
rabnika vsebuje pomembne informacije o varni in pravilni uporabi opreme.

Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi ali delu s to opremo vedno uporabljati varnostna ocala s stranskimi scitniki ali
naocnike, da zmanjsate nevarnost poskodbe o¢i.

}.]lu Ta simbol pomeni nevarnost elektri¢cnega udara.
w

- Elektri¢cnih naprav ne izpostavljajte dezju in vla-
Zznim pogojem. Ce v elektricno napravo prodre voda,
so moznosti elektri¢cnega udara vecje.

Splosna varnostna pravila*

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Ne-
upostevanje opozoril in napotkov lahko povzroci
elektricni udar, pozar in/ali tezje poskodbe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
NADALJNJO UPORABO!

S kablom ne ravnajte nasilno. Kabla nikoli ne upo-
rabljajte za prenasanje ali vlecenje oz. za izklop
elektricne naprave. Kabla ne izpostavljajte vrocini,
olju, ostrim robovom ali premikajoc¢im se delom.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecajo moznost
elektri¢nega udara.

Varnost delovnega obmogja

Med uporabo elektricne naprave na prostem ve-
dno uporabljajte samo podaljske, ki so primerni za
uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega za
uporabo na prostem, zmanjsuje moznost elektricnega
udara.

- Delovno obmocgje naj bo cisto in dobro osvetljeno.
Nepospravljeni ali slabo osvetljeni delovni prostori po-
vecujejo verjetnost nesrece.

- Elektri¢nih naprav ne uporabljajte v eksplozivnih
ozracjih, npr. v prisotnosti vnetljivih tekocin, pli-
nov ali prahu. Elektri¢cne naprave ustvarjajo iskre, za-
radi katerih se prah ali hlapi lahko vnamejo.

Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢nega orod-
ja na vlaznem mestu, uporabite napajanje, zascite-
no s stikalom za zemljosti¢no zascito (GFCI). Upo-
raba zemljosti¢ne zasCite (GFCl) zmanjSuje moznost

+ Med uporabo elektri¢ne naprave bodite varno od- elektri¢nega udara.

daljeni od otrok in drugih oseb. Zaradi motenj ob

delu lahko izgubite nadzor nad orodjem. Osebna varnost

« Med uporabo elektricnih naprav bodite pazljivi,
pozorni in delajte z glavo. Elektricne naprave ne
uporabljajte, c¢e ste utrujeni ali ste pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo elektri¢nih naprav lahko povzroci resne tele-
sne poskodbe.

Elektri¢na varnost

- Vtici orodja morajo ustrezati vticnici. Vtica nikoli na
noben nacin ne spreminjajte. Vticev prilagojevalni-
ka ne uporabljajte z ozemljenimi elektri¢nimi orod-
ji. Nespremenjeni vtici in ustrezne vti¢nice zmanjsajo
nevarnost elektri¢cnega udara.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno no-
site zascitna ocala. Zascitna oprema, kot so zascitna
maska za prah, zas¢itni evlji z nedrse¢im podplatom,

- Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, grelniki, $stedilniki in hladilniki. Ce je

vase telo ozemljeno, obstaja vecja nevarnost elektri¢ne-
ga udara.

zascitna Celada ali zasc¢ita sluha, ki jo uporabljate skla-
dno z razmerami, zmanjsa tveganje telesnih poskodb.
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- Ne stegujte se. Vedno skrbite, da stojite stabilno in
imate dobro ravnotezje. Tako boste imeli v nepred-
vidljivih situacijah boljsi nadzor nad elektri¢nim orod-
jem.

Uporaba in nega elektri¢nega orodja

- Elektriéne naprave ne uporabljajte s silo. Upora-
bljajte elektricno napravo, ki je primerna za vase
delo. Z uporabo primerne elektricne naprave boste
delo opravili bolje in varneje s hitrostjo, za katero je na-
menjena.

Ce se stikalo ne vkljuéi in izkljuéi, elektri¢ne napra-
ve ne uporabljajte. Vsaka elektri¢na naprava, ki je ne
morete krmiliti s stikalom, je nevarna in jo je treba po-
praviti.

Pred spreminjanjem nastavitev, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem elektri¢nih orodij od-
klopite vtic¢ iz vira napajanja in/ali akumulator iz
elektricne naprave. S tovrstnimi varnostnimi ukrepi
boste zmanjsali tveganje zaradi nenamernega vklopa
naprave.

Elektricne naprave, ki jih ne uporabljate, hranite
zunaj dosega otrok in ne dovolite, da bi elektri¢cno
napravo uporabljale osebe, ki je ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil. Elektricne naprave so nevarne,
Ce jih uporabljajo neizkusene osebe.

Vzdrzujte elektricne naprave. Preverite, ali so giblji-
vi deli naprave pravilno namesceni in niso uklesce-
ni, preverite tudi, ali je kateri izmed delov zlomljen,
in bodite pozorni na vsa druga stanja elektricne
naprave, ki lahko vplivajo na njeno delovanje. Ce je
elektricna naprava poskodovana, jo pred uporabo
popravite. Stevilne nesrece so posledica slabo servisi-
ranih elektri¢nih naprav.

Elektri¢no napravo in dodatno opremo uporabljaj-
te skladno s temi navodili ter upostevajte delovne
pogoje in vrsto dela, ki se ga boste lotili. Uporaba
elektri¢ne naprave v namene, drugacne od tistih, za
katere je naprava predvidena, lahko vodi do nevarnih
situacij.

Servisiranje

- Vaso elektri¢cno napravo naj popravlja samo uspo-
sobljen strokovnjak in pri tem uporablja samo ori-
ginalne nadomestne dele. Tako zagotovite vzdrzeva-
nje varnosti elektri¢nih naprav.

Posebne varnostne informacije

A OPOZORILO

To poglavje vsebuje pomembna varnostna navodi-
la, znacilna za to orodje.

Da bi zmanjsali nevarnost elektricnega udara ali
hudih telesnih poskodb, pred uporabo polnilnika
akumulatorjev skrbno preberite naslednja varno-
stna opozorila.

TA NAVODILA SHRANITE!

Varnost polnilnika akumulatorjev

- Z naprednim polnilnikom litijevih akumulatorjev
18 V RIDGID RBC 20 polnite samo akumulatorje
RIDGID®, ki so nasteti v razdelku Dodatna oprema.
Druge vrste akumulatorjev lahko eksplodirajo in povzro-
Cijo telesne poskodbe ter materialno skodo.

Polnilnika akumulatorjev ne sondirajte s prevodni-
mi predmeti. Ce kratko vezete akumulatorske priklju¢-
ne sponke, lahko pride do iskrenja, opeklin ali elektric-
nega udara.

Akumulatorja ne vstavljajte ponovno v polnilnik,
ce je slednji padel ali se kakor koli poskodoval. Po-
Skodovan polnilnik poveca nevarnost elektri¢cnega
udara.

Akumulatorje polnite pri temperaturah nad 41°F
(5°C) in pod +104°F (40°C). Polnilnik in akumulator-
je hranite pri temperaturah nad -4°F (-20°C) in pod
+104°F (40°C). Pravilna nega bo preprecila tezke po-
skodbe akumulatorja. Neustrezna nega akumulatorjev
lahko povzroci puscanje akumulatorja, elektri¢ni udar
in opekline.

Uporabljajte ustrezen vir napajanja. Ne poskusajte
uporabljati stopenjskega transformatorja, motor-
nega generatorja ali enosmerne vticnice. To bilahko
povzrocilo poskodbo polnilnika, zaradi katere bi lahko
prislo do elektri¢nega udara, poZzara ali opeklin.

Med uporabo polnilnik ne sme biti z nicemer pokrit.
Za pravilno delovanje polnilnika je potrebno ustrezno
prezracevanje. Pokrivanje prezracevalnikov lahko pov-
zro¢i pozar. Okrog polnilnika mora biti vsaj 4” (10 cm)
prostora zaradi ustreznega prezracevanja.

Ko polnilnik ni v uporabi, ga izkljucite iz elektricne
vticnice. S tem se zmanjsa tveganje poskodb otrok in
neusposobljenih oseb.

Ne polnite akumulatorja v vlaznem, mokrem ali ek-
splozivnem okolju. Ne izpostavljajte ga dezju, sne-
gu ali umazaniji. Nesnaga in vlaga povecata moznost
elektri¢cnega udara.
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- Ne odpirajte ohisja polnilnika. Popravila naj se izva-
jajo samo na pooblascenih lokacijah.

- Polnilnika ne prenasajte tako, da ga drZite za napa-
jalni kabel. S tem se zmanjsa moznost elektri¢cnega
udara.

Varnost akumulatorja

- Akumulator odvrzite na pravilen nacin. Izpostavlje-
nost visokim temperaturam lahko povzroci eksplozijo
akumulatorja, zato ga ne vrzite v ogenj. Preko prikljuc-
nih sponk namestite trak, da preprecite neposreden stik
z drugimi predmeti. Nekatere drzave imajo predpise, ki
urejajo odlaganje akumulatorjev. Upostevajte vse ve-
ljavne predpise. Glejte tudi poglavje Odstranjevanje.

V polnilnik ne vstavljajte akumulatorja z razpoka-
nim ohisjem. Poskodovani akumulatorji povecajo mo-
Znost elektri¢cnega udara.

- Akumulatorjev nikoli ne razstavljajte. V akumula-
torju ni nobenih deloy, ki bi jih bilo mogoce servisirati
s strani uporabnika. Razstavljanje akumulatorjev lahko
povzrodi elektri¢ni udar ali telesne poskodbe.

- Izogibajte se stiku s tekocinami, ki kapljajo iz po-
Skodovanih akumulatorjev. Tekocine lahko povzroci-
jo opekline ali kozna vnetja.V primeru naklju¢nega stika
s tekocino prizadeto mesto dobro izperite z vodo. Ce
pride tekocina v stik z o¢mi, poiscite zdravnisko pomoc.

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10) po potrebi
spremlja ta priro¢nik kot lo¢ena knjiZica.

Ce imate vprasanja v zvezi s tem izdelkom RIDGID®:

— Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

- Obiscite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu, da
najdete krajevno zastopstvo RIDGID.

- Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na naslovu
rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi
pa lahko tudi poklicete (800) 519-3456.

Opis in tehnicni podatki

Opis

Napredni polnilnik litijevih akumulatorjev 18 V RIDGID
RBC 20 je ob uporabi primernih akumulatorjev (baterij),
navedenih v poglavju Dodatna oprema, namenjen za
polnjenje naprednih litij-ionskih akumulatorjev RIDGID
18V 2,0 Ah v priblizno 45 minutah ali naprednih litij-ion-
skih akumulatorjev RIDGID 18V 4,0 Ah v priblizno 55 mi-
nutah. Pri tem polnilniku niso potrebne prilagoditve.

Napredni polnilnik litijevih akumulatorjev RBC 20 RIDGID

Slika 1 - Napredni polnilnik li

tijevih akumulatorjev 18V

RIDGID RBC 20 in akumulator

Tehnicni podatki

Vhod
Izhod
Tip akumulatorja....c.cemeeeernens
Vhodni tok
Teza
X (DR E 7) —

Cas polnjenja
Napredni litij-ionski
akumulator 18 V......coeeveeeesnnenees

Litij-ionski akumulator 18 V..

Na voljo za 120 ali 230V AC
14,4-18V DC

Litij-ionski (Li-lon)
0,65-1,34 A

1.87 funta (0,85 kqg)
6.0"x5.6"x3.7"

153 x142x94 mm

2,0 Ah =45 min

4,0 Ah =55 min

1,1 Ah = od 35 do 40 min

2,2 Ah=0d 70 do 75 min

3,3 Ah=0d 105 do 110 min
Pasivno konvekcijsko
hlajenje (brez ventilatorja)

je zdruZljiv samo z litij-ion-
ulatorji RIDGID, ki so nasteti

v razdelku Dodatna oprema.

Hlajenje

OPOMBA! Ta polnilnik
skimi akum

Ikone

[O0] Dvojna izolacija @ Za uporabo v zaprtih

prostorih
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RIDGID Napredni polnilnik litijevih akumulatorjev RBC 20

Pregled in priprava polnilnika

28

Vsak dan pred uporabo preglejte polnilnik in aku-
mulatorje in odpravite morebitne tezave. Polnilnik
pripravite v skladu s temi postopki, da se zmanj-
S$a moznost telesnih poskodb zaradi elektricnega

_AWARNING

udara, ognja in drugih vzrokov, ter da se preprecijo Slika 3 - Mesto opozorilne nalepke na akumulatorju

poskodbe orodja in sistema.

1. Preverite, ali je polnilnik izklopljen iz elektricnega
omrezja. Preglejte napajalni kabel, polnilnik in aku-
mulatorje glede poskodb ali sprememb, ali polo-
mljenih, obrabljenih, manjkajocih, slabo poravnanih
ali zatikajocih se delov. Ce ugotovite teZave, ne upo-
rabljajte polnilnika ali akumulatorjev, dokler niso
deli pravilno popravljeni ali zamenjani.

2. Opremo ocistite od olja, masti ali umazanije, kot je
opisano v poglavju Vzdrzevanje. To pomaga prepreci-
ti zdrs opreme iz rok in omogoca primerno prezrace-
vanje ter odkrivanje morebitnih razpok ali poskodb.

3. Preverite, ali so vse opozorilne nalepke in oznake na
polnilniku in akumulatorjih neposkodovane in ¢itlji-
ve. Slika 2 kaze opozorilno nalepko na spodniji strani
polnilnika. Slika 3 kaZe nalepke na spodniji strani aku-
mulatorja.

T

4” (102 mm)

obesalni rezi

|

Slika 2 - Mesto opozorilne nalepke na polnilniku

4. Izberite ustrezno mesto za polnilnik pred njegovo

uporabo. Preverite, ali so na delovhem obmocdju pri-
sotne naslednje stvari:

« Vnetljive tekocine, hlapi ali prah, ki se lahko vnamejo.
Ce so prisotni, v obmo¢ju ne delajte, dokler viri niso
ugotovljeni in odpravljeni. Polnilnik akumulatorjev ni
eksplozijsko varen in lahko povzroca iskrenje.

- Cisto, ravno, stabilno, suho mesto za polnilnik. Napra-
ve ne uporabljajte v mokrih in vlaznih obmogjih.

« Ustrezen obseg delovne temperature. Da se lahko
zacne polnjenje, morata tako polnilnik kot akumula-
tor imeti temperaturo med 41°F (5°C) in 104°F (40 °C).
Ce je kadar koli med polnjenjem temperatura enega
od njiju zunaj tega obsega, se postopek prekine, do-
kler ni temperatura spet v okviru ustreznega obsega.

« Ustrezen vir energije. Preverite, ali se vtika¢ ujema z
Zeleno vticnico.

- Dovolj prostora za prezracevanje. Polnilnik potrebu-
je vsaj 4" (10 cm) prostora na vseh straneh, da lahko
vzdrzuje ustrezno delovno temperaturo.

Nasadni 5. S suhimi rokami prikljucite polnilnik v ustrezen vir

energije.

6. Polnilnik lahko vgradite tudi na steno, kar omogoca-

ta priro¢ni nasadni rezi. Vijaka namestite tako, da je
razdalja med sredinama vijakov 4" (102 mm).
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Postopek polnjenja/navodila za uporabo
A OPOZORILO

8

Vedno nosite zascito za oci, da zascitite svoje oci
pred umazanijo in drugimi tujki.

Upostevajte navodila za uporabo, da se zmanjsa
moznost poskodb zaradi elektricnega udara.

OPOMBA! Novi akumulatorji dosezejo polno zmo-
gljivost po priblizno 5 ciklih polnjenjain
praznjenja.

OPOMBA! Pred ponovnim polnjenjem akumulator-

jev ni potrebno popolnoma izprazniti.

1. Polnilnik pripravite v skladu s poglavjem Pregled in
priprava polnilnika.

2. Ko je polnilnik v na¢inu pripravljenosti za polnjenje,
rumena lu¢ka LED neprekinjeno utripa.

3. S suhimi rokami vstavite akumulator v polnilnik.
Akumulator se samodejno za¢ne polniti.

« Med preverjanjem stanja lahko rumena luc¢ka LED za
2 sekundi neprekinjeno zasveti.

. Ce akumulator ne vzpostavi primernega stika ali je
akumulator ali polnilnik poskodovan, utripa rdeca lu¢-
ka LED tako, da je vklju¢ena 95% casa in izklju¢ena 5%
Casa (hitro utripanje). Stik akumulatorja preverite tako,
da ga odstranite in ponovno vstavite v polnilnik.

» Med polnjenjem akumulatorja utripa zelena lucka
LED, tako da je vklju¢ena 50% casa in izklju¢ena 50%
Casa (pocasno utripanje).

« Akumulator se bo med polnjenjem rahlo segrel na
dotik. To je obi¢ajno in ne nakazuje tezav.

« Ko raven napolnjenosti akumulatorja doseze 85%, se
bo vzorec utripanja zelene lu¢ke LED spremeni tako,
da je vklju¢ena 95% ¢asa in izklju¢ena 5% casa. Ce
je potrebno, lahko akumulator v takem stanju upo-
rabite. V nasprotnem pustite, da akumulator doseze
100 % ravni napolnjenosti.

- Ce sta akumulator ali polnilnik prevroca ali prehladna, bo
neprekinjeno svetila rdeca lu¢ka LED. Ko akumulator in
polnilnik dosezeta pravilen temperaturni obseg od 41°F
(5°C) do 104°F (40°C), se bo rdeca lu¢ka LED izklopila. Po-
stopek polnjenja se bo samodejno zacel in zelena lucka
LED bo utripala, dokler ne bo akumulator popolnoma
napolnjen.

Napredni polnilnik litijevih akumulatorjev RBC 20 RIDGID

4. Ko je akumulator polno napolnjen, trajno Zari zelena
lucka LED. Akumulator lahko odstranite in uporabi-
te. Glejte razdelek Diagnostika z lu¢kami LED, kjer je
na voljo popoln opis luck LED.

+ Ko je akumulator napolnjen, lahko ostane v polnilni-
ku, dokler ni pripravljen za uporabo. Ni nevarnosti, da
bi se akumulator prevec napolnil. Ko je akumulator
napolnjen, se polnilnik samodejno preklopi na vzdr-
zevalno polnjenje.

o

Ko se konca polnjenje, s suhimi rokami izvlecite pol-
nilnik iz vti¢nice.

Cisé¢enje

A OPOZORILO

Pred cis¢enjem odklopite polnilnik in odstranite
akumulator. Za ciscenje polnilnika ali akumulator-
jev ne uporabljajte vode ali kemikalij, da se zmanj-
$a moznost elektricnega udara.

Morebitno umazanijo ali mas¢obo odstranite z zuna-
njosti polnilnika in akumulatorja s krpo ali mehko ne-
kovinsko krtacko.

Dodatna oprema

A OPOZORILO

Naslednja dodatna oprema je namenjena posebej
za delovanje z naprednim polnilnikom litijevih
akumulatorjev RIDGID RBC 20. Da preprecite hude
telesne poskodbe, uporabljajte dodatno opremo,
ki je posebej zasnovana in priporocena za uporabo
z naprednim polnilnikom litij-ionskih akumulator-
jev RIDGID RBC 20. Prilozeni polnilniki in akumu-
latorji niso zdruzljivi z drugimi modeli litij-ionskih
akumulatorjev in polnilnikov RIDGID.

Celovit seznam dodatkov RIDGID, ki so na voljo za
ta polnilnik, poiscite v katalogu RIDGID na sple-
tnem mestu www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu.

Napredni polnilniki litijevih akumulatorjev RBC 20 in
kabli

Kataloska Vrsta
st. Napetost Podrogje vtica
43458 120V DA, Kanada in Mehika A
43333 230V Evropa C
43468 120V Kitajska A
44418 230V Avstralijain Juzna Amerika |
44793 100V Japonska A
44833 230V Velika Britanija G
44798 — Polnilni kabel za Severno Ameriko A
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RIDGID Napredni polnilnik litijevih akumulatorjev RBC 20

44808 — Polnilni kabel za Evropo C
44803 — Polnilni kabel za Kitajsko A
44813 — Polnilni kabel za Avstralijo in JA |
44818 — Polnilni kabel za Japonsko A
44828 — Polnilni kabel za Veeliko Britanijo G
Akumulatorji
Kataloska

st Kapaditeta Podroge

44693 18V2,0Ah DA, Kanada in Mehika

44698 18V4,0Ah Evropa

333 18V2,0Ah Kitajska

43328 18V4,0Ah Avstralijain Juzna Amerika

31013 18V1,1Ah Japonska

32743 18V2,2Ah Velika Britanija

31018 18V3,3Ah Polnilni kabel za Severno Ameriko

32473 18V1,1Ah Polnilni kabel za Evropo

28218 18V22Ah Polnilni kabel za Kitajsko

28448 18V33Ah Polnilni kabel za Avstralijo in JA

Vsi navedeni akumulatorji delujejo s katerim koli modelom polnilnika RBC 20. Razlika med aku-
mulatorji za razli¢na podrodja je v oznakah na nalepkah.

Shranjevanje

Polnilnik in akumulatorje hranite na
suhem, varnem, zaklenjenem mestu, zunaj dosega
otrok in oseb, ki niso seznanjene s pravilno uporabo
polnilnika.

Akumulatorji in polnilnik morajo biti zas¢iteni pred
mocnimi udarci, vlago, prahom in umazanijo, izjemno
visokimi in nizkimi temperaturami ter kemijskimi razto-
pinami in hlapi.

Dolgotrajno skladi¢enje pri polni napol-
njenosti, popolni izpraznjenosti ali pri temperaturah nad
104°F (40°C) lahko trajno zmanjsa zmogljivost akumula-
torjev.

Prevoz akumulatorjev

Akumulator je preizkusen skladno z dokumentom ZN
ST/SG/AC.10/11/Rev/3, del lll, podpoglavje 38.3. Opre-
mljen je z u¢inkovito zas¢ito pred notranjim nadtlakom
in kratkim stikom ter z napravami za preprecevanje ek-
splozije in nevarnega toka v obratni smeri.

Enakovredna vsebnost litija v akumulatorju je pod
predpisanimi mejnimi vrednostmi. Akumulatorja zato
ne zadevajo nacionalni ali mednarodni predpisi za ne-
varne medije. To velja za samostojen akumulator in ob
vstavitvi v napravo. Kljub temu lahko predpisi za neva-

ren tovor zadevajo prevazanje ve¢ kosov akumulator-
jev hkrati.V tem primeru je morda potrebno upostevati
posebna dolocila (npr. glede embalaze).

Servisiranje in popravila

A OPOZORILO

Zaradi neustreznega servisiranja ali popravila lah-
ko naprava postane nevarna za obratovanje.

Polnilnik in akumulatorji nimajo delov, ki bi potrebovali
vzdrzevanje s strani uporabnika. Ne poskusajte odpirati
polnilnika ali ohiSja akumulatorja, polniti posameznih
celic akumulatorja ali ¢istiti notranjih komponent.

Za informacije o najblizjem neodvisnem pooblasce-
nem servisnem centru RIDGID ali v primeru kakrsnih
koli vprasanj o servisiranju ali popravilu:

« Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

+ Obis¢ite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu, da naj-
dete krajevno zastopstvo podjetja Ridge Tool.

« Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na naslovu rtc-
techservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi pa lahko
tudi poklicete (800) 519-3456.

Odstranjevanje

Posamezni deli enote vsebujejo dragocene surovine, ki
so primerne za recikliranje. Podjetja, ki so specializirana
za recikliranje, lahko najdete tudi v svoji blizini. Kompo-
nente zavrzite skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Vec
informacij poiscite pri komunalni upravi v svojem kraju.

V Za drzave EU: Elektri¢ne opreme ne odvr-
zite med gospodinjske odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2002/96/

ES za odstranjevanje odpadne elek-

tricne in elektronske opreme ter njeno
B .'edbo v nacionalno zakonodajo je tre-

ba elektri¢no opremo, ki ni ve¢ uporab-
na, zbirati lo¢eno in odstraniti skladno z okoljevar-
stvenimi predpisi.

188



_ Napredni polnilnik litijevih akumulatorjev RBC 20 RIDGID

Odstranjevanje akumulatorjev

Za ZDA in Kanado: Pec¢at RBRC™
(Rechargeable Battery Recycling
Corporation) na akumulatorjih
pomeni, da je v trenutku, ko aku-
mulatorji dosezejo konec svoje
Zivljenjske dobe, podjetje RIDGID
Ze poravnalo stroske recikliranja
svojih litij-ionskih baterij.

RBRC™, RIDGID® in drugi dobavitelji akumulatorjev so v
ZDA ter Kanadi razvili programe za zbiranje in recikliranje
akumulatorjev. Baterije in akumulatorji vsebujejo materia-
le, ki se ne smejo odlagati neposredno v naravi, vsebujejo
pa tudi dragocene materiale, primerne za recikliranje. Ra-
bljene akumulatorje oddajte v recikliranje pri svojem kra-
jevnem prodajalcu ali pooblas¢enem servisnem centru
RIDGID in s tem prispevajte k varovanju okolja ter ohranja-
nju naravnih virov. Lokalni center za recikliranje vam lahko
posreduje tudi dodatna zbirna mesta.

RBRC™ je zascitena blagovna znamka druzbe Rechar-
geable Battery Recycling Corporation.

Za drzave EU: Okvarjene ali rabljene akumulatorje/ba-
terije je treba reciklirati skladno z Direktivo 91/157/EGO.
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RIDGID Napredni polnilnik litijevih akumulatorjev RBC 20 _

Diagnostika z luckami LED

Ikona Neprekinjeno sveti
polnilnika Utripa %5/— Pomen
. Rumena Polnilnik je priklju¢en, akumulator ni vstavljen -
= pripravljenost za polnjenje.
Rumena (2 sekundi) — Polnilnik preverja stanje akumulatorja.

Zelena (enakomerno

. . . o
utripa) Akumulator se polni. Raven napolnjenosti je < 85%.

— Zelena (hitro utripne) Akumulator se polni. Raven napolnjenosti je > 85%.

]

Zelena — Akumulator je napolnjen.

Akumulator ni pravilno vstavljen. Odstranite
akumulator in ga ponovno vstavite v polnilnik.

Akumulator je poskodovan.V poglavju Doda-
<:| — Rdeca tna oprema poiscite ustrezen nadomestni aku-

mulator. Navodila za odstranjevanje poiscite v
poglavju Recikliranje.

Polnilnik je poskodovan.V poglavju Servisira-
nje in popravila poiscite informacije o stikih.

»

Temperatura akumulatorja ali polnilnika je zu-
naj obsega za polnjenje od 41°F do 104°F (od
Rdeca — 5°C do 40°C). Pustite akumulator in polnilnik
v prezraCevanem okolju, dokler ne dosezeta
ustrezne temperature.

=

Polnilnik ni priklju¢en na napajanje. Preverite,
ali je polnilnik pravilno priklju¢en v elektri¢no
NOBENA LUCKA LED NE SVETI vticnico.

Polnilnik ne deluje pravilno. V poglavju Servisi-
ranje in popravila poiscite informacije o stikih.
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RBC 20 Napredhni Litijumski

Punjac Baterije

Priruc¢nik za rukovaoca

A UPOZORENJE!

Pailjivo procitajte uputstva
pre koris¢enja ovog alata.
Nepoznavanjeinepridrzavanje
uputstava iz ovog prirucnika RBC 20 napredni punjac litijumske baterije
moZe imati za posledicu strujni
udar, pozar i/ili teske telesne
povrede. Serijski b.

U donji okvir upisite serijski broj sa natpisne plocice proizvoda i saCuvajte ga za buduce potrebe.




RIDGID rsc20 napredni punjac litijumske baterije _

Sadrzaj
Formular za zapisivanje serijskog broja masine 191
Sigurnosni simboli 193
Opsti sigurnosni propisi* 193
Sigurnost radnog podrudja 193
Zastita od struje 193
Li¢na zastita 193
Koris¢enje i nega elektri¢nog alata 194
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_ RBC 20 napredni punjac litijumske baterije RIDGID

Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i rei upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se koriste da bi nam ukazali na

vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno boljem razumevanju tih signalnih reci i simbola.
Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne opasnosti povredivanja pri
nesre¢nim slucajevima. Da bi izbegli opasnost od mogucih povreda ili smrti, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka
koje prate ovaj simbol.

OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati teske telesne povrede

ili smrt.
UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati smrt ili teske
telesne povrede.
PAZNJA oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati lakse ili srednje teske telesne
povrede.
NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

Ovaj simbol vas upozorava da pre koris¢enja opreme paZljivo procitate prirucnik za korisnika da bi smanijili rizik od
povreda. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj simbol upozorava na obaveznu upotrebu zastitne maske ili zastitnih naocara sa bo¢nim Stitnicima prilikom
manipulacije ili koris¢enja ove opreme, da bi se izbegla opasnost od povreda ociju.

}Ill'] Ovaj simbol ukazuje na rizik od strujnog udara.
v

Op§ti sigurnosni propisi* . Izbeq?vajte kor:ntakt telf)m sa u‘z%mljer:nirr!
povrsinama kao sto su cevi, radijatori, Stednjaci

A UPOZORENJE i hladnjaci. Ako je vase telo uzemljeno postoji
Proditajte sva sigurnosna upozorenja i instrukcije. povecana opasnost od elektricnog udara.

Nepridrzavanje upozorenja i uputstava moze imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili tesku povredu.

Elektri¢ne uredaje ne izlazite na kisi ili pri mokrim
uslovima.Voda koja ude u elektri¢ni uredaj ¢e povecati

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA rizik od elektricnog udara.

ZA BUDUCE KORISCENJE! - Nemojte da zloupotrebljavate gajtan. Nikad ga

. .. nemojtekoristitizanosenje, guranjeiliiskljucivanje

Sigurnost radnog podrucja elektri¢cnog uredaja. Neka kabl bude daleko od

- Neka vam radna povriina bude &ista i dobro izvora toplote, ulja, ostrih ivicaili pokretnih delova.
osvetljena. Neurednailimra¢na podrucja su pogodna Osteceni ili zamreni gajtani povecavaju opasnost od
za nesrece. strujnog udara.

- Nemojte raditi sa elektri¢nim uredajima u - Kada sa elektri¢cnim uredajima radite izvan kuce,
eksplozivnim atmosferama, kao $to su one u koristite produzni gajtan koji je pogodan za
kojima postoje zapaljive teénosti, gasovi ili koris¢enje na otvorenom. Koris¢enje kabla koji je
prasina. Elektri¢ni uredaji mogu da varnice i tako prikladan za spolja$nju upotrebu smanjuje rizik od
mogu da zapale prasinu ili isparenja. strujnog udara.

- Drzite decu i posmatrace na udaljenosti u toku rada + Ako je rad sa elektri¢nim alatom na vlaznom mestu
sa elektri¢nim alatom. Ometanje vam moze odvratiti neizbezan, upotrebite prekidac strujnog kola u
paznju i dovesti do gubitka kontrole. slucaju greske uzemljenja (GFCI). Koris¢enje GFCl

smanijuje rizik od strujnog udara.
Zastita od struje

o . o . Licna zastita
- Utikaci elektricnih alata moraju biti prilagodeni . o o ) B
uti¢nicama. Ni u kom slu¢aju nemojte prepravljati - Budite na oprezu, pratite Sta radite i budite razboriti
utika¢. Sa uredajima na struju koji treba da su kada rukujete elektricnim uredajima. Nemojte
uzemljeni nemojte da koristite nikakve adaptere za koristiti eIeI.(tnf:ne uredaje ako .s.te umorni ili ako
utikaé. Neizmenjeni priklju¢ci i odgovarajuce uti¢nice ste konzumirali drogu, alkohol ili lekove. Trenutak
¢e smanijiti rizik od strujnog udara. nepaznje za vreme upravljanja elektricnim uredajem

moze da prouzrokuje ozbiljnu povredu.
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- Koristite opremuzali¢nuzastitu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Oprema za li¢nu zastitu, kao na primer maska za
zastitu od prasine, neklizajuce zastitne cipele, zastitna
kaciga ili stitnici za usi, koja se koristi za odgovarajuce
uslove, smanjice opasnost od povreda.

- Nemojte se suviSe naginjati nad alatom. Proverite
da li stojite na cvrstoj podlozi i u svakom trenutku
zadrzite ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu nad
alatom u neocekivanim situacijama.

KoriSéenje i nega elektricnog alata

- Ne upotrebljavajte elektricni uredaj na silu.
Koristite odgovarajuci elektricni uredaj za datu
namenu. Pravilno izabran elektri¢ni uredaj ¢e zavrsiti
posao bolje i sigurnije za potrebnu namenu.

Nemojte upotrebljavati elektricni uredaj ako se
prekidaéem ne moze UKLJUCITI i ISKLJUCITI. Svaki
elektri¢ni uredaj koji ne mozete da kontroliete preko
prekidaca je opasan i mora da se popravi.

Pre podesavanja, zamene pribora ili skladiStenja
elektri¢nih alataizvadite utikac¢izizvora napajanja
i/ili baterije iz elektricnog uredaja. Ovakve
preventivne bezbednosne mere smanjuju rizik da se
elektri¢ni uredaj slu¢ajno pokrene.

Odlozite elektri¢ni uredaj koji ne koristite van
domasaja dece i nemojte da dozvolite osobama
koje nisu upoznate sa elektricnim uredajem ili ovim
uputstvima da koriste elektri¢ni uredaj. Elektri¢ni
uredaji su opasani u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne uredaje. Proverite da
pokretni delovi nisu pogresno poredani, da delovi
nisu polomljeni kao i sve druge razloge koji mogu
da uticu na rad elektri¢cnog uredaja. Pre upotrebe
popravite elektri¢ni uredaj, ako je oSte¢en. Mnogi
nesrecni slucajevi su prouzrokovani losim odrzavanjem
elektri¢nih uredaja.

Upotrebljavajte elektri¢ni uredaj i pribor u skladu
sa ovim uputstvima uzimajuci u obzir radne uslove
i vrstu posla koji ¢ete obaviti. Koris¢enje elektricnog
uredaja u svrhe drugacije od onih za koje je namenjen
moze da izazove opasnost.

Servisiranje

- Elektri¢ni uredaj moze servisirati kvalifikovano
servisno osoblje koje upotrebljava samo identi¢ne
rezervne delove. To ¢e omogucditi da se odrzi siguran
rad elektri¢nih uredaja.

Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne informacije
koje su specifi¢ne za ovaj alat.

Pazljivo procitajte ove mere predostroznosti pre
koris¢enja punjaca baterije da bi smanjili rizik od
strujnog udara, ili ozbiljnih telesnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

Bezbednost punjaca za baterije

+ Punite samo RIDGID® baterije koje se mogu puniti
navedene u poglavlju Dodatna oprema koristedi
RIDGID RBC 20 napredni litijumski 18 V punjac
baterije. Drugacije baterije mogu da eksplodiraju, $to
moze da izazove povrede i oStecenje imovine.

Nemojte da ispitujete punja¢ baterije sa
predmetima koji provode struju. Prespajanje
klema baterije moze da izazove varnice, plamen ili
strujni udar.

Nemojte stavljati bateriju u punjac ako je punjac
pao na tlo ili ima bilo kakva ostecenja. Osteceni
punjac povecava rizik od strujnog udara.

Bateriju punite na temperaturama iznad 41°F (5°C)
i ispod +104°F (40°C). Punjac za baterije i baterije
cuvajte na temperaturamaiznad -4°F (-20°C) i ispod
+104°F (40°C). Pravilno cuvanje spreCava ozbiljna
oStecenja baterija. Nepravilno ¢uvanje baterija moze
dovesti do curenja baterije, strujnog udara ili opekotina.

Koristite odgovarajuci izvor napajanja. Nemojte
pokusavati da koristite transformator diji je izlazni
napon veci od ulaznog, generator ili uticnicu za
jednosmernu struju. MoZete izazvati ostecenje punjaca,

$to dovodi do strujnog udara, pozara ili opekotina.

Nemojte dozvoliti da bilo Sta prekrije punjac dok se
koristi. Za ispravan rad punjaca potrebna je pravilna
ventilacija. Pokrivanje otvora moZe da izazove pozar.
Napravite najmanje 4" (10 cm) slobodnog prostora oko
punjaca za pravilnu ventilaciju.

Iskopcajte punjac sa napajanja kada ga ne koristite.
To smanjuje rizik od povrede dece ili neobucenih lica.

Nemojte puniti bateriju u sredini bogatoj parom,
vlagom i eksplozivnim isparenjima. Nemojte ga
izlagati kisi, snegu ili prljavstini. Prljavstina i vlaga
povecavaju rizik od strujnog udara.

Nemojte otvarati kuciste punjaca. Popravke vrsite
samo u ovlasé¢enim servisima.
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- Nemojte nositi punjac tako Sto cete ga drzati za
napojni kabl. Tako smanjujete rizik od strujnog udara.

Bezbednost baterije

- Pravilno odstranite bateriju. Izlaganje na visokim
temperaturama moze biti uzrok eksplozije baterije, zato
je nemojte bacati u vatru. Stavite samolepljivu traku
preko klema da ne bi doslo do direktnog kontakta sa
drugim predmetima. U nekim zemljama postoje propisi
za odlaganje baterija u otpad. Postujte sve vazece
propise. Takode pogledajte poglavlje Odstranjivanje.

- Nemojte stavljati bateriju sa napuklim omotacem u
punjac. Ostecene baterije povecavaju rizik od strujnog
udara.

- Nikada nemojte rastavljati baterije. U unutrasnjosti
baterije nama delova koji se mogu servisirati. Demontaza
baterije moze prouzrokovati elektri¢ni udar ili telesne
povrede.

- Sprecite kontakt sa tecnostima koje cure izostec¢ene
baterije. Te te¢nosti mogu da izazovu opekotine ili
iritaciju koZe. Temeljno isperite vodom ako dode do
slu¢ajnog kontakta sa tom te¢nos¢u. Ako te¢nost dode
u dodir sa o¢ima, obratite se lekaru.

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10) ce bhiti
obezbedena uz ovo uputstvo kao zasebna broSura na
zahtev.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme RIDGID®:

— Obratite se svom lokalnom RIDGID distributeru.

- Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da
pronadete lokalni kontakt firme RIDGID.

- Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim sektorom
firme RIDGID na rtctechservices@emerson.com, ili
u Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis i specifikacije

Opis

RIDGID RBC 20 napredni litijumski 18 V punjac
baterije, kada se koristi sa odgovarajuc¢im baterijskim
pakovanjem (baterijama) navedenim u poglavlju
Dodatna oprema, je konstruisan za punjenje jedne
18 V 2,0 Ah napredne litijum-jonske RIDGID baterije
za priblizno 45 minuta ili jedne 18 V 4,0 Ah napredne
litijum-jonske RIDGID baterije za priblizno 55 minuta.
Ovaj punjac¢ ne zahteva nikakva namestanja.

RBC 20 napredni punjac litijumske baterije RIDGID

Slika 1 - RIDGID RBC 20 napredni punjac litijumske 18V
baterije i baterijskog pakovanja

Tehnicki podaci

Ulaz Na raspolaganju za 120V AC
ili 230V AC

Izlaz 14,4V - 18V jednosmerne
struje

Tip baterije Litijum-jon (Li-lon)

Ulazna jagina struje....... 065A-134A

TezZina 1.871b (0,85 kg)

Dimenzije (DXSXV)...coovvveesvrere 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)

Vreme punjenja
18V napredna litijum-jon......2,0 Ah = 45 min.
4,0 Ah =55 min.
18 V litijum=-joN..eeeeeeeesrervennns 1,1 Ah =35 do 40 min.
2,2 Ah=70do 75 min.
3,3 Ah=105do 110 min.

Hladenje Pasivno hladenje na
vazduhu (bez ventilatora)

NAPOMENA!  Ovaj punjac je kompatibilan samo sa
RIDGID Li-lon baterijama navedenim u
poglavlju Dodatna oprema.

lkone
[0] Dvostruko izolovan @ Za koris¢enje
samou
zatvorenim
prostorijama
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Pregled i podesavanje punjaca

8

Svakodnevno, pre upotrebe, pregledajte punjac i
baterijeiispravite eventualne nedostatke. Podesite
punjac u skladu sa ovim procedurama kako biste
smanjili rizik od strujnog udara, pozara i drugih
uzroka i sprecili ostecenje alata i sistema.

1. Proverite da li je punjac¢ iskoplan sa napajanja.
Pregledajte da kabl za napajanje, punjac i baterije
nisu pretrpeli neka ostecenja ili izmene, i da neki
delovinisu polomljeni, pohabani,da ne nedostaju,da
nisu pogresno poredani ili slepljeni. Ako pronadete
neki problem, nemojte da koristite punjac i baterije
dok te delove ne popravite ili zamenite.

2. Ocistite ulje, mast ili prasinu sa opreme kako je
opisano u odeljku Odrzavanje. Tako spreCavate da
vam oprema ispadne iz ruke i omogucavate pravilnu
ventilaciju, i lakSe cete videti pukotine ili ostecenja.

3. Proverite dali su sve etikete za upozorenje i nalepnice
na punjacu i baterijama netaknute i (itljive. Slika 2
prikazuje nalepnicu upozorenja na dnu punjaca.
Slika 3 prikazuje nalepnicu upozorenja na dnu
baterije.

T

4” (102 mm)
Otvoriu
obliku
kljucaonice

Slika 2 - mesto gde se nalazi etiketa za upozorenje na
punjacu

_ AWARNING

Slika 3 - Polozaj nalepnice upozorenja na bateriji

4, Pre koris¢enja, izaberite odgovaraju¢e mesto za

punjac. U radnom podrudju proverite sledece:

- Zapaljive te¢nosti, isparenja ili prasina koja moze da
se zapali. Ako otkrijete nesto od navedenog, nemojte
raditi u tom podruc¢ju sve dok ne prepoznate i
uklonite problem. Punjac za baterije nije otporan na
eksploziju i moZe da izazove varnice.

. Cisto, ravno, stabilno i suvo mesto za punja¢. Nemojte
da koristite uredaj na mokrim ili vlaznim mestima.

« Pravilan opseg temperature. Temperatura punjaca i
baterije mora biti izmedu 41°F (5°C) i 104°F (40°C) da
bi se zapocelo sa punjenjem. Ako temperatura bilo
¢ega bude izvan ovog opsega u bilo kom trenutku u
toku punjenja, rad se prekida dok se ona ne vrati u
ispavan opseg.

- Odgovarajuciizvor napajanja. Proverite da i priklju¢ak
pravilno naleze u Zeljenu uti¢nicu.

» Dovoljno prostora za ventilaciju. Punjacu je potrebno

rastojanje od najmanje 4” (10 cm) sa obe strane da bi
odrzao odgovarajucu radnu temperaturu.

5. Suvim rukama ukopcajte alat u odgovarajuci izvor

napajanja.

6. Ovaj punjac se isporucuje sa prakticnom rupom

u obliku klju¢aonice za potrebe postavljanja na
zid. Vijci treba da budu ugradeni na rastojanju 4"
(102 mm) od centra.
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Punjenje/uputstva za koriscenje
A UPOZORENJE

28

Uvek nosite zastitne naocare zbog zastite ociju od
prljavstine i drugih stranih tela.

Sledite uputstva za koris¢enje da biste smanijili
rizik od povrede od strujnog udara.

NAPOMENA!  Nove baterije dostizu pun kapacitet
nakon priblizno 5 ciklusa punjenja i
praznjenja.

NAPOMENA! Nije potrebno da se baterija potpuno
isprazni da bi se ponovo punila.

1. Podesite punjac kako je opisano u odeljku Pregled i
podesavanje punjaca.

2. Dok je punjac u stanju mirovanja - rezimu "spreman
za punjenje’, Zuta LED lampica neprekidno treperi.

3. Suvim rukama postavite bateriju u punjac. Baterija
se puni automatski.

. Zuta LED lampica moZe da svetli neprekidno do
2 sekunde dok se proverava stanje baterije.

« Ako baterija ne moZe da ostvari odgovarajuci kontakt, ili
je baterijaili punjac ostecen, crvena LED sijalica e treptati
tako $to ce biti UPALJENA 95% vremena i UGASENA
5% vremena (brzo treptanje). Proverite kontakt baterije
uklanjanjem i ponovnim postavljanjem baterije u punjac.

- Dok se baterija puni zelena LED sijalica e treptati
tako Sto ¢e biti ukljuc¢ena 50% vremena i isklju¢ena
50% vremena (sporo treptanje).

« U toku punjenja ¢e baterijski modul postati neznatno
topao na dodir. To je normalno i ne ukazuje ni na
kakav problem.

Kada nivo napunjenosti baterije dostigne 85%zelena LED
sijalica ¢e promeniti Semu treptanja tako da bude 95%
upaljena i 5% ugasena (brzo treptanje). Ako je potrebno,
baterija se moZze koristiti u ovom stanju. Medutim, ostavite
bateriju na punjacu da biste dostigli 100%.

+ Ako je baterijski modul ili punjac¢ previse vruc ili
hladan, LED sijalica ¢e svetleti bez prekida. Kada je
temperatura baterije i punjaca u pravilnom opsegu,
izmedu 41°F (5°C) i 104°F (40°C), LED lampica se gasi.
Punjenje se automatski pocinje i zelena LED lampica
treperi dok se baterija potpuno ne napuni.

RBC 20 napredni punjac litijumske baterije RIDGID

4. Kadasebaterija potpuno napuni,zelena LED lampica
neprestano svetli. Bateriju mozete ukloniti i koristiti.
Pogledajte poglavlje LED dijagnostika za kompletan
opis LED indikatora.

- Kada se baterija napuni, ona moze ostati na punjacu
dok ne bude spremna za koris¢enje. Nema rizika od
prekomernog punjenja baterije. Kada se baterija
potpuno napuni, punjac¢ se automatski prebacuje na
uzdrZano punjenje.

o

Suvim rukama iskljucite punjac sa napajanja kada se
punjenje zavrsi.

Ciscenje

A UPOZORENJE

Izvucite utika¢ punjaca i uklonite bateriju pre
CiS¢enja. Nemojte koristiti vodi ili hemikalije za

CiS¢enje punjaca ili baterija da biste smanjili rizik
od strujnog udara.

Uklonite svu prljavstinu ili mast sa spoljne strane
punjaca i baterije koristeci tkaninu ili neku cetku koja
nije od metala.

Dodatna oprema

A UPOZORENJE

Slede¢a dodatna oprema je konstruisana za
koris¢enje sa RIDGID RBC naprednim punjaéem
litijumske baterije. Da bi sprecili ozbiljne povrede,
koristite samo dodatnu opremu koja je specijalno
izradena i preporucena za upotrebu sa RBC
naprednim punjacem litijumske baterije, koja je
ona navedena u nastavku. Obuhvaceni punjaci i
baterije nisu kompatibilni sa drugim modelima
RIDGID Li-ion baterija i punjaca.

Da biste pogledali celokupan spisak RIDGID dodataka
zaovajpunja¢, pogledajte RIDGID katalog nalnternetu
na www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu.

RBC 20 napredni punjaci litijumske baterije i gajtani

Kataloski Tip
br. Napon Oblast utikaca
43458 120V USA, Kanada i Meksiko A
43333 230V Evropa C
43468 120V Kina A
44418 230V Australijai Juzna Amerika |
44793 100V Japan A
44833 230V Ujedinjeno Kraljevstvo G
44798 — Kabl punjaca za Severnu Ameriku A
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44808 — Kabl punjaca za Evropu C
44803 — Kabl punjaca za Kinu A
44813 — Kabl punjaca za Australijui Latinsku |
Ameriku
44818 — Kabl punjaca za Japan A
44828 — Kabl punjaca za Ujedinjeno Kraljevstvo G
Baterije
Kataloski
br. Kapadtet Oblast
44693 18V2,0Ah USA, KanadaiMeksiko
44698 18V4,0Ah Evropa
333 18V2,0Ah Kina
43328 18V4,0Ah Australijai Juzna Amerika
31013 18V1,1Ah Japan
32743 18V22Ah Ujedinjeno Kraljevstvo
31018 18V33Ah Kabl punjaca za Sevenu Ameriku
32473 18V1,1Ah Kabl punjaca za Evropu
28218 18V22Ah Kabl punjaca za Kinu
28448 18V33Ah Kabl punjaca za Australijui Latinsku Ameriku

Sve navedene baterije rade sa bilo kojim modelom RBC 20 punjaca. Razlika izmedu baterija u
razlicitim oblastima navedena je na nalepnicama.

Skladistenje

Punjac i baterije ¢uvajte na suvom,
bezbednom, zaklju¢anom mestu koje nije dostupno
deci i osobama koje nisu upoznate sa pravilnim
koriS¢enjem punjaca.

Baterije i punjac treba zastititi od jakih udaraca, vlage
i vlaznosti vazduha, prasine i prljavstine, ekstremno
visokih i niskih temperatura i hemijskih rastvora i
isparenja.

Dugoro¢no  skladitenje potpuno
napunjenih ili ispraznjenih baterija ili skladistenje pri
temperaturama iznad 104°F (40°C) mozZe trajno da
osteti kapacitet baterije.

Transport baterije

Baterija je testirana u skladu sa UN dokumentom ST/
SG/AC.10/11/rev/3 deo lll, podpoglavlje 38.3. Ona ima
efikasnu zastitu od previsokog unutrasnjeg pritiska
u kratkih spojeva, kao i uredaje za zastitu od naglog
busenja i opasnog suprotnog strujnog toka.

Sadrzaj litijluma u bateriji je ispod vazecih ograni¢enja.
Stoga je baterija u skladu sa drzavnim i medunarodnim
propisima koji se ti¢u opasnih materija, kako u pogledu
pojedinanog sastojka, tako i kao deo uredaja. Medutim,

propisi koji se ticu opasne robe mogu vaziti prilikom
transporta nekoliko baterija. U tom slucaju, mozda
¢e biti potrebno da se ispune odredeni uslovi (npr.
pakovanje).

Servisiranje i popravke

A UPOZORENJE

Nepravilan servis i popravka ¢ine da uredaj bude
nebezbedan za rad.

Nema delova baterije ili punjaca koje korisnik moze sam
da popravlja. Nemojte pokusavati da otvorite kucista
punjaca ili baterije, da punite Celije baterije posebno ili
da istite unutrasnje delove.

Za dodatne informacije o vama najblizem ovlas¢enom
RIDGID servisnom centru ili pitanjima u vezi popravke
ili servisa:

« Kontaktirajte lokalnog RIDGID distributera.

. Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da
pronadete lokalni kontakt firme Ridge Tool.

- Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim sektorom firme
RIDGID na rtctechservices@emerson.com, ili u Americi
i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Odstranjivanje

Delovi uredaja sadrze vredne materijale i mogu
se reciklirati. Pronadite lokalne firme koje se bave
reciklazom. Odstranite sastavne delove u skladu sa svim
primenjivim zakonskim propisima. Kontaktirajte lokalnu
instituciju za upravljanje otpadom za vise informacija.

V Za drzave EU: Ne odlazZite elektricnu
opremu zajedno sa ku¢nim otpadom!

U skladu sa Evropskom smernicom

2002/96/EZ o elektri¢noj i elektronskoj

opremi koja predstavlja otpad i njenoj
B rimeni u lokalnom zakonodavstvu,

elektri¢nu opremu koju vise ne mozete
upotrebiti morate odvojeno sakupljati i odlagati na
odgovarajuci, ekoloski nacin.
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Odstranjivanje baterija

Za SAD i Kanadu: Znak RBRC™
(Korporacija za reciklazu punjivih
baterija - Rechargeable Battery
RecyclingCorporation)nabaterijama
znadi da je kompanija RIDGID ve¢
platila troSkove reciklaze litijum-jon
baterija kada ne budu mogle vise da
se koriste.

RBRC™, RIDGID®, i drugi proizvodaci baterija razvili su
programe u SAD-u i Kanadi za prikupljanje i reciklazu
punjivih baterija. Normalne i baterije koje se mogu
punitisadrze materijale koje netrebadirektnoodlagatiu
otpad i sadrze vredne materijale koji se mogu reciklirati.
Pomozite u zastiti zivotne sredine i o¢uvanju prirodnih
resursa vracanjem koriS¢enih baterija lokalnom
prodavcu ili ovlas¢enom RIDGID servisnom centru radi
reciklaze. Vas lokalni centar za reciklazu takode moze
da vam da dodatne informacije o odlaganiju.

RBRC™ je registrovani zastitni znak Korporacije za
reciklazu punjivih baterija - Rechargeable Battery
Recycling Corporation.

Zadrzave EU: Ostecene ili koriS¢ene baterije moraju se
reciklirati u skladu sa smernicom 91/157/EEC.
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Znacenje LED lampica

lkona Stalno gorece svetlo ﬁ Trepcuce svetlo ﬁ Znacenje

punjaca
. Juto Punjac je priklju¢en na napajanje, ali baterija
<;=.§/L_| nije umetnuta - spreman je za punjenje.
Zuto (2 sekunde) — Stanje baterije ¢e proveriti punjac.

Baterija se puni. Nivo napunjenosti <85%.

@ — Zeleno (sporo)
— Zeleno (brzo) Baterija se puni. Nivo napunjenosti >85%.

Zeleno — Baterija je potpuno napunjena.

Baterija nije pravilno umetnuta u punjac.
Uklonite bateriju i ponovo je umetnite u punjac.

Baterija je oStecena. Pogledajte poglavlje

DVG — Crveno Dodatna oprema da bi izabrali odgovarajucu
= zamensku bateriju. Pogledajte poglavlje

ReciklazZa za uputstva u vezi odstranjivanja.

Punjac je ostecen. Pogledajte poglavlje
Servisiranje i popravke za kontakt informacije.

Temperatura baterije ili punjaca izvan opsega
za punjenje (41°F (5°C) do 104°F (40°C)).
Ostavite bateriju i punjac da postignu potrebnu
temperaturu u prilagodenom okruzenju.

Crveno —

=

Punja¢ nema napajanje. Proverite da li je punjac

pravilno ukopcan u elektri¢nu uti¢nicu.

NIJEDNA LED LAMPICA NE SVETLI SR RERREEEEEEEEE Do el
Punjac¢ ne radi pravilno. Pogledajte poglavlje

Servisiranje i popravke za kontakt informacije.
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RBC 20

3apagHoe YyCTPOUCTBO
ANA nUTUEeBbIX 6aTapen

PyKoBOLCTBO MO aKCnayataynm

A BHUMAHMUE!

Nepen ncnonb3oBaHnem AaHHOIO YCTPOit-
(TBa, BHUMaTe/IbHO NpouuTaiiTe faHHoe

PYKOBOACTBO no 3Kaunyatauun. Heno-
HUMaHue u HecobnioileHue cofiepXKaHus 3apapHoe yCTpoiicTBO 1A nuTHeBbIX 6atapeii RBC20

AaHHoro pyKOBoACTBa MOXET HpI/IBECTM K 3anuwuTe HUKe CepuitHblit HOMep 3Aenua, yKazaHHblii Ha NacnopTHol Tabnnuke, n COXpaHuTe ero.

NOPaXKeHWIo SNEKTPUUECKUM TOKOM, Nno- o
Mapy n (wn) cepbe3Hoii TpaBme. i
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MpepynpeanTenbHbie 3HaKN
B maHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCryaTaLun U Ha NPOoAYKTe, 0603HAUEHNsA TEXHIKI 6€30MacHOCTU 1 CUrHasTbHble CJI0Ba CMOSb-
3yI0TCA ANA COOOLLIEHVIS BaXKHOM MHPOPMaLm No 6e3omacHOCTU. B ;aHHOM pasgene 06bACHAETCA 3HAUEHNE STUX CUMHAJTbHbIX
CJ10B Y1 3HAKOB.
370 NpeaynpexaatoLLyi cMeos. OH UCMONb3yeTcs, UTOGbI NPeaynpPeanTb BaC O BO3MOMKHbIX TPABMATUHECKIX OMACHOCTSIX.
Cnepyiite BCeM COOBLUEHVIAIM MO TEXHIIKE 6E30MaCcHOCTY, KOTOPbIE CIEAYIOT 3@ AaHHbIM CUMBOJIOM, BO U3GEXKaHIIE BO3MOX-
HbIX TPABM W1 JIETASIBHOIO NCXOfa.
OIMACHO yka3biBaeT Ha OMACHYIO CUTYaLMIO, KOTOPas,, eC/IN ee He 13beXKaTb, MPVBEAET K IeTallbHOMY MCXoay
VSN K 3HAUUTENIbHOW TPaBMe.
BHUMAHMWE yKa3blBaeT Ha OMacHyto CUTYaLuio, KOTOPas, eCiv ee He 136exaTb, MOXKET NPUBECTU K NeTalb-
HOMY MCXOAY W/ K 3HAUYMTENbHOW TPaBME.
OCTOPOXHO yKa3blBaeT Ha OnacHyto CUTYaLmMio, KOTOPasi, eC/I ee He 130eXaTb, MOXET MPUBECTY K He-
3HAUUTENIbHOW TPABME VSN K TPABME CPeHEN TAKECTH.
(1240120119 [7[ 8 NPEOYNPEXOEHWE yka3biBaeT Ha MHGOPMaLMIO, OTHOCALLYIOCA K 3alLuTe UMYLLECTBaA.
OTOT 3HaK O3HAYaeT "BHMMATENIbHO MPOYUTANTE PYKOBOACTBO MO 3KCUlyaTaLmm nepes UCrnosb3oBaHeM 060pyaoBaHus".
B JaHHOM pyKOBOACTBE MO SKCMTyaTaLmm NprBeAeHa BaxkHas HGopMaLmMaA No 6e30MacHOl 1 MPaBUibHOM SKCMTyaTaLyn
obopynoBaHUsL.
6 3710 0603HaueHMe O3HaAYaAET "BCerna HafeBawiTe 3alUMTHbIE OUKI C GOKOBbIMY LUTKAMI VSTV 3aKPbITbIE 3aLLMTHbBIE OYKIA

npwv paboTe, IGO0 NCNONb30BaHUK 3TOrO 060PYAOBAHNS, YTOObI CHU3WTb PUCK MOBPEXAEHNA ra3".

)lm] TOT 3HaK NpegynpexxaaeT 06 ONacHOCTV NMOPaXKEHUA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

O6wme npaBuNa TEXHNKN dnekTpob6e3zonacHoCcTb

6e3onacHocTU*® - Bunka anekrponpu6opa fomKHa COOTBETCTBOBAaTb
po3etke. Hu B Koem criyyae He BHOCUTE N3MeHeHUs
A BHUMAHUE B BWIKY. 3anpellaeTca Ncnosib3oBaHue no6bix ne-

MpouTtuTe BCce npeaynpeXxAeHNA OTHOCUTENbHO
6e30nacHOro MCNoNb30BaHNA N BCe MHCTPYKLMN.
Heco6niogeHune 3Tx npeaynpexgeHuii il NHCTPYK-
LMl MOXKeT NPUBECTU K NOopa)KeHNIo 3JeKTpuyec-
KM TOKOM, NoXKapy u/vunmn cepbesHoOn TpaBme.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXIEHUA U
WHCTPYKLIMU ANA NOCAEAYIOLEFO
MCNOJNIb30BAHUA!

PeXoAHNKOB C 3a3eMJIeHHbIMU 3JieKTponpubopa-
Mu. Vicnonb3oBaHne HeMoaNPULIMPOBAHHON BUIIKA U
COOTBETCTBYIOLLEN PO3ETKM CHUXKAET ONacHOCTb Mopa-
YKEeHUA TOKOM.

Ns6erainiTe NpAMOro KOHTaKTa C 3a3eMJIeHHbIMU
NoBepXHOCTAMU, HanpumMep, Tpy6amu, Harpesare-
NAMM, KyXOHHbIMU MAUTaMU 1 XONOAUIbHUKaMM.
Ecnn Teno uenoBeka 3a3eMneHo, pUCcK NopaxkeHns To-
KOM MOBbILLIAETCA.

besonacHoOCTb B pabouen 30He

OGeperaiiTe npu6Gop OT f0XKAA 1 Bnaru. MNonagaHue

- PaGouas 30Ha AOMKHa ObITb pacuMLLeHa N XOPOLIO
ocBelleHa. 3arpoMoXaeHHble 1 CrabooCBeLLeHHble
MeCTa NOBbIWAaT OMaCHOCTb BO3HUKHOBEHUA He-
CYaCTHbIX CNlyYaeB.

He ucnonb3yiite anekTpnyeckne ycTpoiicTBa BO
B3pbIBOOMACHbIX CpefAax, Hanpumep, B6nAn3n ro-
prounx Xuakocrtei, ra3os unu nbinu. Mpu pabote ¢
31eKCTPONPMOGOPaMV BO3HUKAOT MCKPbI, KOTOPbIE MO-
ryT BOCM/IAMEHUTD TMbl/b U CBAPOYHbIE rasbl.

He AonycKaeTcAa npucyTcreue perten n MOCTOPOH-
HUX nuy BO BpemMa pa60'rb| C JIeKTPOUNHCTPYMEH-
TOM. CeKyHAHaﬂ OTBNNIEYEHHOCTb MOXET NpuBeCTnN K
noTtepe ynpaeJieHNA np|/|6op0M.

BOObl B 3J'IEKTpTOI'IpVI60p MNOBbILLAET PUCK YAapa TOKOM.

He ponyckaiiTe HenpaBWIbHOrO O6palleHnsa co
WHYpOM nuTaHuA. He ucnonb3yiiTe wWHyp AnA
NepeHOCKN UNN nepefBKEHUA 3JeKTPNYecKo-
ro yCTpoIiiCTBa, a TaKXKe ANA OTK/IOUYEeHUA ero oT
aneKTpoceTu. JlepKute LWHYp noganblue OT BO3-
AeNCTBUA BbICOKUX TemrnepaTyp, mMacen, ocTpbIX
KPOMOK M ABMXYLMXCA AeTaneil. [oBpexaeHHble
1 3aMyTaHHbIE WHYPbI YBEMYMBAIOT ONACHOCTb Nopa-
MKEHUA SNEKTPUUECKIM TOKOM.

Mpu ncnonbsoBaHuK 3neKTponpubéopa BHe Nome-
LWeHNA Bcerga NCnosb3ynte yanuHuTeNb, npegHa-
3HauyeHHbIN AnA pa6oTbl BHe nomelyeHuiA. [prme-
HeHVe LWHYpa 3MeKTPONUTaHusA, npefHa3HauYeHHOro
ONA 3KCNyaTauMy BHE MOMELLEHWI, CHUXKaeT onac-
HOCTb MOPaXeHNA INEKTPUYECKNM TOKOM.
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« Ecnu npuxoanTcA NpUMeHATb 3neKTponpubop Bo
BIaXKHOM MecTe, NCNONb3YyTe NCTOYHVK S1eKTPOo-
NUTaHNA, 3alMLLLEHHbIA YCTPOMCTBOM 3aliMTHOTO
otknioveHna (¥Y30). Ncnonb3soBaHne Y30 cHwkaet
OMacHOCTb MOPAXKEHWS SIEKTPUYECKM TOKOM.

JinuHana 6e3o0nacHOCTb

- byabTe BHUMaTesNIbHbI, KOHTPONMPYIATE BbINOHA-
emble AECTBMA U PYKOBOACTBYTECb 34paBbiM
CMbIC/IoM Npy paboTe ¢ anekTponpubéopamm. Henb-
37 MCMNONb30BaTh EeKTPONpuGopbl B COCTOAHUN
YCTanocTy Win nog, AeiicTBeM HapKOTNKOB, aJlko-
rons Unu ieKapcTBeHHbIX NpenaparoB. [pu paboTte
C 2NEKTPUYECKMUN YCTPONCTBAMMN CEKYHAHas OTBJie-
UEHHOCTb MOXET NPVBECTM K CEPbE3HbIM TPAaBMaM.

Ucnonb3yiiTe nHABMAYanbHble CPeACTBa 3alyu-
Tbl. Bcerga ncnonb3yiite cpeacTBa 3aWuTbl rnas.
/icnonb3oBaHvie B COOTBETCTBYIOLLMX YCIIOBUAX Mblsie-
3aLLMTHOM MaCKM, BOTUHOK € HECKOSb3ALWMMM NMOAOLL-
BaMK, Kacku, 6epyluen 1 Apyrix 3aluTHbIX CPeacTs
CHUKAET PUCK MOMYYEeHs TPABM.

He nbiTaiiTecb goTaHyTbCA M3ganeka. Bcerpa co-
XpaHANTe YCTONYMBOE MOJIOXKEHNE N paBHOBecHe.
3710 obecneumnBaeT H6onee yBePEHHbIN KOHTPOSb Hag
npu6opoM B HEMpeaCcKasyeMbIX CUTyaLUsX.

Wcnonb3oBaHue 1 yxopa 3a aneKTponpnéopom

- He nepeHanpsraiite anekrponpu6op. Ucnonb3syii-
Te COOTBETCTBYIOLMIA WHCTPYMEHT ANA KaXKAoro
TNa pa6otbl. [1paBUNbHLIN BLIGOP 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa cnocobcTByeT 6onee KauecTBeHHOMY, 6e3onac-
HOMY 1 6bICTPOMY BbINOMHEHNIO PaboTbl.

He AONYyCKAaeTCA NCnoJjib3oBaHne 3NeKTpnyeckoro
yCTpOI;ICTBa C HencnpaBHbIM BblKJloyaTenem. WH-
CTPYMEHT, KOTOprVI HeNb3A BK/TIOYNUTb I BbIKITIOYNTD,
onaceH N HYy>KOaeTCA B PEMOHTE.

Mepep HacCTPOIKOI, 3aMeHOI NMPUHaAJIEKHOCTEN
WM nepepaveli Ha XpaHeHUWe >3JIeKTPUYECKoro
yCTpoOlicTBa He06X0AMMO BbIHYTb €ro LTencesib-
HYI0 BUIKY M3 poO3eTKu u(vunun) vsBnevyb ero ak-
Kymynatop. [logobHble mMepbl NpefoCTOPOXHOCTM
CHVMXAT  PUCK  HenpeaHaMepPeHHOro  BKJIKYEHUS
3/1eKTPUYECKOrO YCTPOICTBA.

XpaHvrre Heuncnosiblyembie JJIeKTpun4yeckne
ycTpoiicTBa Baanu ot perein. He pgonyckamrte
NCNO/NIb30BaHNA SNEeKTPNUYECKOro YCTPOMCTBa
angamn, He pa60'raBu1v|M|n C HUM paHee N He
O3HAKOMJIEHHBIMUN C AAHHbIMUN MHCTPYKUMNAMM.
DNEeKTPOUHCTPYMEHTbI MPeACTaBnAlT coboi onac-
HOCTb B pyKax HeKBaﬂI/Id)VILI,I/IpOBaHHbIX NnoJib30oBaTe-
nen.

- BbinonHANTe TeXxHNYecKoe ob6cnyKnBaHue 3NeKT-
puuyeckux ycrpoiicts. Cneaurte 3a Tem, 4TOObI
OBUXKYLUMECA YacTy Gbuin oTperynupoBaHbl 1 3a-
KpensieHbl. YCTpaHANTE NOMIOMKIM YacTein unum nio-
6ble apyrve ¢pakTopbl, KOTOpble MOTyT NOBAUATb
Ha pa6oTy 3neKkTpuvecKkoro ycrponcrea. B cny-
Yae MOBpeXAeHUA DNeKTPNYECKOro YCTpoWCTBa,
ycTpaHuTe HenosnaAKu nepep ero MCnosb3oBaHU-
eM. MHorme HecuyacTHble Cilyyan MPOUCXOAAT M3-3a
3N1eKTPOoNprbOopPOB, 3a KOTOPbIMK He BbifIo JOIKHOTO
yxofa.

MCI‘IOJ'Ib3yI‘/'ITe JJIeKTpuyeckKkoe yCTpOI‘I'ICTBO n po-
NMOJIHUTEJIbHDbIE€ NPVHAQNEeXHOCTN B COOTBETCTBUN
C HacToAWMM pyKOBOACTBOM, NpMHMaA BO BHU-
MaHue ycnoBua n uyennm skcriyataunuv. Wcnonb3o-
BaHMe 3NEKTPONHCTPYMEHTA HE MO HAa3HAYeHUI0 MO-
MXET CTaTb I'IpI/ILIMHOIh onacHom cnTyadmn.

TexHn4yeckoe o6cnyxnBaHne

« PEeMOHT 3/1eKTp1YecKoro yCcTpoiicTBa JOJTKEH OCy-
WeCTBAATbCA KBann$uLMpoBaHHbIM NepCcoHanom
CUCNONb30BaHNEM NAEHTUYHbIX 3aNacHbIX YacTeil.
Tonbko Tak1m 06pa3om rapaHTUpyeTca 6e30MacHOCTb
NpW NCNOJIb30BaHNU SNIEKTPUYECKOTO Nprbopa.

Nudopmayma no TexHmke
6e3onacHOCTU Npu paboTe ¢
AaHHbIM YCTPONCTBOM

[aHHbI pasgen copepXuT BaxHyo nHdopmaumio
no 6e3onacHOCTN, UMeIOLLYI0 OTHOLIEeHNEe IMEHHO
K AaHHOMY MHCTPYMEHTY.

Hepen TeéM KaK ncnosb3oBaTtb 3apAagHoe YCTPOI‘/'ICTBO,
BH/MAaTE/IbHO U3yunTe YyKasaHHble Mepbl NpeaocTo-
POXHOCTN. Nx COG!'IIOAEHI/IG CHMN3NT OoNaCHOCTb Nnopa-
XKeHunA 31eKTpnYeCKUM TOKOM 1N nosyvyeHuAa cepbes-
HbIX TpaBM.

COXPAHUTE AAHHYIO UHCTPYKLNIO!

BesonacHOCTb 3apAAHOro yCTPONCTBa

+ 3apsKaliTe C NMOMOLLbIO 3apPAAHOro YCTpPOWCTBa
RIDGID RBC 20 gna nutueBbix 6aTapeit 18V TonbKo
akkymynsTopHbie 6arapen RIDGID®, ykasaHHble
B pa3spene "[lononHUTeNbHble NPUHaANeXHOCTN",
Jpyrvie TMMNbl 6aTapeli MOryT B30pBaTbCA, UTO NpUBeLET
K TpaBMaM 1 MNOBPEXAEHMIO MYLLECTBA.

He ncnbiTbiBaiiTe 3apsagHOe yCTPOIMCTBO TOKONPO-
BOAALMMU NpegmMeTaMmm. 3amblKaHNe KOHTAKTOB 6a-
Tapen MOXeET NMpPMBeCTU K NCKPaM, OKOram Uin yaapy
TOKOM.
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- He BcTaBnAmTe 6atapeto B 3apAfHOe YCTPOMCTBO,
eIV ero pPoHsANN UnM Kakum-nn6o obpasom no-
Bpeaunu. [loBpexxgeHHoe 3apsAaHoe YCTPONCTBO MOBbI-
LUAET OMaCHOCTb MOPAXKEHVIA SNEKTPUYECK/M TOKOM.

3apskaiiTe 6GaTapelo npu TemnepaType Bbile
+41°F (+5°C) n Hvmke +104°F (+40°C). XpaHuTe 3a-
pAQHOEe YCTPOMCTBO M aKKYMYNATOpPHble 6GaTa-
peun npu Temneparypax ot -4°F (-20°C) po +104°F
(+40°C). CooTBeTCTBYIOLLMIN YXOA NPEfOTBPaTUT Cepbes-
HOE MOBPEXeHVe akKyMyNATOPOB. HenpaBunbHbI yxopn
MOET MPUBECTU K MPOTEKAHMIO aKKYMYNATOPHbIX GaTa-
pei, NoparKeHMo MEKTPUYECKM TOKOM 1 OXKOraM.

Ucnonb3yilite cOOTBETCTBYIOLMIA NCTOYHUK NNTa-
HuA. He nbiTaiiTecb MCnonb3oBaTb CTyneHYaTbll
TpaHchopmaTop, ABUraTe/ib-reHepaTop UM snek-
TPOPO3eTKY NNTAaHNA NOCTOAHHOIO TOKa. OTO MOXET
noBpeaunTb 3apagHoe YCTPOMCTBO 1 MPUBECTU K nopa-
HKEHMIO SJTEKTPUYECKMM TOKOM, NOXKapy Ui OKoram.

3apsAgHoe YyCTPOWCTBO HeNb3A HUYeM HaKpbiBaTb
BO BpeMsA npouecca 3apagku. [1na npaBuibHoOM pa-
60Tbl 3apAQHOro YCTpoWCTBa Heobxognmo obecne-
UNTb COOTBETCTBYIOLLYIO BEHTUNALMIO. VIHaue moxeT
npou3onTn Bo3ropaHue. OctaBnanTe Kak MUH1UMym 10
cm (4 prorima) cBOGOAHOIO NPOCTPaAHCTBA BOKPYr 3a-
PAZHOro yCTPOWCTBA AN1A HaAnexallen BeHTUIALUN.

Mocne wucnonb3oBaHWA, OTKAOUaliTe 3apAgHoe
YCTPOICTBO OT 3/IeKTPONUTAHMNA. DTO CHUXKAET PUCK
noslyyeHVss TPaBMbl AETbMU 1 HEMOArOTOBEHHbIMY
TIOAbMU.

He 3apsxaiiTe 6aTapen Bo BnaXKHOWN, MOKPOI unu
B3pbiBoonacHou cpege. bepernte nHcrpymeHT or
AOXKAA, CHEra Unm rpAasu. 3arpAsHaLme BelecTBa
1 BRara yBenn4ymBaoT PUCK yaapa TOKOM.

He BckpbiBailTe Koprnyc 3apsagHOro ycrpoucrsa.
Mpon3BoauTe PEMOHT TONIbKO B aBTOPM30BaHHbIX Mac-
TePCKUX.

He TaHUTe N He nepeHocuTe 3apAagHoe yCTpOI‘/'ICTBO
3a WHYpP NMNTaHWA. 210 YMEHbLWUT ONaCHOCTb Nopa-
KEHUA SINEKTPUNYECKNM TOKOM.

BesonacHocTb 6aTapen

- YTunusupyinte 6atapelo Hagnekawym oGpasom.
Bo3pencTaue BbICOKMX TEMMNepaTyp MOXET NPUBECTU K
B3pbIBY OaTapeu, No3TOMy 3anpeLlaetca 6pocatb H6aTa-
peto B OroHb. YTo6bl KOHTaKTbl He CONpUKacanmch C apy-
MM NpegMeTami, 3aKnenTe Ux NeHTon. B HeKoTopbIx
CTpaHax CyLecTBYIOT MpaBwWia yTuamMsaumm bGatapen.
MorkanyncTa, BbINONHANTE BCe AEMCTBYOLME NPaBuna.
CM. TakXKe pazoesn «YTnmnsauus».

3apapgHoe ycTpoiicTBo ana nutueBbix 6atapeit RBC 20 RIDGID

- He BcTtaBnsAiiTe B 3apsifHoe YyCTPOCTBO GaTapeun
C TpewmHamu B Kopnyce. [loBpexaeHHble HGatapeun
YBENIMUMBAIOT OMACHOCTb MOPaXKEHWA SNEKTPUYECKIM
TOKOM.

Hukorpa He pa36upaiite 6aTtapen. BHyTpu 6aTtapen
HEeT YacTeln, KoTopble MoJib30BaTeslb MOT 6bl MOYNHUTD
cam. Pazbopka GaTtapeit MOXXET NPUBECTY K yaapy TOKOM
nnbo K TpaBMme.

N36eraiite KOHTaKTa C XUAKOCTAMM, BbITeKalo-
WMMM 13 NOBPEXAEHHOW 6aTapen. DTN KUOKOCTY
MOTYT MPUBECTU K OXKOraM N K Pa3gparkeHNIo KOXMU.
B cnyyae HeuaAHHOrO KOHTaKTa C XKMAKOCTbIO, TLIaTe Tb-
HO NPOMOWTe MeCTa NonafaHuA XKuaxkocTn sogon. Npo-
KOHCYNbTYPYMTECH C BPAYOM, eC/IN XKMAKOCTb Nonana B
rnasa.

Heknapauma cootBetctBmA EC (890-011-320.10) Bbinyc-
KaeTcsl OTAeNbHbIM COMPOBOAUTENbHBIM OYKNeTomM K
ZaHHOMY PYKOBOZCTBY TOJIbKO MO TPeboBaHuIo0.

Ecnn y Bac BO3HUKAM BONPOChI, KacatoLLMecs 3Toro m3ge-
nmsa RIDGID®:

- ObpatnTech K MecTHOMy AncTpubbloTopy RIDGID.

— YTOObI HANTK KOHTAKTHbIE AaHHblE MECTHOIO
anctpubbiotopa RIDGID, noceTtnte cant
www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.eu B cetu
WNHTepHeT.

- ObpatuTech B OTAEN TEXHNYECKOTO
o6cnyxunBanuA RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, B CLLIA n KaHage
Bbl TaKXKe MOXETe MO3BOHUTb MO TenedoHy
(800) 519-3456.

Onucanve n TexHnyeckKkune
XapaKTepuncTuKn

OnuncaHune

Mpun ncnonb3oBaHuM 3apagHoro yctponctea RIDGID
RBC 20 Advanced Lithium 18V gna 3apagku cootBeT-
CTBYIOLUUX aKKYMYNSITOPHbIX 6GaTapel, yKa3aHHbIX B
pasoese «Akceccyapel», Ha 3apagKy 6atapen 188 2,0 A-y
Advanced Lithium-lon RIDGID notpebyetca npubnu-
3uTenibHO 45 MVHYT, a Ha 3apAAKY NUTUIA-MOHHOW BaTa-
pen 18B 4,0 A-u Advanced Lithium-lon RIDGID - npu-
6nM3NTENbHO 55 MVHYT. DTO 3apARHOE YCTPOMCTBO He
TpebyeT perynmpoBKu.
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RIDGID 3apapHoe ycTpoiicTBO AnA nuTMeBbIX 6atapeil RBC 20

Puc. 1. - 3apsagHoe yctporicteo RIDGID RBC 20 Advanced
Lithium 18V n akkymynaTtopHas 6atapes

TexHnuyecKkne XxapaKTepucTuKu

BxogHoe snekTponuTaHue............. MmetoTca BapraHTbl gnA
120 B nepemeHHOro Toka
1 230 B nepemeHHOro

TOKa

BbixogHOE HaMpAXKeHMe..........ceennee 14,4-18 B nocToAaHHOroO
TOKa

Tun 6aTapen JInTnn-noHHas b6atapes

BxopHon Tok 0,65A - 1,34A

Bec 0,85 Kkr

Pazmepbl (I X L X B).overeerrererrerenennnne 6.0"x5.6"x3.7"

(153 x 142 x 94 mm)
Bpemsa 3apagkn
18V Advanced Lithium lon.......... 2,0 A-u =45 muH
4,0 A-4 =55 muH
18V Lithium lon......eeeereeernenn 1,1 A-u =0t 35 go 40 MuH
2,2 A-u=0170p00 75 MuH
3,3A-4y=0t1105 1o 110 MuH

MaccrBHOe ecTecTBEHHOE
oxnaxneHve (6e3
BEHTUNATOPA)

OxnaxpeHne

MNMPUMEYAHWME! JaHHOe 3apAgHOe YCTPOWCTBO Nopf-
LEPXKMBAET TONbKO NUTUI-NOHHblE ba-
Tapen RIDGID, yka3aHHble B pa3gene
HononHuTenbHble NPUHAANEXHOCTH.

@: TonbKko ana nc-

Nnosib30BaHNs B
NnomeLleHnmn

3HauKu

[O] ABoliHasa nsonaums

OcMoTp N HaCTpoIKa 3apAQHOro
yCTpoONCTBa

28

ExxegHeBHO nepep 1NCNofib30BaHNEeM OocMaTpuBaii-
Te 3apApHOe YCTPOICTBO U 6aTapeu n ycTpaHsii-
Te Bce HeucnpaBHocTu. logroTroBbTe 3apsfgHoe
YCTPOICTBO B COOTBETCTBUM C ONVICAHHbIMU NpoLie-
Aypamu. 3To NO3BOINT YMEHbIINTb ONacHOCTb No-
)Kapa, NopaXeHUA SNeKTPNYECKNM TOKOM 1 NpP. N He
AONYCTUTb NOBPEXAECHNA UHCTPYMEHTA 1 CUCTeMbl.

1. YpocTtoBepbrech, YTO 3apAAHOE YCTPOMCTBO OTKIIIOYE-
HO OT aneKTponuTaHnA. OCMOTPUTE LLIHYP NUTaHNA, 3a-
pALHOe YCTPOWCTBO U GaTapen Ha NpeaMeT NOBPeX-
OEHU VN Hannuna M3MEeHeHW, a TakXke MOSIOMKW,
W3HOCa, OTCYTCTBUA AeTaner, Hannumna HeoTperynmpo-
BaHHbIX U 3aedaloLLmX AeTanei. [py obHapy»KeHnn
npobnembl He WCMOJMb3yiTe 3apsAgHOe YCTPOWMCTBO
nny 6atapen 4o Tex Nop, MoKa HercnpaBHble AeTani
He GyayT OTPEMOHTVPOBaHbI SO0 3aMEHEHbI.

2. OuncTriTe MHCTPYMEHT OT MAC/a, XMpa U rpaA3n B
COOTBETCTBUM C OMMCaHNeM B pa3gene «TexHuye-
CKoe 06cnyKMBaHVe», DTO NPeAoTBPATUT BbICKasb-
3blBaHVE VHCTPYMEHTA 13 PYK M YYYLIUT YCIIOBUA
BEHTUNALMN, @ KPOME TOrO, MO3BOSIUT OOHAPYXNTb
TPELUVHbI U ApYrie NOBPeXAeHUS.

3. YpocTtoBepbTech, UTo BCe NpegynpeauTesbHble 3Tu-
KeTKM 1 APIbIKM Ha 3apAgHOM YCTPONCTBe 1 HaTa-
pesAx He noBpeXaeHbl 1 Nerko untaembl. Ha puc. 2
nokasaHa npegynpeayvtesibHasA STUKETKa, NpuKpen-
NeHHasA K gHuLWY 3apagHoro yctponctsa. Ha puc. 3
MoKasaHbl STUKETKW, MPUKPenseHHble K AHuLLY Oa-
Tapewu.

|

4 prorima (102 cm)
Mpopesn gna
KperieHWsi Ha CTeHe

l

Puc. 2. - PacnonoxeHune npegynpeanTenbHON STUKETKN
Ha 3apAAHOM YCTpOIICTBe
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A WARNING

Puc. 3. - PacnonoxeHue npegynpeantenbHON STUKETKN
Ha 6aTapee

4. MNepep UCNonb3oBaHMEM PacnonoXuTe 3apsApHoe
YCTPOWCTBO B nopxofsLiem mecTe. [posepbTe pa-
60uyio 30HYy Ha Hanunywe:

JlerkoBocnnamMeHsIoWMXCA XNAKOCTEN, NapoB W
roptoyer nbiv. Ecnin Takue ycnosma mmeloTca, He
cnepyeT NpUCTynatb K paboTe B 3TOWM 30He A0 Tex
nop, Noka MCTOYHMKM ONacHoCTel He ByayT onpepne-
NeHbl 1 YCTpaHeHbl. 3apAaHoe YCTPONCTBO He ABNA-
€TCA B3PpbIBOOE30MACHbIM 1 MOXET laBaTb UCKPY.

YuncToro, poBHOrO,yCTONYMBOIO 1 CYXOro mecTa AnA
3apagHoro yctporncrtaea. He ncnonb3ymTe ycTpomncTso
B CbIPbIX 1 BNA*KHbIX MeCTax.

Jnana3oHa HopMasbHbIX pabourx Temnepatyp. Ans
Hauana 3apAgKku, TemnepaTtypa 3apsagHOro ycTpou-
CTBa 1 6aTapen JoMKHbI HAXOANTbCA B UHTEpBase oT
+41°F (+5°C) go +104°F (+40°C). Ecnn B npouecce 3a-
PAAKM TemnepaTypa OgHOro 13 YCTPOWCTB BbIZET 3a
npegesnbl 3TOro AnanasoHa, onepauus Gyger npuo-
CTaHOBJIEHa, NMOKa TemrepaTtypa He NpuaeT B HOpMy.

COOTBETCTBYIOLLErO WCTOYHMKA  SNEKTPOMUTaHNA.
YnocTtoBepbTeCh, UTO BUIKA TOYHO MOAXOAUT K Tpe-
6yemol po3eTke.

JlocTaTouHOro MPOCTPaHCTBa BeHTUNAUMKU. Bokpyr
3apAQHOro YCTPOWCTBA AOSIKHO ObITb He MeHee 10 cm
CBOOOAHOrO NPOCTPAHCTBA CO BCEX CTOPOH, [/ NoA-
[epKaHvA Haanexallen paboyen TemnepaTtypbl.

5. Cyxumn pykamy BCTaBbTe BWIKY 3apAfHOro
YCTPOWNCTBa B COOTBETCTBYIOLMA UCTOUHUK SNeK-
TpONMTaHMA.

6. B 3apsgHOM ycTpolicTBe umeeTca yaobHoe oTeep-
CTVie OnA MOHTaXa Ha CTeHe. BuHTbl cnepyer ycTa-
HaB/IMBaTb Ha PACCTOAHUN (MeXAY LeHTPaMUn BUH-
TOB) 4 AtorMoB (102mMm) gpyr OT apyra.

3apapgHoe ycTpoiicTBo ana nutueBbix 6atapeit RBC 20 RIDGID

Mpoueaypa sapaaku/PykosoacTeo
Mo SKcnyaTaumm

28

Bcerpga HaAeBaﬁlTe cpencTBa 3alinTbl OpraHoB 3pe-
HMA, 4YTOODbI 3alMTNTDb Masa OT FrpA3n u Apyrnx
NHOPOAHDbIX TeN.

BbinonHanTe TPEGOBaHVI’I PpyKoBoACTBa MO 3KC-
nnyarauyunm, YTO6bI CHN3NTD PUCK TpaBMbl OT yAapa
TOKOM.

MPUMEYAHWME! HoBble GaTapen gocTuratoT CBOel nos-
HOWM eMKOCTU NPUMEPHO yepes 5 LK-
OB 3apAOKN-Pa3PALKN.

MPUMEYAHWE! Mepepn nosTOpHO 3apagKon He 06:A3a-
TeNIbHO NMOMTHOCTbIO Pa3pAXKaTb akKKymy-
NATOpHYto baTapeto.

1. MoproToBbTe 3apAAHOE YCTPONCTBO B COOTBETCTBUM
c pasgenom «OCMOTP M MOAFOTOBKAa 3apAafHOro
YCTPOWCTBA K paboTey.

2. MNoka 3apagHoe YCTPOMCTBO HAXOAUTCA B PeXxmme
roToBHOCTM («ready to charge»), »kenTbill cBETOAMNOA
MOCTOAHHO MUTaEeT.

3. Cyxumun pyKamun BCTaBbTe aKKyMyNsATOpPHyto GaTa-
pelo B 3apAAHOe YCTPOWCTBO. 3apapka Gatapeu
HaUHETCA aBTOMATUYECKN.

MNMoka BbINONHAETCA NpoBepKa COCTOAHUA GaTapen,
XKENTbli CBETOANOL, MOXKET CBETUTbCA MOCTOSHHO, B
TeyeHvie MPUMEPHO 2 CEKYHS.

Mpwy OTCYTCTBMM HaANEXKALLErO KOHTaKTa C 6aTapeeit,
a TaKXe B Cllyyae noBpexaeHua 6atapen nnv 3apag-
HOro YCTPOMCTBA, KPaCHbI CBETOANOA OyaeT MuraTb
CO cnepytoLLen NepnognyHoOCTbio: 95% BpemMeHn OH
CBETUTCA U 5% BpeMeHI — He CBETUTCA (BbICTpoe MU-
raHue). [poBepbTe KOHTAKT. [111A 3TOro BbIHbTE U CHO-
Ba BCTaBbTe H6aTapelo B 3apAgHOe YCTPONCTBO.

Bo Bpems 3apanku 6aTapen 3eneHblli CBETOANOL M-
raet co c/iefyiolein neproanyHocTbio: 50% Bpeme-
HU OH CBeTUTCA, U 50% BpemeHn — He CBeTUTCA (Mef-
NeHHoe MUraHue).

Bo Bpems 3apAgkn 6aTapea CTaHOBUTCA cerka Te-
M0 Ha oLyrb. 3TO HOPMasbHO U He ABNAETCA NpW-
3HAKOM HerCnpPaBHOCTN.
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RIDGID 3apapgHoe ycTpoiicTBo ana nutueBbix 6atapeit RBC 20

« Korpa ypoBeHb 3apsaaa 6atapen focturHet 85%, 3ene-
HbI CBETOANOA HAUHET MUraTb MHaude: 95% BpemeHun
OH CBeTUTCA, a 5% — He cBeTUTCA (ObICTPOE MUraHKe).
Mpwn HeobxoamMMocTy, 6aTapeto MOXHO UCMONb30BaTb
npv Takom ypoBHe 3apAaga. OgHaKo nyulle He BblHW-
MaTb H6aTapeto, noka oHa He 3apaauTca Ha 100%.

Ecnn  akkymynatopHas 6GaTapea wnu  3apsgHoe
YCTPOWCTBO CTAHOBUTCA CNIMLLKOM FOPAUYNM WS XO-
NnoAHbIM, 3aropaeTca KpacHbli ceetoamop. Koraa
6aTapes 1 3apsgHOe YCTPOWCTBO BO3BPALLAOTCA B
JOMYCTMBI AMana3oH pabounx Temnepatyp — OT
+41°F (+5°C) po +104°F (+40°C) — KpacHbI cBETOAN-
op racHer. Mpouecc 3apaaKkM HaUHETCst aBToMaTuue-
CKW, 1 3eneHbI cBeTogmo OyaeT Muratb, Noka 6aTta-
pes NofTHOCTbIO He 3apPAAUTCA.

4. Korgpa 6GaTapesi MONMHOCTbIO 3apAAMTCA, 3aroput-
CA 3eneHblii cBeToamoa. batapelo MOXHO BbIHYTb
N wncnonb3oBaTtb. lNoapobHoe onvcaHue CBeTo-
OnoAHbIX MHAOMKATOPOB NpmMBOAUTCA B pasfdene
«/JuazHOCMUKa ¢ NOMOW|blO C8eMOOUOOHbIX UHOUKGA-
mopos».

Mocne 3apanku 6atapelo MOXHO OCTaBUTb B 3apAd-
HOM YCTPOMCTBE, MOKa OHa He NMoHagobuTcs. Puck
n36bITOUHON 3apsAaKku Gatapen otcyTtcTeyeT. Korga
6aTapesn NONMHOCTbIO 3aPAANIACh, 3aPAAHOE YCTPOIA-
CTBO aBTOMATMYECKWN MEPEKIIOUAETCA Ha YAepKIBa-
HVe 3apALKN.

5. CyxMy pyKamn OTCOeAMHUTE BWJIKY 3apsAHOro
YCTPOWCTBA OT 3NEKTPOMNUTaHMA Nocsie 3aBeplue-
HUA 3apAAKM.

Yncrtka

Mepepn BbiNONHEHMEM YUNCTKUN, 06A3aTeNnbHO OT-
KJIlouMTEe 3apAfHOe YCTPOMCTBO OT IeKTPNUeCcKom
pO3eTKu N BbiHbTe U3 Hero 6aTapelo. Bo ns6exanune
nopaxeHunsA 3JIeKTpnYeCKNmM TOKOM, He IIICHOJ'IbByﬂI-
Te AN YUCTKN 3apAfHOro ycrpoiicTtsa unm 6arapeii
BOAY WM XNIMMNYecKne cpeacTBa.

Ypanute rpasb 1 XUp C Hapy>HOW NMOBEPXHOCTU 3a-
PAOHOro yCTponcTBa 1 6aTapen C NOMOLLbIO TKAHW UK
MArKOWM HEMETaNNNYECKON KUCTOYUKN.

AOHOJIHIIITeanbIe NMPpHaANEeXHOCTN

MpuBeaeHHble HIMKE aKceccyapbl npegHasHayve-
Hbl ANA pa6oTbl C 3apAAHbIM YCTPOICTBOM NUNTUIA-
noHHbIx 6aTapeiir RIDGID RBC 20 Advanced Lithium.
Bo m3b6exkaHme cepbe3HbIX TpPaBM, MCNONb3yuiTe
TOJNIbKO AONOJIHUTENbHbIE NPVUHaAMNEIKHOCTI, Cneuu-
anbHO co3faHHble N peKOMeHAOBaHHble K NCNOJb-
30BaHUIO C 3apPAAHBIM YCTPOMNCTBOM JINTUI-VIOHHBIX
6aTapen RIDGID RBC 20 Advanced Lithium, koto-
pble nepeuyncneHbl HMKe. MprBegeHHble B cnucKe
3apsAfgHble ycTpolicTBa U 6aTapen He COBMeCTUMbI
C Apyrummn Mogenamun NOHHO-NNTNEBbIX 6aTapen n
3apAgHbIX ycTpoiictB KomnaHuum RIDGID.

MonHbll CNNCOK NPUHAQNEKHOCTEN KOMMAHUN
RIDGID, npurogHbix AnA MCNONb30BaHUA C AaH-
HbIM 3apAAHbIM YCTPOMCTBOM, NPUBOAUNTCA B Ka-
Tanore NPoAYKTOB KOMMNaHWW, KOTOPbIN AOCTYNeH
B peXXnme oHnalH Ha cainte www.RIDGID.com vinun
www.RIDGID.eu.

3apsagHble YCTPOWCTBa JNUTUIA-MOHHbIX GaTtapen
RBC 20 Advanced Lithium n WwHypbI anekTponuTaHus

Tun wren-
N°no | Hanpsxe- CenbHoi
Katanory Hue Pervion BWIKN
43458 1208 (LLIA, KaHapa u Mekcvka A
43333 2308 Espona C
43468 1208 Kumait A
44418 2308 Actpanua nJTamnHckana Avepuika |
44793 1008 finonua A
44833 2308 Benukobpumarua G
44798 — 3apapHblil LHyp AnA CeepHoii A
Amepukn
44808 — 3apAHbIA LWHyp Ans EBponb C
44803 — 3apAnHbIiA WwHyp ana Kimaa A
44813 — 3apARHbIIA WHYp AnA ABcTpann u LA |
44818 — 3apAAHbIIA LWHYp AnA AnoHum A
44828 — 3apanHblil LwHyp AnA 06benHeHHoro G
Koponesca
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AKKyMynAaTopHble 6aTapen

N2no
Karanory Emkoctb Pervion

44693 18B2,0amnep-vaca | CLLIA, KaHaga v Mekanka
44698 18B4,0amnep-vaca | EBpoma
4333 18B2,0amnep-vaca | Kuraii

43328 18B4,0amnep-yaca | Asctpanua u/latuHckan Avepuka

31013 18B1,1amnep-yac | AnoHwa

327143 18B2,2amnep-yac | Benmkobpumaus

31018 18B 3,3 amnep-yac | 3apanHbiil LuHyp AnA CeBepHolt AMepuki

32473 18B1,Tamnep-yac | 3apapHbiii LHyp AnA EBponbl

28218 18B2,2amnep-vac | 3apAaHblil LuHyp And Kumas

28448 18B3,3amnep-uac | 3apApHbIA WHyp Ana Asctpaman u LA

Bce nepeuncnenHble 6atapeu MoryT pa6otatb € MioBbiMu MOZENAMY 3apABHONO YCTPOIACTBA
RBC20. Pa3Huuia mex gy 6atapeamu, npeaHasHayeHHbIMY ANA Pa3NNYHbIX PErioHOB, 3aKio-
YaeTCA B MAPKIUPOBKE STUKETOK.

XpaHeHue

NI T3 XpaHuTte 3apAagHoe YCTPOWCTBO U
6aTapeun B cyxom, 6e30nacHOM, 3aKpbITOM MecTe, He-

AOCTYMHOM AJ1A AeTEN U NIOAEN, He 3HAKOMbIX C MpaBu-
namMu 3KCnyaTauum yCTponcTBa.

Bbatapeun n 3apsagHoe YCTPOWCTBO AOMKHbI ObiTb 3a-
LMLLEHbI OT CUMbHbIX YAAPOB, Baru, CbipoCTu, MbiAn 1
rpA3u, SKCTPEeMasibHO BbICOKMX N HU3KMUX TeMnepaTyp,
a TakXe XMMNYeCKNX pacTBOPOB 1 NaposB.

JlonroBpemeHHOe XpaHeHue
B MOJTHOCTbIO 3aPAXKEHHOM UMM MOSTHOCTBIO Pa3pPAXKeH-
HOM COCTOAHUM, @ TaKXKe XpaHeHVe Npu TemnepaTypax
Bbille +104°F (+40°C) MOXET CHU3WTb eMKOCTb OaTape.

TpaHCNOpTNPOBKa aKKyMynaTopa

AKKyMynsiTopHasi 6aTapes MpOXOAUT WCMbITaHWA B
CoOTBETCTBUN C JoKyMmeHTom OOH ST/SG/AC.10/11/
Rev/3, YacTs lll, nogpasgen 38.3. OHa umeeT 3dpdeKTus-
HYIO 3alWWTy OT M3ObITOYHOIO AABNEHNA N KOPOTKOIO
3aMblKaHUA, a TakXKe YCTPONCTBA ANs NpeaoTBpalle-
HUA PE3KOTO MEXAHMNYECKOTO Pa3pyLIEeHNsA 1 ONACHOTO
0b6paTHOro TOKa.

JINTreBbI 3KBMBANEHT COAEPXKMMOro Gatapen Haxo-
AVTCA B JonycTuMbIX npegenax. CnegosaTtenbHo, 6aTa-
pes He ABNAETCA 0OBEKTOM AeCTBMA HaLMOHANIbHbIX
N MeXOYHapOAHbIX MPaBWJl, KacaloLMXCA OMacHbIX
cpef, HW KakK OTAesbHbII KOMMOHEHT, HM B COCTaBe
ycTpoinctea. OgHako npu TPaHCMOPTUPOBKE HEKOTO-
pbix 6aTapert MOryT BCTynaTb B CUJTy MpaBuia TpaHc-
NMOPTUPOBKN OMacHbIX rPy3oB. B 3Tom criyyae BO3-
MOKHO NpUAETCA cobntofaTtb onpeaesieHHble YCIoByA
(Hanpumep, CBA3aHHbIE C YNAaKOBKOW).

3apapgHoe ycTpoiicTBo ana nutueBbix 6atapeit RBC 20 RIDGID

O6cnyxunBaHne  peMOHT

HenpaBunbHoe o06cnyKunBaHume nan peMoHT MOryT
caenartb paboTy C yCTpoiicTBOM HeGe3onacHoIA.

B 3apAnHOM yCTpolicTBe 1 B 6aTapesax HET YacTel, Ko-
TOpble MoMb30BaTesib MOr 6bl MOYMHUTL cam. He nbl-
TanTeCb BCKPbIBATb 3apAgHOe yCTPOMCTBO UMM KOPMYC
aKKyMynATOpHOW GaTapen, 3apsaxaTb ee OTAeNbHble
3M1EeMEHTbI UM YACTUTb BHYTPEHHNE KOMMOHEHTbI.

[lns nonyyeHna nHopmaLumn o GamxKanwem HesaBu-
cumom cepsuc-ueHTpe RIDGID, a Takxe gna nonyue-
HMA OTBeTa Ha Ntobble BONPOCbI OTHOCUTENBHO 06CY-
YKVUBaAHUA NN PEMOHTa:

+ ObpatnTechb K MecTHoMy ancTpubbloTopy RIDGID.

+ KOHTaKTHYI0 MHpOpMaLuio GnvKallero npeacTaBu-
TenbcTBa KomnaHuy Ridge Tool MOXHO HailTn Ha calTe
www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.eu.

« Obpatntecb B OTOEN TEXHUYECKOro OOC/yXMBaHMSA
RIDGID no appecy rtctechservices@emerson.com,
B CLLA n KaHage Bbl Tak»ke MOKeTe NMO3BOHUTb MO Te-
nedoHy (800) 519-3456.

Yrnnnsauna

HeTtann npubopa copepaT LEHHble MaTepuanbl U
MOTyT ObITb MOABEPrHYTbl MOBTOPHOW NepepaboTke.
B cBOEM pervioHe Bbl MOXeTe HalTV KOMMaHUK, cnewm-
anu3npyowmeca Ha yTunmsauun. YTunmnsnpymnTte Kom-
MOHEHTbl B COOTBETCTBMM CO BCEMU AENCTBYIOLLUMM
npaBuIamMmu. Y3HanTe JOMNOSHUTENbHYO nHGOPMaLMo
B MECTHOW opraHv3auum no yTuamsaumm OTXO40B.

V Ona crpan EC: He ytunusmpywnte anek-
TpoobopyfoBaHMe BMecTe C ObITOBbIMM
otxogamu!

B cooTtBeTcTBUM C AnpekTneoii 2002/96/

EC no yTuam3aumm 3n1eKTPUYecKoro u
B -rckTpoHHOro 060pyAOBaHMSA, 3NeK-

Tpuyeckoe obopynoBaHue, He npu-
rogHoe Ans fanbHelilero cnosb3oBaHus, cnegyert
cobupaTb OTAENbHO U YTUIM3MPOBaTb 6e30MacHbIM
ANA OKpy»alolLeil cpeabl Cnocobom.
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YTnnusauyunsa akKymynfaTopos

Ona CWIA n Kanapgbi: [leuaTb
Kopnopauun no ytmnmusauymm ak-
Kymynatopos (RBRC™) Ha akkymy-
NATOPHOM GaTapee 03HAYaEeT, UTo
3a nsgenua RIDGID nocne wncte-
YeHMA CpoKa uMX CnyxObl yxe
onJlayeHa CTOMMOCTb BTOPUYUHO
nepepadboTKM NUTUIA-MOHHDBIX aK-
KyMYSITOPHbIX 6aTape.

RBRC™, RIDGID® n gpyrve nocTaBLUMKN aKKyMYmnATO-
poB pa3paboTtany nporpammbl Mo cbopy M MOBTOP-
Hol nepepaboTke akKymynATopHbix 6aTtapen 8 CLUA
n KaHage. O6bluHble GaTapelikv U aKKyMYIsiTOpPHble
6aTapen copep)kaT maTepuanbl, KOTOpble He criepyet
MPOCTO BblOpacbiBaTh B OKpYy:KatoLwyto cpeny. Kpome
TOrO, B HUX COAEPKaTcA LieHHble MaTepuabl, KoTopble
MO>KHO MOABEPrHyTb MOBTOPHOW nepepabotke. [o-
MOTMTE 3aLMTUTb OKPY KAMOLWYIO Cpefy U COXPaHUTb
NPUPoOaHbIE PecypcCbl: BEPHUTE OTCYXMBLUME CBOW
CpoK 6aTapenku 1 akKyMynaTopbl B MECTHOE TOProBoe
oTAenieHVie UM aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
RIDGID pgnsa nosTopHOM nepepaboTku. MecTHbIV LEHTP
MOBTOPHOW NepepaboTKy MOXKET TaK»Ke COOOLNTb BaM
LOMNONHUTENbHbIE NYHKTbI Npuema 6atapen.

RBRC™ naBnaeTca 3aperncrpmpoBaHHbIM TOBapHbIM
3Hakom Kopnopauum no yTunmsaumm akkymynaTopos.

Ona crpan EC: [JedekTHble unm WCNosib30BaHHble
06blUHble 1 aKKYMyNATOpPHble 6aTapen nognexart rno-
BTOPHOW nepepaboTke B COOTBETCTBUN C AUPEKTNBON
91/157/EEC.
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AunarHocTka c TOMoLbio
CBEeTOANOAHDbIX NHANKATOPOB

3apapgHoe ycTpoiicTBo ana nutueBbix 6atapeit RBC 20 RIDGID

DEED

MukTo-
rpamma MocTtoAHHOE cBeYyeHune MuraHve
OnucaHue
3apAgHoro
yCcTpoicTBa
B 3apAagHoe ycTponcTBo, NogKAlouYeHHoe K
— KenTbii NCTOYHUKY D1eKTPONMTaHUA, He BCTaB/IeHa

6aTapes. YCTPOMCTBO roToBO K paboTe.

KenTbi (2 ceKyHabl)

3apAagHoe yCTPONCTBO NpoOBepsAeT COCTOAHME
6aTtapewu.

=]

3eneHbint (MegneHHoe
MUraHue)

NpeT 3apsigka 6aTapen. YpoBeHb 3apaga <85%.

3eneHblin (6bicTpoe Mu-
raHue)

NpeT 3apsigka 6atapen. YpoBeHb 3apsaga >85%.

3eneHbin

BbaTapes NOMHOCTbIO 3apsAXeHa.

KpacHbin

BaTapes HenpaBUIbHO YCTaHOBJIEHA B 3a-
psiAHOE YCTPOMCTBO. BbiHBTE U CHOBA BBEAUTE
6aTapelo B 3apsiAHOE YCTPOMNCTBO.

batapes nospexpgeHa. O ToM, Kak BblOpaTb
HY>XHYt0 6aTapeto AnA 3aMeHbl, pacckasaHo

B pa3gene «JonosiHumesibHble NPUHAOIEXHO-
cmu». IHCTpyKUMKU NO yTUAM3auumnm npuBogaT-
CA B pasgene «Ymunauszayus».

3apAagHoe yCTPONCTBO NoBpeXaeHOo. KoH-
TaKTHasA nHOpMauMa NpnuBOAUTCA B pasgene
«ObcnyxusaHue u peMoHmM».

KpacHbin

Temnepatypa 6atapen Bblluia 3a Npeaenbl gu-
anasoHa, JonyCcTUMOro npu 3apagke: ot +41°F
(+5°C) no +104°F (+40°C). MomecTuTe GaTapeto
1 3apAfHOEe YCTPONCTBO B KOHAVULMOHNPOBAH-
HYI0 Cpeay 1 nogoXAanTe, NOKa Ux TemnepaTy-
pa He OKa)keTcA B AONYCTUMbIX Npegenax.

He cBeTUTCA HM OANH CBETOAMON,

Ha 3apagHoe ycTponcTBO He NofgaHo Hanpsa-
XeHue. YbegunTecnb, UTo 3apAgHOe YCTPONCTBO
NOAKIOUYEHO K D/IEKTPOPO3ETKE.

3apsagHoe yCTponCcTBO He paboTaeT Hagnexa-
wum obpasom. Cm. pasgen «O6¢cayxusaHue u
peMoHm» ANa NonyYeHns KOHTaKTHOM nHdop-
MaLuu.
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RBC 20 Geligmis Lityum

Pil Sarj Cihazi

Kullanici Kilavuzu

A UYARI

Bu makineyi kullanmadan once
Kullania Kilavuzunu dikkatlice

okuyun. Bu kilavuzun iceriginin
anlagilmamasi ve ona uyulma- RBC 20 Gelismis Lityum Pil $arj Cihazi

masi elektrik carpmasi, yangin Asadidaki Seri Numarasini kaydedin ve isim levhasindaki iriin seri numarasini muhafaza edin.

ve/veya agir kisisel yaralanma- '
lara yol aabilir. o




RIDGID rsc20 Gelismis Lityum Pil $arj Cihazi _

icindekiler
Makine Seri Numarasi icin Kayit Formu 213
Giivenlik Sembolleri 215
Genel Giivenlik Kurallari* 215
Calisma Alani Guvenligi 215
Elektrik Glvenligi 215
Kisisel Guivenlik 215
Elektrikli Alet Kullanimi Ve Bakimi 216
Servis 216
Ozel Giivenlik Bilgileri 216
Pil Sarj Cihaz1 Guvenligi 216
Pilin Glvenligi 217
Aciklama ve Teknik Ozellikler 217
Aciklama 217
Ozellikler 217
Simgeler 217
Sarj Cihazinin Muayenesi ve Hazirlanmasi 218
Sarj Etme Prosediirii/Calistirma Talimatlan 219
Temizleme 219
Aksesuarlar 219
Saklama 220
Pilin Taginmasi 220
Servis ve Tamir 220
Elden Cikarma 220
Pillerin Elden Cikariimasi 221
LED Aciklamalan 221
Omiir Boyu Garanti Arka Kapak

* Orijinal kilavuzun cevirisidir
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Glivenlik Sembolleri

RBC 20 Gelismis Lityum Pil $arj Cihazi RIDGID

Bu kullanici kilavuzunda ve (riin Gzerinde glvenlik sembolleri ve uyari kelimeleri dnemli glivenlik bilgilerini bildirmek

icin kullanilmigtir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembollerin daha iyi anlagilmasi i¢in sunulmustur.

m Bu guvenlik uyari semboludir. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak icin kullanilir. Muhtemel yara-
lanma veya 6lim riskinden sakinmak icin bu sembolii izleyen tiim glivenlik mesajlarina uyun.

TEHLIKE sakinilmadig takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanacak tehlikeli bir durumu gésterir.

UYARI sakinilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

DIKKAT sakinilmadig takdirde kiiciik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

FIMGILIIT  BIiLDIRIM esyanin korunmastyla ilgili bilgileri gosterir.

Bu sembol ekipmani kullanmadan once kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi gerektigi anlamina gelir. Kullanici
kilavuzu ekipmanin giivenli ve diizgiin kullanimina dair nemli bilgiler icerir.

gozlikleri veya koruyucu gozliiklerin takilmasi gerektigini gosterir.

Bu sembol elektrik carpmasi riskini gosterir.

@ Bu sembol g6z yaralanmasi riskini azaltmak icin ekipmani tasirken veya kullanirken daima yan korumalari olan glivenlik
w

Genel Glivenlik Kurallar*

A UYARI
Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz.
Uyari ve talimatlarin tam olarak takip edilmemesi
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanma-
lara yol acabilir.

TUM UYARI VE TALi_MATLARI GELECEKTE BAS-
VURMAK UZERE SAKLAYIN!

Calisma Alani Guvenligi

- Calisma alaninin temiz ve iyi aydinlatilmis olmasini
saglayin. Daginik ve karanlik alanlar kazalara yol acabilir.

- Elektrikli aletleri alev alabilen sivilarin, gazlarin ya
da tozlarin oldugu patlayici ortamlarda kullanma-
yin. Elektrikli aletler toz ya da gazlari tutusturabilecek
kivilcimlar Gretebilirler.

- Elektrikli aletleri kullanirken cocuklari ve izleyen-
leri uzakta tutun. Dikkatinizi dagitan seyler kontrolii
kaybetmenize sebep olabilir.

Elektrik Giivenligi

Elektrikli aletlerin fisleri prizlere uygun olmalidir.
Fisleri hicbir sekilde degistirmeyin. Topraklanmis
elektrikli aletler ile adaptor fisi kullanmayin. Degis-
tirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik carpma tehli-
kesini azaltacaktir.

- Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplarn gibi
topraklanmis yiizeylerle viicut temasindan kaginin.
Eger viicudunuz topraklanmissa elektrik carpmasi ihti-
mali artar.

- Elektrikli aletleri yagmura ya da islak kosullara ma-
ruz birakmayin. Elektrikli alete giren su, elektrik carp-
masi ihtimalini artirir.

- Kabloyu kotii kullanmayin. Kabloyu kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek ya da citkarmak igin
kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenar-
lardan ve hareketli parcalardan uzak tutun. Hasarli
ve dolasmis kablolar elektrik carpmasi ihtimalini artirir.

- Elektrikli aletleri acik havada kullanirken daima
acik havada kullanima uygun uzatma kablolari kul-
lanin. Acik havada kullanima uygun kablolarin kullanil-
masi elektrik carpmasi ihtimalini azaltir.

- Elektrikli aletin nemli ortamda kullanilmasi kagi-
nilmaz ise bir topraklama hatasi devre kesici (GFCI)
korumali gii¢ kaynag kullanin. GFCI kullanimi elekt-
rik carpmasi ihtimalini azaltir.

Kisisel Giivenlik

- Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli aletleri kullanirken sagduyunuzu kullanin.
Yorgun ya da ilaglar, alkol veya tedavi etkisindey-
ken elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletlerin
kullanimi sirasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralan-
malara yol agabilir.

- Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Daima koru-
yucu gozliik takin. Uygun kosullara gore kullanilan
toz maskeleri, kaymaz gtivenlik ayakkabilari, sert sap-
kalar ve kulak korumalari gibi koruyucu ekipmanlar ki-
sisel yaralanmalarin azalmasini saglar.
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« Asiri zorlamadan kullanin. Her seferinde uygun dii-
zeyde ve dengede kullanin. Bu, beklenmedik durum-
larda elektrikli aleti daha iyi kontrol etmenizi saglar.

Elektrikli Alet Kullanimi Ve Bakimi

- Elektrikli cihazi zorlamayin. Uygulamaniz icin uy-
gun elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet isini-
Zi, uygun tasarlandigi oranda daha iyi ve givenli sekil-
de yapar.

- Eger anahtar elektrikli aleti ACIP KAPATMIYORSA
aleti kullanmayin. Anahtari calismayan elektrikli alet-
ler tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

Elektrikli aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degis-
tirmeden ya da saklamadan once fisini gii¢ kayna-
gindan cekin ya da pilini ¢ikarin. Bu tiir gtivenlik 6n-
lemleri aletin kazayla calistirilmasi ihtimalini azaltir.

- Kullanmadiginiz elektrikli aletleri cocuklarin uza-
namayacagi yerlerde saklayin ve elektrikli aletlere
ya da bu talimatlara asina olmayan kisilerin kullan-
masina izin vermeyin. Elektrikli aletler egitimsiz kulla-
nicilarin ellerinde tehlikelidir.

« Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Elektrikli aletle-
rin calismasini etkileyebilecek hareketli parcalarin
yanhs hizalanmasi veya yanlis baglanmasi veya
parcalarin kirllmasi gibi durumlan kontrol edin.
Hasarliysa kullanmadan 6nce tamir ettirin. Bircok
kaza, bakimi yapilmamis elektrikli aletlerden kaynaklanir.

Elektrikli aleti ve aksesuarlarini calisma kosullarini
ve yapilacak isi g6z oniinde bulundurarak bu tali-
matlara uygun olarak kullanin. Elektrikli aletin tasar-
landigi uygulama disinda kullanilmasi tehlikeli durum-
lara sebep olabilir.

Servis

« Elektrikli aletinizin onarimini yetkili tamircilere sa-
dece orijinal yedek parcalar kullanarak yaptirin.
Bu, aletlerin glivenliginin devamliligini saglayacaktir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

Bu boliim makineye 6zel 6nemli giivenlik bilgileri
icerir.

Elektrik carpmasi veya ciddi yaralanma riskini
azaltmak icin pil sarj cihazini kullanmadan once bu
tedbirleri dikkatlice okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Pil Sarj Cihazi Giivenligi

- RIDGID RBC 20 Gelismis Lityum 18V Pil Sarj Cihaziy-
la birlikte sadece Aksesuarlar Kisminda listelenen
RIDGID® sarj edilebilir pili kullanin. Diger pillerin
kullanilmasi kisisel yaralanmalara ve mali hasarlara yol
acabilir.

- Pil sarj cihazini iletken cisimlerle kurcalamayin.
Pil kutuplarinin kisa devre yapilmasi kivilcim, yanik ve
elektrik carpmalarina yol acabilir.

- Sarj cihazi diigsmiis veya herhangi bir hasar gérmiis-
se icine pil yerlestirmeyin. Hasarli sarj cihazi elektrik
carpmasi riskini artirir.

« Pilleri 41°F'nin (5°C) lizerinde ve +104°F'nin (+40°C)
altinda sarj edin. Sarj aletini ve pili -4°F'nin (-20°C)
iistiindeki ve +104°F'nin (+40°C) altindaki sicaklik-
larda saklayin. Dogru bakim pillerin ciddi sekilde ha-
sar gormesini onleyecektir. Pillere uygun sekilde bakim
yapilmamasi, pilin sizdirmasina, elektrik carpmasina ve
yanginlara sebep olabilir.

- Uygun bir gii¢ kaynagi kullanin. Yiikseltici transfor-
mator, motor jeneratorii veya DC gii¢ kaynad kul-
lanmayin. Bu, sarj cihazinda elektrik carpmasi, yangin
veya yaniklara yol acabilecek bir hasara sebep olabilir.

+ Kullanim esnasinda sarj cihazinin iistii 6rtiilmeme-
lidir. Sarj aletinin dogru ¢alismasi icin diizglin havalan-
dirma gereklidir. Havalandirma deliklerinin kapatiimasi
yangina yol acabilir. Dogru havalandirma igin sarj aleti-
nin etrafinda asgari 4" (10 cm) aciklik birakin.

- Kullanilmadiginda sarj aletinin fisini ¢ikartin. Bu
sayede cocuklarin ve egitimsiz kisilerin yaralanma riski
azalr.

« Pil takimini nemli, islak veya patlayici ortamlarda
sarj etmeyin. Yagmur, kar veya kire maruz birakma-
yin. Kirleticiler ve nem elektrik carpmasi riskini artirir.

- Sarj aletinin muhafazasini agmayin. Tamirleri sadece
yetkili yerlerde yaptirin.

- Sarj aletini kablosundan tutarak tasimayin. Bu sa-
yede elektrik carpmasi riski azalir.
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Pilin Giivenligi

- Pili dogru sekilde elden gikarin. Yiksek sicakliklara
maruz birakilmasi pilin patlamasina yol acabilir, o ylizden
pili atese atmayin. Pilin diger cisimlerle dogrudan temas
etmemesi icin kutuplarini bantlayin. Bazi tlkelerde pilin
atilmasiyla ilgili diizenlemeler olabilir. Liitfen gegerli tim
yonetmeliklere uyun. Ayrica, Elden Cikarma bolimiine
basvurunuz.

- Govdesi catlamis bir pili sarj cihazina yerlestirme-
yin. Hasar gormds piller elektrik carpmasi riskini artirir.

« Pilleri kesinlikle parcalarina ayirmayin. Pil takiminin
icinde kullanicinin bakim yapacadi veya tamir edebile-
cedi hicbir parca yoktur. Pilin parcalara ayrilmasi elektrik
carpmasi veya kisisel yaralanmalara yol acabilir.

- Hasarl pillerden sizan sivilarla temas etmekten ka-
¢inin. Bu sivilar yaniga veya cilt tahrisine yol acabilir. Bu
sivilara yanlishkla temas durumunda suyla iyice yikayin.
Sivinin gozle temasi durumunda doktorunuza danisin.

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani (890-011-320.10) ayri
bir kitapcik olarak, bu kilavuzun yaninda yer alir.

Bu RIDGID® Uriin ile ilgili sorulariniz igin:

- Bulundugunuz bolgedeki RIDGID bayisi ile iletisim
kurun.

- Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine
erismek icin www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu
adresini ziyaret edin.

— RIDGID Teknik Servis Departmani ile iletisim kurmak
icin rtctechservices@emerson.com adresine yazin
veya ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numarali
telefonu arayin.

Aciklama ve Teknik Ozellikler

Acgiklama

RIDGID RBC 20 PGelismis Lityum 18V Sarj Cihazi Aksesu-
arlar Boliimiinde listelenen uygun pil (piller) ile kullanil-
diginda, 18V 2.0 Ah Lithium-lon RIDGID pili yaklasik 45
dakikada veya 18V 4.0 Ah Gelismis Lityum-lon RIDGID
pili yaklasik 55 dakikada sarj etmek tizere tasarlanmistir.
Bu sarj aletinde herhangi bir ayarlamaya gerek yoktur.

RBC 20 Gelismis Lityum Pil Sarj Gihaz = RIDGID

Sekil 1 - RIDGID RBC 20 Gelismis Lityum 18V Pil Sarj Ciha-
z1 ve Pil Takimi

Ozellikler
Girig 120V AC veya 230V AC icin
mevcuttur
Cikis 14.4V - 18V DC
Pil Tipi Lityum iyon (Li-lon)
Giris Akimi 0,65A - 1,34A
Agirhk 1.87 Ib (0,85 kg)
Boyutlar (UXGXY ).cccmeeeeernnnneees 6.0"x5.6"x3.7"
(153 x 142 x 94 mm)
Sarj Suresi
18V Gelismis Lityum Iyon...... 2,0 Ah = 45 dak.
4,0 Ah =55 dak.
18V Lityum Iyon..........occcceeeeee 1,1 Ah = 35 - 40 dak.
2,2 Ah=70-75 dak.
3,3 Ah=105-110dak.
Sogutma Pasif normal sogutma

(fansiz)

NOT!  Bu sarj cihazi sadece Aksesuarlar kisminda liste-
lenen RIDGID Li-lon Piller ile uyumludur.

Simgeler

(O] Cift izolasyonlu @: Sadece ic Mekan

Kullanimi icin
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RIDGID  rsc 20 Gelismis Lityum Pil Sarj Gihazi

Sarj Cihazinin Muayenesi ve
Hazirlanmasi

A UYARI

v

Kullanimdan dnce giinliik olarak sarj cihazini ve
pilleri kontrol ederek sorunlan giderin. Elektrik
carpmasi, yangin veya diger sebeplerden kaynak-
lanabilecek yaralanma riskini azaltmak ve cihazi ve
sistemi hasar gormekten korumak icin sarj cihazim
bu prosediirlere gore hazirlayin.

1.

Sarj aletinin fisinin takili olmadigindan emin olun.
Glig kablosunu, sarj cihazini ve pilleri hasar veya degi-
siklikler, kirllma, asinma, eksik, yanlis hizalanma veya
yerlestirilmeye karsi kontrol edin. Herhangi bir sorun
bulursaniz arizali parcalar tamir edilene kadar veya de-
gistirilene kadar sarj cihazini kullanmayin.

Bakim bolimiinde belirtilen sekilde ekipmanin Gzerin-
deki her turlG yag, gres ve kiri temizleyin. Bu, cihazin
elinizden kaymasini 6nlemeye ve dlizglin havalandir-
maya yardimci olmakla birlikte ¢atlaklarin ve hasarin
gorilmesine olanak saglar.

Sarj aleti ve pillerin Gzerindeki tiim uyar etiketlerinin
ve ¢ikartmalarin saglam ve okunakli oldugunu kontrol
edin. Sekil 2 sarj cihazinin altindaki uyari etiketini goste-
rir. Sekil 3 bir pilin altindaki uyari etiketini g0sterir.

T

4" (102 mm)
Asma
Yuvalari

l

......................

Sekil 2 - Sarj Cihazindaki Uyar Etiketi

Sekil 3 - Pilin Uzerindeki Uyari Etiketi

4. Kullanimdan 6nce sarj cihazi icin uygun bir konum

secin. Calisma alanini asagidakiler acisindan kontrol
edin:

- Yanabilir sivilar, alev alabilir buhar veya tozlar. Alanda
boyle bir kaynak olmasi durumunda tanimlayip di-
zeltene kadar ¢alisma yapmayin. Pil sarj cihazi patla-
maya karsi korumali olmayip kivilcim olusturabilir.

- Sarj aleti icin acik, diiz, sabit ve kuru bir yer. Cihazi is-
lak veya nemli yerlerde kullanmayin.

+ Dogru calisma sicaklik arahgi. Hem sarj aleti hem pil
sarj etmeye baslarken 41°F (5°C) ila 104°F (40°C) sI-
cakliklan arasinda olmalidir. ikisinden birinin sarj es-
nasinda bu araligin disinda olmasi durumunda dogru
sicaklik araligina geri gelene kadar sarj islemi askiya
alinir.

« Uygun gli¢ kaynad. Fisin istenen prize uyup uymadi-
gini kontrol edin.
« Yeterli havalandirma alani. Dogru ¢calisma sicakliginin

saglanmasi icin sarj cihazinin etrafinda her yonde en
az 4" (10 cm) aciklik olmalidir.

5. Sarj aletini kuru elle uygun gii¢ kaynagina takin.

6. Busarj cihazini duvara asmak icin {izerine iki adet asma

yuvasi eklenmistir. Vidalar merkezi olarak 4" (102 mm)
mesafede olmalidir.
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Sarj Etme Prosediirii/Calistirma
Talimatlan

A UYARI

v

Kir ve diger yabanci maddelere karsi goziiniizii ko-
rumak icin her zaman g6z koruyucular takin.

Elektrik carpmasindan kaynaklanabilecek yaralanma
riskini azaltmak icin caligtirma talimatlarina uyun.

NOT!  Yeni piller yaklasik 5 sarj olma-bosalma donguisu-
nlin ardindan tam kapasitelerine ulasirlar.

NOT!  Bir pil yeniden sarj edilmeden 6nce tamamen bo-
saltilmasi gerekmez.

1. Sarj Cihazinin Muayenesi ve Hazirlanmasi bolimiine
gore cihazi hazirlayin.

2. Sarj cihazi bekleme "sarj etmeye hazir" durumunday-
ken sari LED siirekli yanip sdnecektir.

3. Pili kuru elle sarj cihazina yerlestirin. Pil otomatik olarak
sarj olmaya baslayacaktir.

« Pil durumu kontrol edilirken sari LED 2 saniye boyun-
ca surekli olarak yanabilir.

- Pil yeterli temas saglayamazsa veya pil ya da sarj ci-
hazi hasar gérmiisse, %95 YANIK, %5 SONUK olacak
sekilde kirmizi bir LED yanip sonecektir (Hizh Yanip
Sénme). Pili sarj cihazindan c¢ikarip yeniden takarak
temas durumunu kontrol edin.

« Pil sarj olurken yesil LED %50 yanik, %50 sontik olacak
sekilde esit araliklarla yanip s6necektir (Yavas Yanip
Sénme).

- Sarj islemi sirasinda pil hafifce 1sinacaktir. Bu durum
normaldir ve bir sorun oldugu anlamina gelmez.

« Pil sarj seviyesi %85 diizeyine eristiginde, yesil LED
%95 - %5 oraniyla yanip sOnecektir. Gerekiyorsa pil
bu durumda kullanilabilir. Pilin tamamen sarj olmasi
icin bir stire daha bekleyin.

« Pil veya sarj cihazi asiri 1sinir veya sogursa kirmizi LED
surekli yanacaktir. Pil veya sarj cihazi 41°F (5°C) ila
104°F (40°C) araliginda bir sicakhga eristiginde kirmi-
z1 LED soner. Sarj islemi otomatik olarak baslayacak
ve pil tamamen sarj olana kadar yesil LED yanip sone-
cektir.

RBC 20 Gelismis Lityum Pil $arj Cihazi RIDGID

4. Pil tamamen sarj oldugunda yesil LED sirekli yanar. Pil
cikartilip kullanilabilir. LED gostergelerin tam aciklama-
larticin LED A¢iklamalari bélimine bakiniz.

« Pil sarj edildikten sonra kullanima hazir oluncaya ka-
dar sarj aletinin Gizerinde kalabilir. Pilin asiri sarj olma
riski yoktur. Pil tam olarak sarj oldugunda sarj aleti
otomatik olarak muhafaza sarji moduna gecer.

5. Sarjtamamlandiktan sonra sarj aletini kuru elle prizden
cikartin.

Temizleme

A UYARI

Temzilemeden dnce sarj cihazini fisten ¢ekin ve pili
cikartin. Elektrik carpmasi riskini azaltmak igin sarj
cihazini veya pili temizlemek icin su veya herhangi
bir kimyasal kullanmayin.

Bir bez veya metal olmayan ve yumusak bir fircayla sarj
cihazinin ve pilin tzerindeki kir veya gresi temizleyin.

Aksesuarlar

Asagidaki aksesuarlar RIDGID RBC 20 Gelismis Lit-
yum Pil Sarj Cihaz ile birlikte kullanilmak iizere
tasarlanmistir. Ciddi yaralanmalari onlemek icin
sadece RBC 20 Gelismis Lityum Pil $arj Cihazi ile
birlikte kullanilmak iizere dzel olarak tasarlanmis
ve asagida tavsiye edilen aksesuarlar kullanin. Bu
sarj cihazlarn ve piller diger RIDGID Li-lon piller ve
sarj cihazlariyla uyumlu degildir.

Bu sarj cihazi icin tasarlanmis RIDGID aksesuarlarinin
tamlistesiicinwww.RIDGID.com.trveyawww.RIDGID.eu
adresindeki RIDGID Katalogu'na bakiniz.

RBC 20 Gelismis Lityum Pil Sarj Cihazlan ve Kablolar

Katalog Fig
No. Gerilim Bolge Tipi
43458 120V ABD, Kanada ve Meksika A
43333 230V Avrupa C
43468 120V Cin A
44418 230V Avustralya ve Latin Amerika |
44793 100V Japonya A
44833 20V ingiltere G
44798 — Kuzey Amerika Sarj Gihazi Kablosu A
44808 — Avrupa Sarj Ghaz! Kablosu C
44803 — (in Sarj Ghazi Kablosu A
44813 — Avustralya ve LA Sarj Gihazi Kablosu |
44818 — Japonya Sarj Gihazi Kablosu A
44828 — ingiltere Sarj CGihazi Kablosu G
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RIDGID  rsc 20 Gelismis Lityum Pil Sarj Gihazi

Piller
Katalog
No. Kapasite Bolge
44693 18V2,0Ah ABD, Kanada ve Meksika
44698 18V4,0Ah Avrupa
4333 18V2,0Ah Gin
43328 18V4,0Ah Avustralya ve Latin Amerika
31013 18V1.1Ah Japonya
32783 18V2.28h | ingiltere
31018 18V33Ah Kuzey Amerika Sarj Gihazi Kablosu
32473 18V1.1Ah Avrupa Sarj Cihazi Kablosu
28218 18V2.2Ah (in Sarj Gihazi Kablosu
28448 18V3.3Ah Avustralya ve LA Sarj Ghaz Kablosu

Listelenen tiim piller herhangi bir RBC 20 sarj cihaz modeli ile calisacaktir. Farkli bdlgeler icin
piller arasindaki fark etikette belirtilmistir.

Saklama

Sarj cihazini ve pilleri cocuklarin ve sarj
aletini kullanmayi bilmeyen kisilerin erisemeyecegi

kuru, glivenli ve kilitli bir yerde saklayin.

Piller ve sarj cihazi sert darbelere, nem ve islakliga, kir
ve toza, asir yiksek ve disuk sicakliklara ve kimyasal
¢ozeltilere ve bugulara karsi korunmalidir.

EIMIEIY Tamamen dolu veya tamamen bos durumda
veya 104°F'nin (40°C) lGzerindeki sicakliklarda uzun si-
reli saklama pilin kapasitesini kalici olarak distrebilir.

Pilin Tasinmasi

Pil, UN doktimani ST/SG/AC.10/11/Rev/3 Bolum llI, ki-
sim 38.3'e gore test edilmistir. Dahili asirt basing ve kisa
devreye karsi etkin koruma ile birlikte yangin ¢cikmasini
ve tehlikeli ters akimi 6nleyecek donanima sahiptir.

Pilin icerisindeki lityum icerigi gecerli sinir degerlerinin
altindadir. Bu nedenle, pil ayr bir parca olarak veya bir
makineye yerlestirildiginde tehlikeli maddelerle ilgili
yerel veya uluslararasi diizenlemelere tabi degildir. Bu-
nunla birlikte, cok sayida pil nakledilirken tehlikeli ticari
mallar ile ilgili yonetmelikler gegerli olabilir. Bu durum-
da, 6zel sartlara (6rn. ambalajlama ile ilgili) uyulmasi
gerekebilir.

Servis ve Tamir

A UYARI

Hatali bakim veya onarim makinenin giivenli sekil-
de calismasini onleyebilir.

Sarj aleti veya pil takimlarinin icinde kullanicinin bakim
yapacagl veya tamir edebilecedi hicbir parca yoktur.
Sarj cihazi veya pil muhafazalarini agmaya, tek bir pil
hiicresini sarj etmeye veya dahili pargalari temizlemeye
calismayin.

Size en yakin RIDGID Servis Merkezi veya bakim veya
onarim ile ilgili bilgi almak igin:

« Bulundugunuz boélgedeki RIDGID daditicisi ile iletisim
kurun.

« Yerel Ridge Tool irtibat noktasinin iletisim bilgilerine
erismek icin www.RIDGID.com.tr veya www.RIDGID.eu
adresini ziyaret edin.

« RIDGID Teknik Servis Departmani ile iletisim kurmak
icin rtctechservices@emerson.com adresine yazin veya
ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numaral telefonu
arayin.

Elden Cikarma

Bu Uruiniin parcalar geri donusturilebilir degerli mal-
zemeler icermektedir. Bulundugunuz bdlgede geri
donlisim konusunda uzmanlasmis sirketler bulunabi-
lir. Parcalari gecerli diizenlemelere gore elden ¢ikarin.
Daha fazla bilgi icin yerel yetkili atik ydonetimi birimi ile
iletisim kurun.

V AB lilkeleri icin: Elektrikli cihazlar ev atiklari
ile birlikte atmayin!

Elektrikli ve Elektronik Cihaz Atiklariigin
Avrupa Yonergesi 2002/96/EC ve yerel
mevzuat uygulamasina gore, kullanila-
mayacak durumdaki elektrikli cihazlar
ayri olarak toplanmali ve ¢evreye zarar
vermeyecek sekilde elden c¢ikariimal-
dir.
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Pillerin Elden Cikarilmasi

ABD ve Kanada icin: Pillerin Uze-
rindeki RBRC™ (Sarj Edilebilir Pil
Geri Donilsim Kurulusu) Damga-
si, lityum iyon piller kullanim
omirlerini doldurduklarinda
RIDGID'in bu pillerin geri donu-
stim masrafini 6nceden 6dedigini
belirtir.

RBRC™, RIDGID® ve diger pil tedarikgileri sarj edilebilir
pillerin toplanmasi ve geri donustirilmesi icin ABD ve
Kanada'da programlar gelistirmislerdir. Tek kullanimlik

LED Aciklamalari

RBC 20 Geligmis Lityum Pil $arj Cihazi RIDGID

ve sarj edilebilir piller dogaya dogrudan birakilmama-
sl gereken malzemeler ve geri dontstirilebilecek de-
gerli malzemeler icerir. Kullaniimis pillerinizi geri do-
nustiim icin yerel bayiye veya yetkili bir RIDGID Servis
Merkezi'ne goturerek cevrenin ve dogal kaynaklarin
korunmasina yardimci olabilirsiniz. Ayrica bulundugu-
nuz yerdeki geri donusim merkezinden diger geri do-
nustim tesisleri hakkinda bilgi edinebilirsiniz.

RBRC™, Sarj Edilebilir Pil Geri Donlisim Kurulusu'nun
tescilli ticari markasidir.

AB lilkeleri icin: Arizali veya kullaniimis piller 91/157/
EEC yonergesine gore geri donusturilmelidir.

Sarj Cihazi
Simgesi

Siirekli Isik ﬁ

Acgiklama

@<=

Sarj cihazinin fisi prize takil ve icinde pil yok -
sarj etmeye hazir.

Sari (2 saniye)

Sarj cihazi pilin durumunu kontrol ediyor.

Yesil (Yavas)

Pil sarj ediliyor. Sarj diizeyi <%85.

Yesil (Hizh)

Pil sarj ediliyor. Sarj diizeyi >%85.

]

Yesil

Pil tamamen dolu.

Kirmizi

Pil sarj cihazina yanlis yerlestirilmis. Pili ¢cikarin
ve sarj cihazina yeniden takin.

Pil hasarh. Uygun bir yedek pil segcmek igin
Aksesuarlar Bolimine bakin. Elden ¢ikarma ta-
limatlari icin Geri D6niisiim Bélimiine bakiniz.

Sarj cihazi hasarli. iletisim bilgileri icin Servis ve
Onarim bolimiine bakiniz.

=F:

Kirmizi

Pil veya sarj cihazi sarj sicaklik araliginin
(41°F (5°C) ila 104°F (40°C)) disinda. Pil ve sarj
cihazinin uygun bir ortamda sicaklik araligina
erismesini saglayin.

HICBIR LED YANMIYOR

Sarj cihazinda gti¢ yok. Sarj cihazinin elektrik
prizine diizgiin sekilde baglandigini kontrol
edin.

Sarj cihazi diizgiin cahsmiyor. iletisim bilgileri
icin Servis ve Onarim Bolimiine bakin.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
US.A.

Authorized Representative:

RIDGETOOL EUROPEN.V.

Research Park, Haasrode

B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council Electromagnetic Compatibility
Directive 2004/108/EC using the following standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

Conformité CE

Cet instrument est conforme a la Directive du Conseil européen relative a
la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE sur la base des normes
suivantes : EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética
2004/108/CE del Consejo Europeo mediante las siguientes normas: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-Konformitat

Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iiber elektromagnetische
Kompatibilitat 2004/108/EG unter Anwendung folgender Normen: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-compatibiliteitsrichtlijn
van de Europese Raad, die gebaseerd is op de volgende normen: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformita CE

Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita Elettromagnetica
2004/108/EC del Consiglio Europeo descritta dalle sequenti normative: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva de Compatibilidade
Electromagnética do 2004/108/CE Conselho Europeu utilizando as normas
sequintes: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-markning

Det harinstrumentet uppfyller det europeiska direktivet om elektromagnetisk
kompatibilitet enligt foljande standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv 2004/108/EF
om elektromagnetisk kompatibilitet med falgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europarddets direktiv om elektromagnetisk
kompatibilitet 2004/108/EC som retter se etter falgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

RBC 20 Advanced Lithium Battery Charger RIDGID

CE-vastaavuus

Tama laite on sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskevan Euroopan
yhteison direktiivin  2004/108/EC mukainen kdyttden seuraavia
standardeja: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodnosc z dyrektywami Unii Europejskiej
Tenprzyrzadspetniawymagania DyrektywyZgodnosciElektromagnetycznej
Komisji Europejskiej 2004/108/EC, zgodnie z nastepujacymi normami: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pfistroj vyhovuje Smérnici Rady Evropy o elektromagnetické
kompatibilité 2004/108/EC a odpovidéd témto normém: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Oznacenie zhody CE

Tento ndstroj je v sdlade s ustanoveniami Smernice 2004/108/ES Eurdpskej
rady o elektromagnetickej kompatibilite s pouZitim tychto noriem: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European privind
compatibilitatea electromagnetica 2004/108/EC utilizand urmdtoarele
standarde: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a mliszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromdgneses kompatibilitasi
direktivéja 2004/108/EC alabbi szabvdnyainak: EN 61326-1:2006 és EN
61326-2-1:2006.

MAwon cvppoppwong CE

H nmapovoa cuokeur ouppopwvetal pe Ty 0dnyia 2004/108/EK tou
Evpwmaikod ZupPouiov mepi  HAektpopayvnTikhg ZupPatétnrag
ouppwva pe ta mapakdtw mpdtuma: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentuEuropean Council Electromagnetic
Compatibility Directive’ uz primjenu slijedecih normi: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

0Oznaka skladnosti CE

Ta instrument je skladen z dolocili Direktive Evropskega sveta za
elektromagnetno zdruZljivost 2004/108/ES po naslednjih standardih:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog saveta o
elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko sledecih standarda:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBME TPe6oBaHNAM EBpocoio3a (CE)

HacToAwmit npubop cooTBeTCTBYeT TpeboBaHMAM MO 3neKTpOMAr-
HUTHOIA coBMecTumocT 2004/108/EC IupekTubl EBponeiickoro Coto3a
C npuMeHeHnem cnedytowinx cranpaptos: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asagidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi Elektromanyetik
Uyumluluk Direktifi 2004/108/ECile uyumludur: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.




What is covered
RIDGID® tools are warranted to be free of defects in workmanship and material.

How long coverage lasts

This warranty lasts for the lifetime of the RIDGID® tool. Warranty coverage ends when
the product becomes unusable for reasons other than defects in workmanship or
material.

How you can get service

To obtain the benefit of this warranty, deliver via prepaid transportation the com-
plete product to RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, or any authorized RIDGID®
INDEPENDENT SERVICE CENTER. Pipe wrenches and other hand tools should be re-
turned to the place of purchase.

What we will do to correct problems

Warranted products will be repaired or replaced, at RIDGE TOOL'S option, and returned
at no charge; or, if after three attempts to repair or replace during the warranty period
the product is still defective, you can elect to receive a full refund of your purchase
price.

What is not covered
Failures due to misuse, abuse or normal wear and tear are not covered by this warranty.
RIDGE TOOL shall not be responsible for any incidental or consequential damages.

How local law relates to the warranty

Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential dam-
ages, so the above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives
you specific rights, and you may also have other rights, which vary, from state to state,
province to province, or country to country.

No other express warranty applies

This FULL LIFETIME WARRANTY is the sole and exclusive warranty for RIDGID® prod-
ucts. No employee, agent, dealer, or other person is authorized to alter this warranty or
make any other warranty on behalf of the RIDGE TOOL COMPANY.

" RiDGD )

FULL LIFETIME
WARRANTY

Against Material Defects
& Workmanship

Parts are available online at RIDGIDParts.com

Ridge Tool Company
400 Clark Street
Elyria, Ohion 44035-6001

Ce qui est couvert
Les outils RIDGID® sont garantis contre tout défaut de fabrication ou de matériel.

Durée de la garantie

Cet outil RIDGID® est garanti pour toute la durée de vie du produit. La garantie prend fin
lorsque le produit devient inutilisable pour des raisons autres que les défauts de fabrication
ou de matériel.

Comment procéder pour bénéficier de la garantie ?

Pour bénéficier de cette garantie, renvoyez le produit complet en port payé @ RIDGE TOOL
COMPANY, Elyria, Ohio ou a un CENTRE DE SERVICE INDEPENDANT RIDGID® agrég. Les clés
serre-tubes et autres outillages a main doivent tre renvoyés a votre distributeur.

Les solutions que nous offrons

Les produits sous garantie sont réparés ou remplacés, au choix de RIDGE TOOL, et renvoyés
gratuitement ; ou si aprés trois tentatives de réparation ou de remplacement pendant la pério-
de de garantie le produit est toujours défectueux, vous pouvez demander le remboursement
complet de votre prix d'achat.

Ce qui n'est pas couvert

Les pannes dues a une mauvaise utilisation, & un emploi abusif ou a 'usure normale du pro-
duit ne sont pas couverts par la présente garantie. RIDGE TOOL ne se porte pas garant pour
les dommages causés indirectement ou par accident.

Législation nationale affectant la garantie

Certains états n‘autorisent pas I'exclusion ou la restriction touchant les dommages causés
indirectement ou par accident. Il se peut que la restriction ou 'exclusion citée ci-dessus ne
vous concerne pas. Cette garantie confére des droits spécifiques et d'autres droits peuvent
s'appliquer, lesquels varient d’un état a I'autre, d’une province a 'autre ou d’un pays a I'autre.

Absence d’autres garanties expresses

Cette GARANTIE A VIE est la seule et unique s'appliquant aux produits RIDGID®. Aucun em-
ployé, agent ou distributeur, ni aucune autre personne n’est autorisé a la modifier ou a créer
une autre garantie au nom de RIDGE TOOL COMPANY.

Cobertura de la garantia
La garantia RIDGID® cubre los defectos de mano de obra y material de sus herramientas.

Duracion de larga cobertura

Esta garantia se extiende a toda la vida (til de las herramientas RIDGID®. La garantia finaliza
en el momento en que el producto deja de ser utilizable por razones distintas a defectos de
mano de obra o material.

Modo de obtencidn de servicio

Para beneficiarse de esta garantia, el usuario deberd enviar el producto en su totalidad con
franqueo pagado a RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, o cualquier CENTRO DE SERVICIO
AUTORIZADO INDEPENDIENTE RIDGID®. Las llaves de tuberias y demds herramientas ma-
nuales deben ser devueltas a su lugar de adquisicion.

Solucion de problemas

Los productos en garantia seran reparados o sustituidos por cuenta de RIDGE TOOL y de-
vueltos sin cargo alguno. Si, después de tres reparaciones o sustituciones dentro del periodo
de garantia, el producto siguiera defectuoso, el usuario podra optar por la devolucion del
importe de la compra.

Aspectos no cubiertos en la garantia
Esta garantia no cubre los fallos debidos al mal uso o al desgaste y deterioro normales. RIDGE
TOOL no se responsabiliza de los dafios o perjuicios fortuitos o imprevistos.

Aplicacidn de las leyes y normativas locales a la garantia

Algunos paises no permiten la exclusion o limitacion de los dafios o perjuicios fortuitos o
imprevistos, por lo que las limitaciones o exclusiones aqui mencionadas podrian no ser de
aplicacion en su caso. Esta garantia le otorga derechos especificos, aparte de los que usted
pueda tener y que pueden variar segin el pais, region o provincia.

Exclusividad de la garantia aplicable

Esta GARANTIA TOTAL es la (nica y exclusiva garantia aplicable a los productos RIDGID®.
Ningtin empleado, agente, distribuidor o demés personas estan autorizados a modificar esta
garantia o aplicar ninguna otra en nombre de RIDGE TOOL COMPANY.

We &
Build RIDGID EMERSON.
ReputathI"ISTM Commercial & Residential Solutions

EMERSON. CONSIDER IT SOLVED.
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